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Sub domnia reginei Elisabeta I-a Angliei (1558 = 1603) au aflat 
pentru întâia oară Englezii de existenţa poporului românesc, Este drept 
că, încă în 1527, se crede că John Wesley, ambasadorul Angliei pe lângă 
regele Boemiei, s!ar fi întâlnit cu tâlmaciul unui"'ambasador extraordinar 
al Moldovei, ţară aşezată între Polonia şi Turcia!, dar nu avem decât cu 
o jumătate de secol mai târziu urme mai concrete a unei prezenţe engleze 
în Moldova, Domn al Moldovei era pe vremea aceea Petru al V-lea, cunoscut 
in Istorie sub numele de Petru Schiopul, ale cărui trei domnii s'au  pe- 
rindat între 1574 şi 1591. Vlăstar al neamului Basarabilor, el se trăgea, 
după mamă, şi din familia domnitoare moldovenească a Muşatinilor, Se so- 
cotise aşa dar îndrituit să poarte titlul de "Petru, cu mila lui Dumne= 
zeu, Domn al Mării Româneşti şi al Moldovei"! - pe o stampă contemporană 
citim inscripţia "Petrus, Dei gratia Princeps Wallachiae Moldaviae!!,- de- 
şi, de fapt, n!a domit decât în Moldova. In visurile lui îndepărtate se 
vede dealtfel chiar rege al Poloniei, căci gărgăunii domiei, cum Li se 
zicea, nu se aflau numai la candidaţii, ci, precun se vede, şi la domnii 
înscăunaţi. dar lacomi de măriri mai înalte, De neliniştită şi turburată 
domie avh parte bietul Vodă Petru, căci de trei ori a fost răsturnat de 
pe tron, De două ori î-a hărăzit pronia cerească să se poată întoarce în 
Iaşi ca domitore A treia oară însă, surghiunul i-a fost soarta, şi a mu- 
ri+ la Bozen = sau Bolzano, cun îi spun Italienii -p în plin Tirol, uni i 
se mai poațte vedea şi azi mormântul lângă vechia biserică a Fran- 


ciscani lore 
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Sub domia lui a sosit primul călător englez pe meleagurile 
noastre, Era un negustor cu numele de John Newberie, care s!'a Pus pe drun 
la 8 Martie 1578 ca să cerceteze ţările din răsărit, In 1582, el a pleca 
dela Constantinopole spre delta Dunărei, “oprindu-se la Tulcea CFD 
Isaccea, şi iîntrână apoi în Moldova la Reni. Dela dânsul ne-a rămag ceea- 
ce se socoteşte a fi cea mai veche descriere în limba engleză a Dănii 
Moldovei, Atenţia pare să!i fi fost mai ales atrasă de frumuseţea Mo]- 
dovencelor, cu portul lor pitoresc împodobit de "mari nasturi de arginţi 
şi de "'salbele de argint" ce le purtau în păr. A fost surprins şi de me- 
todele folosite pentru pregătirea icrelor, Sosit în Iaşi, descrie curţile 
domneşti, împrejmuite de un zid întărit şi în ograda cărora se ridica 
spânzurătoarea | Aminteşte şi de malurile molcome ale Bahluiului şi de 
mănăstirea Socola, Părăseşte Moldova prin Stefăneşti E ei trecând 
apoi peste Nistru, (1), 


Al doilea călător englez prin părţile noastre a fost William 
Hareborne, In scrierile din vremea aceea, numele său este scris cânâ Har- 
borne; când Harebone, când Hareborne, dar se pare că această din urmă 
formă ar fi cea mai corectă, Intorcându-se din Constantinopole, el s'a 
oprit în Moldova la 17 Iulie 1581. (2). Ajuns la Lonăra, regina Elisa- 
beta I-a, care se hotărâse să stabilească relaţii diplomatice cu Sulta- 
nul - spre ali obţine alianţa contra casei de Habsburg - îl numeşte, le 
20 Novembre 1582, "Ambasador şi Agent în părţile Turciei", Prevăzut cu 
scrisorile sale de acreditare, Hareborne trece a! doua oară prin Moldova 


şi se îmbarcă pe Marea Neagră ca să se ducă să!şi ocupe postule 


Patru ani mai târziu, în Septenbre 1586, ambasadorul intervine pe 
lângă regina Elisabeta ca să autorize acorâarea unui paşaport pentru Tur- 
cia în favoarea unui conoetăţean, Henty Austell. Când acesta se hotă- 
reşte să plece la drum, Hareborne cere la Poartă ca, în calitatea ei de 
suzerană a principatelor române , să dispună îndată ca "Voevozii Bogăaniei 
(Moldovei) şi Valahiei" să dea ârume ţului englez asistenţă şi. ocrotire» 
Austell ajunge la Isaccea şi de acolo intră în Moldova; unde descoperă 
cu vădiţă bucurie că "locuitorii Bogăaniei sunt creştini, cu toate că 


IL 
sunt supuşi ai împărăției turceşti", şi îi găseşte înzestrați cu Aa 


DC 
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ase SE E SE E Ea EEE SA Ai E APE E da a ie DE CA RE cuart, 


spirit de mare ospitalitate şi plini de voe bună'!, Austel aminteşte cu 
recunoştinţă de "marea bunăvoință!” cu care a fost primit în Iaşi de Petru 
Vodă Schiopul şi boerii ţării, Părăseşte Moldova prin Hotin, unde admiră 
imicul castel înconjurat de ziduri înalte de cărămidă clădit din ve- 


chime"e (3), 


In 1588, ambasadorul Hareborne primeşte din partea, reginei poruncă 
de a se duce la Iaşi ca să caute să închee oa domul tonul un acord  comer- 
cial între cele două țări, Hareborne pleacă aşa dar din Constantinopole, 
la 3 August 1586, şi soseşte în cetatea de scaun a Moldovei 5 Septembre 
următor, Petru Schiopul se afla atunci îna treia şi ultima sa domnie, 
Iată cum descrie solul englez călătoria sa la Iaşi (traducerea în limba 


română ne lipseşte însă, fireşte, de farmecul arhaic al textului original): 


"Am părăsit Constantinopole la 5 August cu treizeci de persoane 
din suita şi familia mea. Am trecut prin Țara Traciei, chemată azi Romania 
mare; apoi prin Valahia şi Moldova, ajungând la Iaşi la 5 Septembre, 

Potrivit cu porunca Padi gahului, am fost tratat cu multă cinste de 
către principele domnitor Petru, de religie ortodoxă; cu care am încheiat 
o învoială, potrivit căreia supuşii Majestății Sale care vor face comerţ 
în Moldova vor avea de plătito dare de trei la sută, aceeaş la care 
sunt îndatoraţi proprii lui supuşi, ca şi aceia ai altor neamuri e Alătur 
hrisovul domnesc, ca să fie supus Majestății Sale,! 


Taţă, şi textul învoelii, deasemenea în traducere î 


"Hrisov al lui Petru, Domnul Moldovei; hărăzit negustorilor englezi, 


Petru, cu mila lui Dumnezeu, Dom al Ţării Româneşti şi al Moldovei,vesvim 
prin cele de faţă tuturor, şi fiecăruia în parte, pe carei poate privi „sau 
i-ar aa privi în viitor, că am făcut învoiala de faţă cu cinstitul boer 
William Hareborne ; Ambasador al prea-înaltei şi puternicei principese Eli- 
sabeta Doamă, cu mila lui Dumnezeu Regină a Angliei, a Pranţei şi a  Ir- 
landei., pe lângă prea putemicul şi măreţul Impărat al Turoilor: şi anune 


că, de acum încolo; vor fi toţi supuşii Mriei Sale slobozi după lege să 
se aşeze, în ţara aceasta, să!şi vază de treburi, să cumpere; să vândă, să 


se tocmească şi să se îndeletnicească cu toate, după obiceiurile -- 
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negustoriei şi ale convieţuirei omeneşti în deobşte recunoscute, fără ni 2 
cio împotrivire sau piedică, supunându-se doară drepturi lor noastre de 
vamă - adică de a plăti trei galbeni pentru toate mărfurile al căror preţ 
este de o sută de galbeni, Poruncim, cu hrisovul acesta, ca să se urmeze 
cu sfinţenie şi întocmai cele ce am hotărât, şi, ca întărire an - pus 
pecetea noastră domnească. Dat la Curtea noastră în ziua de 27 ale lunei 
August, în anul Domului 1588." (4), | 


Textul acestei învoeli, redactat de Hareborne împreună cu sfet- 
nicul domitorului, Bartolomeo Bruti, Italian de origină albanez = şi oa- 
re este primul tratat de comerţ încheiat de un domnitor român - a fost 
publicat în cartea marelui navigator englez Richard Hakluit "The  prin- 
„cipal navigations; voyages ; tra ffiques and discoveries of the English na- 
4ion made by sea or overland to the Eno ea farthest distant quarters 
of the Earth at any time within the compasse of these 1600 Jearsti; ţipă- 
rită la Lonâra în 1599, şi citat în "Tratatele şi Convenţiunile Ronâ= 
niei" daţe la iveală în 1874 de Mihail Mitilineue SE si 


Rămâne o nedumerire de 1 ămuur 14 Tratatul acesta de comerţ poartă 
data de 27 August 1588, cu toate că William Hareborne ne mărturiseşte 
singur că n!'a sosit în Iaşi decât la 5 Septembre, Nepotrivirea daţelor 
este doar o nepotrivire de stil, căci ambasadorul englez se servia de 
stilul calendaristic Gregorian; stabilit de Papa Grigore al XIII-lea cu 
câţiva ani înainte, în 1582, şi adoptat de întreaga Buropă apuseană; pe 
când hrisovul lui Petru Schiopul purta data după calendarul Julian,de la 
care lumea ortodoxă nu se îndepărtase, şi care, în secolul al XVI-lea,era 
cu nouă zile în urmă, După stilul nou, convenţia fusese încheiată la 6 
Septenbre , a doua zi după ce ambasadorul îşi făcuse intrarea în Iagie 
Şederea lui în Moldova a fost âe foarte scurtă durată, întrucât era în 


drum spre Polonia, de unde urma să se întoarcă în Anglia, 


Prin 1592, alt negustor englez, William Aldwych, îşi făcuse drun 
până în Iagie (5), Tot cam pe atunci debarcă în Anglia şi cel dintâi Ro- 
mâne, Era vorba de Ioan Bogdan, care se dădea drept fiu al lui Stefan cel 


Mare, dar care era într'adevăr nepot de fiu al marelui domnitor; maică-s8& 


e) 
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fiind o fată de boer din Moldova, I se zicea Stefan cel Tânăr. Trăise o bu= 
cată de vreme la curtea regelui Henric al IV-lea al Franţei, iar în 1595 


trecuse în Anglia, purtător al unei scrisori de recomandare a suveranului 


francez către regina Angliei, (6). 


Incă alt călător venit din insulele britanice în Turcia şi care: s!a 
ocupat de ţările noastre a fost Scoţianul William Lithgow, născut la Lanark 
cam prîn 1582 şi despre care nu se găsesc prea multe amănunte biografice, 
Intr!o carte intitulată "The Totţall Discourse of the Rar Adventures and 
Painefull Peregrinations of long Nineteene Years Travayles from Scotland 
to the most famous Kingăones in Europe, Asia and Affrica! şi publicată în 
Londra abia în 1632, el povesteşte călătoria lui în Turcia, în anul 1610, 
(7), Descrie, între altele, pe un fost domnitor român - autorul 14 *-*ziloe 
Mduce de Molăova!! ("Duke of Moldavia”) - pe care l!'a cunoscut la ambasada 


Angliei din Constantinopole. Iată ce spune despre dânsul : 


"Nu poate decât să!'mi pară rău de pagubele pe care i le-a pricinuit 
lui Sir Thomas Glover, ambasadorul Angliei, Ducele de Moldova, pe care Sir 
Thomas l!a întreţinut şi L!a ţinut în casă timp de doi ani de zile, dându!i 
şi paralele de cari avea nevoe ca să!şi ţină ighemoniconul, Ducele, căruia 
îi spun la Can terti nopoile şi "principele Bogdaniei", şi-a perdut principa- 
tul, care i-a fost răpit de către sultanul Ahmet. De aceea a căutat adă- 
post pe lângă ambasadorii creştini. Toţi au refuzat să!1l primească, tara 
nobilul Sir Thomas l!a luat la dânsul în casă, l'a întreţinut şi sta, luptat 
mult cu Padişahul şi. sfatul său ca să obţină să!i se dea înapoi ţara, car 
n!'a i apte Până la cară luând sfârşit cei cinci ani pentru cari fusese 
numit la Constantinopole, ca ambasador, Sir Phoma.S Glover, s!a aflat că el 
va fi în curând înlocuit = cum a şi fost - prin Sir Paul Pindere Azind 
despre aceasta, principele moldovan a plecat disdedimineaţă din casă, şi; 
nici una nici două, s!a turoit chiar în aceeaş Zi oece mul ţumindu- se, e) 
despăgubire pentru toate marile lui ducate, cu un palat şi o pensie anuală 
de douăsprezece mii de galbeni cât o trăi, Când an fost înştiinţaţi despre 
toate acestea, ambasadorul şi noi toţi am rămas înmărmuri ţi şi supăraţi... 


Până n'am părăsit Galata, am fost de două sau trei ori, cu ambasadorul,să!l 


LI = 
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vedem. L!am găsit slujit de o sumedenie de Turci. M'a luat de mână Ga 
multă prietenie, căci ne legasen mult în timpul. celor două luni pe cari 


le-am petrecut laolaltă, în casa ambasadorului..." 


Această odraslă domnească poate -fi identificat cu Stefan Bogdan, 
cunoscut mai ales sub porecla âe Stafen Surdul, fiu al lui Iancu Vodă Sa- 
sul (şi deci nepot fiu al lui Petru Rareş), care înlocuise pe Petru 
Schiopul ca dom al Moldovei între 1579 şi 1582, Cu toate că făcea parţe 
din familia domitoare a Moldovei, Stefan Surdul a izbutit să fie . Dom 
al Munteniei timp de un an din Mai 1591 până în Iunie 1592, A mai căutaţ 
să!şi recapete coroana în 1596, cu ajutorul oştilor turceşti, comandate de 
de Mustafa Paşa dar acestea fiind bătute de domitorul de atunci = Mi- 
hai Viteazul -, visul lui Stefan Surdul se prăbuşi pentru totdeauna, Nu!'i 
mai rămânea lui Stefan Bogdan decât să pribegească prin Europa, rătăcind 
dela Constantinopole la Veneţia, apoi ajungând chiar la Londra, unde tre- 
_bue să fi fost primul călător sosit de pe meleagurile noastre, Peste tot 
căuta ajutor spre a!şi recâştiga tronul, dar, pe semne, nu!'l găsi  nică- 
eri, Şederea sa în Londra, care se pare căa avut loc în anul 1607, şi 
unde se dădea drept "Principe al Moldovei, al Transalpinei, Marchiz de 
Craiova ; Baron de Ianuiz"” nu putea trece neobservată» Nimbul ăe melanon- 
lie poetică care înconjura pe pretendenţii la tron; precum şi înfăţişa- 
rea şi îmbrăcămintea lui orientale trebue sări fi deschis re uşi “An 
Anglia, Se pare chiar că o vară a regelui, Arabella Stuart, se gândia să!l 
ia de soţ, (8), Astfel a ajuns să obţină scrisori e recomandare către an- 


basadorul regelui Iacob (James) E pe lângă Sultan, Sir Thomas Glovere 


După o călătorie prin Germania, Stefan Bogdan soseşte la Constan- 
tinopole , unde, după câte aflăm din descrierea lui Lithgow, se bucură de 
sprijinul neprecupeţit al ambasadorului Angliei pentru a recâştiga coroâ- 
na Ţării Româneşti, Incercările acestea au fost însă fără folos. şi atun- 
ci, după povestirea lui Lithgow, şi-ar fi făcut neamul de ocară vlăstarul 
domnesc, turcindu-se, Nu am dat de vreo dovadă istorică putând confirnă 
faptul, totuşi mi se pare mai mult decât probabil, căci nu ar fi avut ni” 
ciun motiv călătorul scoţian, care trebue să fi fost membru al ambasadei 


A ăe 
sau prieten personal cu ambasadorul, de a relata o întâmplare închipuit 


E 


: = — "e 
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Cu atât mai mult cu cât afirmă că l!a întâlnit de mai multe ori pe 
fostul domn; după ce trecuse la legea musulmană, Incă un element care pare 
să confirme trecerea la mahomedanism a lui Stefan Bogdan este că a sfârşit 
prin a fi numit sandjac la Brussa, unde a şi murit în 1612, Demnităţi de 
felul acesta, cari coprindeau şi o răspundere administrativă, nu s'ar fi 


încredinţat unui "'ghiaur', chiar de os domnesc fiind, ca Stefan Surdul. 


In 1616, Lithgow, poate atras de descrierile pe cari i le făcuse 
mai înainţte vreme Stefan Bogdan, a călătorit el însuş prin ţările române. 
A cercetat pe rând Muntenia, Moldova şi Transilvania, "Am găsit Muntenia 
aşa acoperită de păduri”, scrie el, "încât nu este de mirare că se pot 
ascunde atât de lesne acolo uoigaşii şi tâlharii', Dintre toate ţinuturile 
româneşti ; Transilvania pare să fie acela care i-a plăcut cel mai mult.Ia- 


vă cum o descrie : 


"Este o ţară atât de strâns înconjurată de munţi înalţi şi  nestră- 
bătuţi, încât nu sunt decât cinci trecători prin cari se poate pătrunde a- 
colo, De aceea este aşa de puternică şi nu poate fi cucerită, Pe coprinsul 
ei se află un şes mănos, lung de treizeci de mile şi larg de şase, împodo= 
bit cu şase târguri frumoase, cele de căpetenie fiind Braşovul; Alba-lulia 
şi Sibiul, Coasta munţilor se ridică molcomă şi şerpuitoare până în crea 
stă, ceeace dă ţării întrogi o privelişte largă şi plăcută, Pământul este 
cel mai roditor din toată Europa şi. în şesul acela încolăcit de munţi cres 
şte grâu, secarăș 0TZ; mazăre şi fasole. Pe partea de jos a dealurilor nu 
se văd decât vii şi sate nenuriăra e: iar în partea de sus a dealurilor pă- 
şuni pentru vaci; oi, capre şi cai; precum şi. codrii deşi. Aşa a potrivit 
lucrurile firea încât fiecare parte a ţării se poate folosi de pelşugul 
oeleilalte : locuitorii din vale dau celor dela deal şi dela munte grâne ș 
iar aceştia din urmă dau, la rândul lor, vinuri, vite, unt şi brânză ,schim- 
bânăd între dânşii, în felul acesta, cele de cari au trebuinţăeee.. Această 


ţară, este un principat independent, supus întrucâtva autorităţii Purciei,.! 


mrecând hotarul Moldovei; călătorul scoţian dă iar de coârii deşi 


şi întunecoşi, plini de primejdii ps acele vremuri nesigure : 


|mabă 
ja) 


"Am intrat în Moldova şi mi-au eşit în cale = ca bun venit - 


PE TIET 
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margine de codru, şase ucigagi, unguri şi moldoveni, M'au împresuraţ gi 
numai după multe rugăciuni m!au lăsat să scap cu zilele. Dar mi-au fura 
şaizeci de galbeni ungureşti şi toate hainele mele turceşti, lăsânău-mx 
în pielea goală, Atâta mi-au dat înapoi : documentele, hârtiile şi pece- 
ile. e... In sfârşit, mulţunită lui Dumnezeu, am fost scăpat dimineaţa 
de un grup de ciobani, cari m!au îmbrăcat cu o.sarică lungă de a lor şi 
m!'au hrănit cu merindele ce aveau, Unul dintr'înşii m!'a dus, cale de cin- 
ci poşte;, până la proprietarul moşiei, baronul de Starhulds; un Moldovan 
protestant, la care am poposit timp de două săptămâni şi care, împreună 
cu nobilele sale rude, m'au covârşit cu bunătăţile lor; aşa încât m'am 
simţit.mai mult decât despăgubit de perderile ce suferisenme Ei nu m'au 
lăsat însă din pricina cruzimei turcilor faţă de străini, să puroed mai 
departe în acea ţară, care de curând fusese răpită unui principe creştin 
pe care avusesen prilejul să!'l cunosc mai de aproape în casa lui Sir Tno- 
mas Glover, ambasador la Constantinopole, N'am avut încotro şi am urmat 
sfatul cinstitului boer, mulţumind!i cum se cuvenea pentru toată priete- 
nia ce!mi arătase, iar el mi-a dat o călăuză care m!'a dus, vreme de două 


zile, printr!'o parte a Podoliei spre ţara de miazănoapte a Poloniei",(9), 


Este o icoană cam îngrozitoare a acelor timpuri îndepărtate, care 


ne împrospătează în minte versurile lui Iosif : 


"Să te miri, să te cutremuri 
De ce-a fost pe acele vremurie! 


Prin aceste povestiri de călătorii făcute în ţările noastre de că 


tre Englezi şi. Scoţieni de pe la sfârşitul secolului al XVI-lea şi înce- 
capitale 


putul secolului al XVII-lea, ca şi prin prezenţa în diferitele 
şi 


europene, inclusiv Londra, a unor pretendenți la tronurile Moldovei 
Munteniei, au ajuns locuitorii insulelor britanice să cunoască = dacă nu 


neamul: românesc = cel puţin toponimia românească, 


O urmă se poate găsi, de pildă, în comedia lui Ben Jonson intitu- 


Ea a 
lată "Epicoene or the Silent Women" (Epicoene sau Pemeia tăcută); car? 
fost jucată la Lonăra în anul 1609. In scena I-a din actul al V-lea» i. 

Ş 


mătorul schimb de cuvinte are loc între cavalerul Amorous - La Poole 


Pi 


ROMANII ŞI ANGLIA DE PE VREMEA LUI SHAKESPEARE 9 


e 


prietenul său Clerimont P, 

"Clerimont : Ce de lume! 

La Poole : Da, Nomentack când era aci,şi principele 
Moldovei şi ibovnica sa doamna Epicoene," 


In comedia scrisă de Beaumont şi Fletcher în 1611, cu titlul "The 
Enight of the Burning Pestle", scena II-a a actului V se petrece "Intr!'o 
sală, la curtea regelui Moldovei".  Pompiona, fiica "regelui"! Moldovei , 


urează bun sosit oaspelui ei Ralph, cu următoarele cuvinte + ? 


"Bun sosit,cavalere, la curtea tatălui meu; 
Regele Moldovei,şi a mea, care sunt scumpa sa 
Fiică, Pompiona.!" 
"Regele Moldovei", ca şi "Principele Moldovei" din aceste piese de 
teatru sunt, de bună seamă, reminiscenţe ale şederii în Londra a lui  sSte- 


fan Bogdan Vodă cel Surd, a cărui amintire tot mai dăinuia pe malurile 


Tanizeie 
Mreptat cu o mai amănunţită cunoaştere a geografiei răsăritului 
european, se găsesc şi alte urme toponimice ale ținuturilor locuite de 


Români, In drama sa WPericles"!, scrisă în 1608, Shakespeare menţionează 
Transilvania, fără niciun motiv, afară poate de plăcerea de a folosi nume- 


le unei regiuni îndepărtate, Găsim într!'adevăr, în scena II-a a actului IV, 


versul : 
"The poor Transylvanian is dead;that lay with 


the little baggage" 


deşi nu ni se spune de ce transilvăneancă este vorba, 


Desigur că Englezii de la sfârşitul secolului al XVI-lea şi din pri- 


mii ani ai secolului următor nu ştiau aproape nimic despre ţările noastre, 


DIDI III ITP 


+5 = Olerimont : How maps of persons ! 
La-Foole : Yes, Sir, of Nomentack when he was hereșand of 


the prince of Moldaviayand his mistress,mistress Epicoenee! 
++> = "Welcome,Sir Knight, unto my father!s court; 


King of Moldavia, unto meș Pompiona ; 
His daughter dear.!" : 


10 Ri V-ati Ba0 29 Yi 


Pasagiile de mai sus dovedesc însă că oamenii mai învăţaţi din în. 
depărtata Anglie aflaseră de existenţa lor şi îşi dădeau seama de regiu. 
nea geografică în care erau: aşezate. 

Aceasta cât priveşte cunoaşterea Românilor de către Englezii dela 


întorsătura, secolului al XVII-lea, Cât despre cunoaşterea Englezilor din 


aceeaş vreme de către Români, din timpuri mai.nouă, ne vom mărgini la Dan. 


tea literară, Au trecut două secole până să cunoască înaintaşii noştri o- 
pera scriitorilor englezi din marea epocă elisabetană, Nicio trupă  ţea- 
trală engleză nu se dusese aşa departe în răsăritul europeane Singurul 
Englez care se suise pe o scenă în România ă un anume Chapman; venit pe 
la noi în 1850 = era acrobat de meserie, Este greu deci să!'l puten privi 
ca un reprezentant al artei dramatice engleze! Românii nu au cunoscut 
astfel, la început, pe Shakespeare decât prin "Lettres Philosophiques" 
ale lui Voltaire şi prin traducerea sa - s!ar putea mai de grabă spune 
parafraza sa = a dramei "Juliu Cezar! Versiunea aceasta franceză a - lui 
"Julius Caesar" a fost chiar jucată în Iaşi de tineri boeri moldoveni, 


îndrăgostiţi de cultura apuseană, 


Incolo, traducerea şi "reprezentarea dramelor shakespeariene a :în- 
aintat Sail de încet într!o ţară aproape exclusiv atrasă, multă vrene 
de literatura franceză, Intr!o luorare publicată de Marcu Beza la Londra, 
acum un pătrar de secol, el ne dă amănunte interesante asupra treptatei 
pătrunăeri a lui Shakespeare pe scena română. Aminteşte astfel cun !Poa- 
ia pentru minte!! se ridicase în potriva traducerilor lui Shakespeare» pe 
care!l găsea un autor nepotrivit pentru ridicarea nivelului cultural şi 


moral al publicului, Mai târziu însă, în 1844, apare o traducere & lui 


"Iuliu Cezar! din limba franceză - prima traducere din Shakespeare tipă- 
rită în ţară — spiritul "revoluţionar" al dramei potrivindu 
tările din ajunul lui 1848. Lo-a venit rândul apoi lui 


şi lui "Othello", traduse de Toma Bagdat şi publicate în 1848; cu o să 


că” 
faţă în care se explica rostul lucrărei prin grija părintească a tradu 


ia 
torului de a feri pe cititori de primejdiile ce le pot pricinui ambiţie 
dragostea pătimaşă şi prea marea încredere în femeie 


i 0 
. i 3 Pi 9 3 1V pe 
Hamlet a fost prima dramă shakespeariană reprezentată efect 


A i 
„se: cu franân 


Il] 
"Romeo şi Julietta 


ad 
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scenă românească, Prima reprezentare a avut loc la Teatrul Naţional din 
Bucureşti, în seara de 2 Octombrie 1884, Textul fusese adaptat în româ- 
neşte de marele nostru actor Grigore Manolescu (1837-1893), după traduce- 
rea franceză a lui Montague şi Letourneur. Manolescu însuş juca rolul lui 
Hamlet şi cu atâta succes încât i s!a cerut să dea o reprezentaţie şi la 
Viena, "Reprezentarea lui Hamlet la Teatrul Naţional este un triumpf care 
înseamnă un mare pas înainte în desvoltarea artei noastre dramatice" scria 
presa bucureşteană, După moartea timpurie a lui Manolescu la Paris,în 1895, 
i s'a ridicat un monument în grădina Ateneului dela Bucureşti,în care este 


înfăţişat în rolul său de căpetenie, Hanlete 


Cea dintâi traducere din originalul în limba engleză direct în lim- 
ba română a fost aceea a lui Macbeth, în 1864, datorită lui Petre P., Carpy 


care, după cun se ştie, a fost nu numai un mare bărbat de Stat, dar şi un 


literat de valoare şi ctitor al "Junimei!!, A doua traducere direct după 
original tot lui Petre P. Carp i se datoreşte : este vorba de Othello, a- 
părută în 1868, Amândouă +raducerile sunt făcute într!'o românească fru- 


moasă şi curgătoare e 


Alte versiuni nouă ale lui Romeo şi Julietta şi Iuliu Cezar, ca şi 
traducerea dramelor Richard III, Negustorul din Veneţia, Regele John  ş ji 
Anton şi Cleopatra au fost făcute, între 1882 şi 1896, de către Dimitrie 
şi Scarlat Ghica, fii ai lui Ion Ghica, cari fuseseră crescuţi în Anglia pe 
cână ilustrul lor părinte ocupa acolo demnitatea de Ministru al României, 


Aa mai urmat alte traduceri de către literați cunoscuţi de ai noştri: 


Visul unei Nopți de Vară, de George P. Sterian; în 1893, cu prilejul căsă- 
teoriei Principelui Moşteni.tor Perăinand cu principesa Maria, din casa re- 
gală britanică, Visul unei Nopți de Vară a mai fost tradus şi de marele 
nostru poet Stefan 0, Iosif în 1913, iar mai târziu încă; în 1921, de că- 


tre George Topîrceanue 


Apoi: Femeia îndărătnică, tradusă în 1896 de Haralamb Ge Lecca,al- 
4ă traducere a lui Hamlet, în 1905, a lui Adolf Stern,  noui traduceri 
a lui Romeo şi Julieta, în 1907, de Haralamb Ge hecca, şi în 1922 de Mi = 
hail Dragomirescu, Regele Lear vradus, în 1910, de Margareta Miller-Verghi 


- 
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şi, mai târziu de Ludovic Dauşe Macbeth-a mai fost tradus; după Carp, ja 
Constantin Stefănescu, de Adolf Stern şi de Ve Demetriuse Iuliu Cezar, ae 
Adolf Stern, şi. de I,. Constantinescu. Adolf Stern a mai dat traduceri ep 
pă Cum vă place, Nevestele Vesele dela Windsor, Multă gălăgie degeaba, şi 


Măsură pentru măsură, Henry Marcus a tradus Sonetele. lui Shakespeare, 


Şi Nicolae Iorga a tradus din Shakespeare, subliniind influenţa ce 
a avut!o asupra literaturilor romanice; (10). In literatura română este 


'neîndoios că marele scriitor a lăsat urme adânci, 


Astfel, Mihail Eminescu era un profund cunoscător al lui Shakea - 
peare. şi îşi propunea să traducă unele din dramele sale, Moartea dada 


matură l!a împedecat să aducă la îndeplinire această dorinţă a sa, Dealţ- 


fel, Regele Lear este la baza poenei sale "Impărat şi Proletar! : 


"Ii pare că prin aer în noaptea înstelată, 
Călcână pe vârf de codri,pe-al apelor năriri; 
Trecea cu barba albă - pe fruntea!ntunecată 
Cununa cea de pae îi atârna uscată - 

Moşneagul Rege Lear." 


Indoelile şi filozofia desamăgită a lui Hamlet este adesea oglin- 


dită în poezia lui Eminescu, mai ales în nemuritoarele versuri din "Mor - 


tua Est" ; 
| "Şlapoi cine ştie... de este.mai bine : 

A fi sau a nu fi ? ,.. Dar ştie oricineş 
Că ceeace nu e, nu simte dureri — 
Şi multe dureri-s, puţine plăceri e 


A fi? Nebunie şi tristă şi eoală, 
Urechea te minte şi ochiul te!nşală; 
Ce-un secol ne zice, ceilalţi o dezice-. 
Decât un vis sarbăd, mai bine nimice 


- 


In 1867, Titu Maiorescu, în: studiul său "0 cercetare critică a5u ” 


pra poeziei. române! ; 31 dădea pe Shakespeare drept "modelul. cel mai per” 


3 Ta 
fect pentru tot ce va fi chemat vreodată imaginaţie. poetică! iar  0PE 


4 a artei 11P 


+ .. . [Şi » gi” 
sa o considera ca fiind o pildă a artei pentru artă, adic 
tul. omenes 


te de orice prejudecată lumească şi care poate ridica sufle 
ei morale = 
praoti0” 


prea 
sferele cele mai. înalie, fără a ţine seama de poruncile un î 


strâmte, Intr!'adevăr, scria Maiorescu, ce tendinţă de morală 


— 
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este în Othello; de pildă? E1 este gelos şi, în gelozia lui, o sugrună pe 
Desdemona, Ce păcat mare a comis Desdemona ca să fie lovită atât de crud? 
Qare este răsplata nevinovăţiei ei ? Ofelia iubeşte pe Hamlet, Este oare 
vreun rău în aceasta? Ea înebuneşte cu toate acestea, şi plină de emoție 
este scena în care se arată nebunia ei, Unde găsim noi aci o lecţie de mo- 
rală ? Falstaff este un golan caraghios care râde întruna şi ne face şi pe 
noi să râdem; cu glumele sale neruşinate, Cine a condamat vreodată pe 
Shakespeare ?" (11), 


Studii despre marele dramaturg englez au mai fost scrise de către 
Caragiale, Ion Botez, Marcu Beza, Mihail Dragomirescu, Petru Grim şi Ni- 


colae Mişu, fostul nostru ministru la Londra, apoi ministru de externe» 


Până la năvălirea trupelor ruseşti în ţară şi la înscăunarea de că- 
tre ele a regimului comunist, dramele şi comediile lui Shakespeare făceau 
parte din repertoriul tuturor teatrelor noastre mari din capitală şi din 
provincie, la Teatrul Naţional din Bucureşti ele erau reprezentate în de- 
coruri fastuoase şi erau jucate de cei mai mari actori ai noştrie După 
cifrele adunate de Beza, se pare că numai la Teatrul Naţional — prima noa- 
stră scenă - stau dat 850 reprezentații a pieselor lui Shakespeare în  in- 


tervalul dintre 1884 şi 1931. (12). 


O dovadă mai mult a acestei unităţi culturale şi spirituale a  Eu- 


ropei, care nu cunoaşte cortină de fer ci se manifestă pe tot continentule 


1) - Purchas his pilerins; 1625, cap. IV, page 1420; Marcu Beza 
în "English Historical Review, XXXII, pp. 218-219; Iorga, A history __0f. 


Anglo-Roumanian relations, "Societatea Anglo-Română!!, Buceș 1931;pp. 1-8, 


2) = Unii autori susţin că Hareborne ar mai fi fost în Moldova în- 
că în 1579, dar nu este nicio dovadă concretă despre aceastae 


3) — Richard Hakluyt, The principal navigations „voyages traffiques 
and discoveries of _ the English nation made by sea or overland._ to the 


i 
Ş 
| 
i 
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Xemote and farthest distant guartţers of the Parth at any _time within 
_ compasse of these 1600 years. Londra, 1599, vole II, ppe 196-196, doge 
„tele Hurmuzaki, XI, ppe 194-195, No. CCCĂX. Iorga, Actes et Zrohepi tăia 


"Dpe 57-39,:şi Anglo= Roumanian Relations, ppe 8-9, 
4) = Hakluyt, Deces II, ppe 289-290 (ediţia nouă: Londra, Den, 
1907, vole III, pps 368-370). Doo. Hurmuzaki, III, partea I, pe 108, ” 
CXIV, pe 122, No. CVII, Iorga, opecites» ppe 10-1le 
5) - Ibiăen, De 13e 


6) - Barbier de Xivray, Lettres missives de Henri IV, ppe 430-431, 
Hurmuzaki, Supliment I, partea I, ppe 107-108, Iorga, 9eCss PPe 17-19, 


Ţ) = Lonăra Okes; 1632 (scurte dări de seamă anterioare ale că- 
lătoriilor sale în 1614 şi 1616), IV, pe 140-141, Ediţie nouă: Glasgov, 
Maclehose and Sons, 1906, page 126,: 


8) — Doc, Hurmuzaki, partea II, pe 209, Iorga, OsCes Pe 19 


9) — Lithgow, sos ppe 364-366 (ediţia princeps, : IX, ppe 416-418), 
Volumul conţine o gravură reprezentând pe autor scăpat i5 un ceea) moldo= 
vean la page 364 (în ediţia princeps la-page 416)... 


10) - Iorga; History of Romance Literature, 1929, Il, ppe 302 - 422, 
Alte traduceri mai târzii au fost făcute de Maaoa Edit popaou Haig Ac= 
terian, Ion Ciorănescu (Macbeth) etc, 


11) - Titu Maiorescu, Critice, 1885, 


12) - King Lear de 99 ori, Macbeth 89 Negustorul din Veneţia 80, 
Cum vă place 718, Visul unei nopti de v de vară 17, Romeo_şi Julieta 46, Ne- 
Zeste.e vesele dela Windsor 38, Multă gălăgie degeaba 51, Othello 32, 
Măsură pentru măsură 26, A douăsprezecea noapte 25 etc, Aceste date 
sunt culese din Marcu dia) Shakespeare în Roumaxia, Londra, Dent; 1931. 


di GINO LUPI 


Voglio rievocare l!'amico Cotruş quale lo conobbi a Milano nel lonta- 
no 1929 : forte, attivissimo entusiasta, profondamente buono, di una bontă ; 
direi, comunicativa, Dopo aver studiato sui libri e nei luoghi le lingue e 
le letterature dei principali popoli d!'Europa, stavo dirigendo allora la 
mia attivită alle lingue oriențali e in modo particolare mi attirava il 
neraviglioso mondo persiano con la sua storia politica e culturale eg con 
la sua letteratura, - Cotruş seppe dal consolato romeno di Milano che ni 
ero occupato anche del suo paese, atiraversanâolo nei miei viaggi diretti 
in oriente, e volle conoscerni, Non mi lagscid pin : divenimmo amici, mi co- 
munic il suo entusiastico amore per la Romania, mi preparb un!'ampia visita 
alla sua patria, studiando mânutamente il percorso e dandoni molte lettere 
di presentazione per scrittori ed autorită locali, mi spinse a  scrivere 
articoli linguistici e letterari, 


Adăio Persia e lontano oriente ! Fui tutto preso dal calore comuni- 
cațtivo dell!amico romeno e; per mezzo suo, dalla catena di editori e 
scrittori che facevano a gara & inviarmi i libri e le riviste, La Romania 
divenne la mia seconda patria e ad essa dedicai, con la passione che Cotruş 
mi aveva ispirato, gran parte della mia attivită nell!'etă migliore, DA Oil: 
venne la guerra e il dopo guerrae Cotruş rimase in Spagna ed io potei  ve-= 


derlo ancora, durante un suo veloce ritorno, a casa mia; invecchiato ed 
abbattuto dagli avvenimenti, strappato dal suo paese che amava tanto e a 
cui aveva dedicato tutta la sua opera di poeta e di diplomaticoe Dalla 
Spagna e dall!'America; suo ultimo rifugio, mi scriveva con quella sua ca- 

i faceva ancora inviare ri- 


ratteristica calligrafia parole affetuose e m 
viste e libri perch& non voleva che dimenticassi il suo paese. Poi  venne 


la notizia dolorosa della sua fine, oomunicatami da un comune giovane amico 
con parole desolate e con la vristezza ai chi ha accompagnato alla ultima 
dimora un caro Maestroe 

Con la scomparsa di Cotruş spariscono un îngegno e un cuore, ma ci 
rimangono le opere del poeta che sono valmente connaturate con la Romania ș 
o meglio con la Transilvania che rinarranno vive finchă batteră un cuore 
romeno e 

Qome tutti i giovani, all!'inizio della sua attivită Cotruş vide il 
mondo poetico attraverso la sua personalită sinceră; impetuosa; ricca di 
forze tenăenti al cielo come gli alberi e le montagne, aperta ad una otti- 
mistica bontă pronta a lottare, & vincere e a vincersi come un pioniere in 


„OS ERE at pa 
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una ţerra inesplorata, Ma non per să stesso soltanto vuole armarsi 
le tempeste della vita; bensi per porgere la mano &l prossimo che Soffre 
Risolto il problema dell!irredentisno transilvano lo tormenta quello ag]. 
la condizione degli umili, oppressi dai vecohi e dai nuovi padroni, Co] 
suo senso înnato di generosa umanită ; prino fra gli scrittori del suo Dag 
se, interpreta la sofferenza del minatore (espressione del lavoro duro ma] 
ricompensato) che consuma la vigoria naturale della razza nel1'estrazione 
dell!'oro che serviră alla corruzione della cittă. - Dai versi forti e a 


aspri di Cotruş, che continuano ltopera di Goga, si levano; come dal pie. 
lpițe con un profondo senso di  umanită, in 


destallo di un monumento; sco E e SA AR 
scorci arditi, le figure di Pătru 0 incă, țăran fără țărână, e del minatţo- 
re Ciura, spinto dalla miseria al suicidio, s 


La nota sociale, che nel poeta transilvano € strettamente unita a]- 


la nota nazionale, diventa alta poesia nelle piu forti e concise . espres- 
sioni di rivelta e gli ispira l!'esaltazione del contadino martire Horia se 
di Eminescu, poeta eroe del pensiero,; che .soffre per dare alla patria una 
gloria iîmmortalee 


A poco a poco, allontananăosi dalla giovinezzay Cotruş dimentica ss 
stesso per divenire soltanto la voce della Romania e per compiere la mis- 
sione di essere l!uomo severo e solare, pronto & sfidare il mondo intero 
per il suo popolo, la forma personale della sua poesia, che esclude la 
dolcezza, la grazia delle immagini; scegliendo vocaboli duri e aspri, voci 
onomatopeiche sonore; ritni brevi e spezzati, rime piene anche interne ri- 
petizioni di parole e frasi battenţi come il ritmo di un martello ,acquista 
ora un tono quasi profetico, con figurazioni ed immagini grandiose, di una 
grandiosită direi primitiva « 


Pattosi rapsodo della nazione, ne interpreta le origini e la  mis- 
sione al di 14 âello spazio e del tempo. Poi sopravvengono le tristi  vi- 
cende belliche, l!esilio; che non chiudono, ma allargano il suo orizzonte 
poetico e gli fanno penetrare con non comune, abile intuito non  soltânto 
la lingua, ma lo spirito della nazione spagnola che lo ospita ed egli di- 
venta îl poeta della latinită,: 


+roppo 


elle scorie 
pes0 


di un& 


Ma la vita € stata ed & troppo dura, la realtă prossima 
vriste e la anima del poeta a poco a poco tenda a spogliarsi d 
+errestri con una aspirazione al sublime, di lă dalle pene e dal 
delle vicissitudini umane, La poesia di Cotruş si fa lirica e ricca 
vena di profonda "Humanitas" nella ricerca della pace dello spiritoe 


Quella pace che soltanto ora veramente gode : 


sit tibi terra levis, amice carissime! 


et in perpetuun ave atque vale | 
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von Hans DI.PLICE 


Die Gastarbeiter ună Touristen ricken neuerdings Land und 
leute aus dem Siiăosten wieder mehr în unser Blickfeld. In . der 
deutschen Industrie finden seit einigen Jahren viele siidosteuro- 
păische Arbeiter und deren Fanilien ihren Lebensunterhalt, Von 
Jahr zu Jahr steigt auch die Zahl der Touristen, die ihre Fferien 
auf dem Balkan verbringen. Die Kontakte mehren sich, und man ist 
hier und dort bestrebt, sich în friedlichem Einvernehmen und ge- 
genseitigem Verstânânis zu begegnen. Hierzu mochte auchâder Vor- 
trag iiber ein siidostliches Balladenmotiv beitragen, Anhand von 
drei  Beispielen aus der Volksădichtung der Ungarn, Serben ună 
Rumâănen mchten wir charakteristische Eigenheiten und Lebensauf- 
fassungen der drei Volker anleuchten, um das Wesen jener Nati- 
onen verstehen ună lieben zu lernen. 

Was versteht man unter einen Bauopfer ? 

Am 2, Feber 1966 war în der Stuttgarter Zeitung zu lesen: 
"Bauopfer unter dem Rathaus, Beim Renovieren des Tiibinger  Rat- 
hauses ist ein altes Gewilbe entâeckt worden, în dessen Mauer- 
spalte man ein Skelett und eine alte Miinze fand. Man nimmt an; 
dass es sich um das Skelett eines Schafes handelt, das vermut-— 
lich als Bauop fer eingemauert worden war, Miţ Hilfe der 
stark oxyădierten Miinze ist es vielleicht m5glich,  dieses 'Bau-— 


opfer zu datieren." 
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Aus dieser Zeitungsnotiz erfahren wir zwar n cht,wag 


e May 
unter einem Bauopfer versteht, aber es wira ganz 9 bstveraţaj, 
lich vorausgesetzt, dass der Leser den Begriff kennt Una mis ia 
Brauchtum um das Bauopfer vertraut ist, Ihm liegt der 


Glaube 
zugrunde, wonach ein &rosses, die Zeiten iberdauernăes Bauwexy 
erst dann entstahen kann, - wenn ein entsprechenăes 
bracht wira. Dieser Glaub 
schen Vorstellung, 


Opfer = 


e ist uralt ună wurzelt in 
dass bose, abtrăglich-feinăliche Măchte duza 


Tk des Menschen fortbesten ună 
kunâlichen Bestânae aller 


und sagenhafte Stoffe au? 
schenopfer eine gewisse R 


auffallen musste ist die 
(în Spanien, Frankreich una Deutseh 
- der Ukraine una in Russlana) 
--Bauopfers aufweisen 


deiht. Die volks 


europăi schen Volker 
weisen legendăre > în denen das 
olle spielt. Was den Forschern jedoch 


Tatsache, dass sowon]l se îi stă Westeuropa 


land) wie auch îm Osten (în 


Ovi” des 


+ În Qer deutschen Literatur hat Theodor 
Storm das Bauopfermoţiy In die Novelle "Dex Schimmelrei ţern veu- 
woben; 


3 um die Jahrhunăertwena 
Torney die Ballade 


1liegt das gleiche M 


e dichtete Lulu von Strauss una 
"Hertje von Horsbilln, auch diesem  Geqicnt 


haben sich 


Schen genannţ, Verschieâe- 

;. he. -Varianţen der &rlechischen Ballaae beziehen sich auf den 

Brickenbau von A Aria fintunâvierzig Meister una sechzig Ge- 
sellen arbeiten drei Jahr 


he Sie hăren die Stimne 
der ihnen răât, die Prau 


Durch diesen Hinweis auf 
ige . dichteri 


ster Schi ckţ eine 
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Aber die Botin versteht den Auftrag falsch und sagt der 
Meisterin : Steh auf und komme rasch zur Briicke! Die Gattin 
fragt den Meister warum er trauert. Um sie hinunter in das 
pundament Zu locken, antwortet er, sein goldener Ring sei hin- 
unter gefallen, Und als sie sich anschickt den Ring zu suchen, 
+ragen die Maurer Steine herbei, wălzen sie iiber das ungliick- 
liche (betrogene!) Opfer und mauern es ein. Die Frau  beklagt 
ihr eigenes und ihrer Schwestern Los, denn auch sie sind son- 
gerbarerweise nach dem gleichen Schicksalsspruch eingemauert 
worâen, Die Klagen enden mit einen Fluch ; So wie sie selbst 
jetzt zittert, moge die Briicke immer beben,. In Gedanken an den 
Bruder, der vielleicht einmal iiber die  Bricke gehen wird,nimmt 
sie jeaoch den FPluch wieder zuriick, - So weit die griechische 
Ballade, Ihr verwanăât sind die aromunischen und albanischen || 
Varianten, Diese Gruppe entbehrt einen weiteren Horizont, die 
dichterische Phantasie bewegt sich în anspruchlosen Formen ună 
Kombinationen, die grâblich-primitive Ubertâlpelung des Opfers 
lăsst keinerlei differenzierte Genmitsregungen  aufkommene 


Die zweite Gruppe bilăden die bulgarischen und die ser- 
bischen Varianten. Sie stehen motivisch der rumănischen Bal- 
lade nahe, ohne freilich den gleichen Grunâcharakter aufzu-— 
weisen, Sowohl die bulgarischen als auch die serbischen 
Varianten werden gekennzeichnet durch eine allen gemeinsame 
Eigenschaft : iîhr tragender Grund ist das Schicksal der Frau. 


Wăhrenăd die ungarische Variante iherer kargen, sparsamen 
Ausârucksmittel  wegen hier zunăchst unberihrt bleibt, miissen 
wir auf die straffe Komposition, die dramatische Linienfih- 
rung ună auf das zarte lyrische Element der rumănischen Bal- 
lade aufmerksam machen. Das Schicksal des Meisters steht vom 
Anfang bis ans Ende zur Frage. Manol ist ein vollendeter  Bau- 
meister, er lebt ausschliesslich seinem Werk, und darum muss 
er den tragischen Tod eines Mannes sterben, der Familie 


und irdisches  Gliick dem kiinstlerischen Sochâpfertum hingeopfert | 
hat, Ş| 
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Wir lesen nun der heihe nach die ungarische, 


bische ună zuletzt die rumănische Variante. 


Aus dem Ungarischen ibertragen 
-von Hedvig LUDEKE ,- 


Einst des Weges  zogen vweit îns Land zw5lf Maurer, 
Gingen immere.e.. gingene... bis zur Festung Deva, 
Sollten dort die hohe stolze Burg erbauen; ge 
Doch was tags sie bhauten, stiirzte nachts zusammen,; 
Maurer Klemens endlich stellte dies Gesetz auf: 
Welche Frau als Erste ihnen Essen brăchte, 
Mittagbrot im Korbe, Dia 
Sollte zwischen Steinen eingemauert werden; 
Sollt! verbrannt îm Mauerwerk der stolzen Feste 
So nur miră! es ihren endlich denn gelingeny 
Jufzuu!'n die hohe stolze Burg von Deva, 


werden: 


Sieh! Da schritt heran das junge Weib des Klemens, 
Auf dem Haupt den Korb 'trug sie, das . Mittagsbrot 
Und im Arm îhr Kindlein, rund und wangenrote 
Voll Entsetzen sieht sie Klemens, der Gefâhrte: 
"Gott; mein Gott!.o lass vor ihr ersţehen. : 
Wilde Tiere, dass sie heimwărts fliichtel!" 
“Ach! umsonst sein Plehen, Sa e 
Gott, der Herr, :erhorte nicht die Bitte, 
Năher kam sein Weib mit jedem Schritte. : 
„Gott, mein Gott! o lass vor inr erstelen 
Schwarze Wetierwolken, lass es Steine hagelnș 
Dass den Weg sie aufgibţii | =: 
Ach; umsonst sein Flehens=— AP 
“Gott, der Herr, exhirte nicht die Bitte, 
„Nâher: kam sein Weib mit. jedem Schritte, 


„Guten Tag, îhr Zw6lfe!,,. Guten: Tag, ihr Maurerlese = 
— = Lieber Gott, vas babt îhr? - lasst mioh dreinal. griissen 
Und nicht einmal,nein, nicht einmal gebt îhr Antworte! 
i mAch! wir wiurden schony mir wiirden Antwort. gebens 
Kâmst du Arme nioht hierher zu deinem Tode; 
Sieh, dein eigner Gatte stellte dies Gesetz auf: 
Welche Frau als Erste uns das lssen brăchte, 
Mittaghrot im Korbe, 


Sollte zwisochen Steinen ei ngemauert, werden; 
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3o11t! verbrannt im Mauerwerk der stolzen Peste werden, 
So nur kann es endlich uns gelingen, 
Auf dem Higel aufzubau!'n die Burg von Deva," 

„Du es denn; und komne was da muss, 

Ward das Leben dir mit mir zum Uberdruss!" 


„+, Als den Korb sie îhr vom Haupt genommen haben 
Und aus ihrem Arm den kleinen Knaben, 
Dachte sie, es sei ein Scherz des Gatten.s.. 
+. Als sie bis zum knie gemauert hatten, 
Pacht! sie, Narrheit sei es von dem Gatteneee 
Erst als bis zur Brust sie eingemauert war, 
Wurde îhr die grause Wahrheit klare 
-„Weine nicht, mein Sohnlein! 
Noch gibt!s gute Frauen hier auf Erden; 
Die die Brust dir gerne reichen werden,; 
Noch gibt!'s gute Kinder, die dich wiegen; Ed 
Und die Voglein, die von Ast zu Aste fliegen; Şi 
Werden Schlumnerlieder fir dich singene" 


e>s Weiter bauten sie die hohe Burg von Deva; 

- Was bei Tag sie bauten blieb bei Nacht bestehen; 
Was bei Nacht sie bauten, blieb bestehn am Tlagee 

++. Hoch empor, hoch empor wuchs die Burg von Devae 
Eingebaut in ihre Mavern aber 

Hatten sie des Klemens Lebensfreude 

Und sein Glick auf Erden, 

Ging nicht aus dem Haus mehr, sehen wollt er keinen, 
Nachts trieb ihn vom Lager seines Kindes Weinene 


. 
——— pg ——— 


DIE AUFMAUERUNG SKUTARIS 


Aus dem Serbischen von 
Jakob GRIMM 


Burgten Burg drei Briider eines Leibes,; 
Drei Gebriider, drei Marljawtschewitsche : 
Einer war der Kânig Wukaschine; 

Andrer war der Voiwoda Ugljescha; | | 
Dritter. war der Marljamtschewitsoh  Gojkoe 
Burgten Burg Skadar en der Bojanay i 
Burgten Burg drei ganze volle Jahre,; 

Schon drei Jahre mit dreihunrăert Meisterne 
Nicht vermochten sie den Grund zu legen,; 
Noch viel minder zu erbaun die Feste: 
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Was bei Tag die Meister auf gema uert , 
Alles das riss um bei Nacht die Wila, 
Als das vierte Jahr begonnen hatte, 


+ Rief hernieder Wila vom Gebirge : 


„Mihe dich nicht, Konig Wukaschine ; 

Mihe dich nicht und dein Geld nicht sehwende! 
Nicht vermagst du, Konig, Grund zu legen, 
Noch viel minder zu erbaun die Feste, 

Bis gefunden du zwei gleiche Namen ș 
Aufgefunden hast Stojan und Stoja, 

Beid einander Bruder sich ună Schwester: 
Diese muert în den Grund des Turmes , 

So wird haften, Konig, dir der Grundwall, 

So vermgst du aufzutaun die Feste," 


Das vernomnen Wuka schin, der Kânig, 
Rief er seinen Diener Desimiren : 
„Desimire , Kind, mein vielgeliebtes, 


- Warst seither mein vie lgetrevwer Diener, 


Sollst fortan mir vielgeliebtes Kind sein; 
Spanne; Sohn, die Pferde în den Wagen, 


Nimn des Geldes mit sechs schwere Lasten; 
- Zeuch, mein Sohn, aus in die weisse Welt hin, 
* Aufzusuchen zwei geleiche Nanen, 


Suche, Sohn, die Stoja ună âen Stojan, 
Beiad einanâer Bruder sich und Schwester, 
Raube oder kaufe sie mit Gelde, 

Bringe sie nach Skadar zur Bojana ; 

Dass wir in des Turmes Grund sie mauern 


hafte dann der Grunâwall 
Und wir mogen auferbaun die feste." 


Desimir, der Diener, das ge horet, 

Spannet er die Pferde in den Wagen, 

Zu sich nahm sechs Schwere Lasten Gelâes, 
Zog der Diener in die weis se Welt aus, 
Ging und suchte nach zwei gleichen Namen, 
Suchete den Stojan ură aie Stoja, 


Suchete drei senze volle Jahre, 


e samt dem Wagen, 
Lasten Gela es: 


Di es vernommen Wukaschin , 
Schrie er 


Rada, schri 


der Fonig, 
zu des Paues Meister Rada, 
e zu den dreihună ert Meis tern : 


Das BAUOPEER ALS BALLADENMOTIV. IN SUDOSTEUROPA - 


A 


25 


„Baut Skutari auf an der Bojana, 

Baut der Konig, reisset um die Wila, 
Leidet Wila nicht den Grund zu legen; 
Noch viel minder zu erbaun die Feste," 


Unâa vom Berge nieder rief die Vila: 
„Horest du mich? Konig Wukaschine ! 
Mihe. dich nicht, noch dein Geld verschwende, 
Nicht vermagst du; Knig, Grund zu legen, 
Noch viel minder zu erbaun die Feste ; 
Doch îhr seid drei Briider eines Leibes, 
Eine treue Gattin jeder habenă : 

Wessen morgen zur Bojana gehet 

Und den Meistern trăget hin die Mahlzeit, 
Diese în den Grund des Turmes mauert, 

So wird haften, Konig, dir der Grundwall,; 
So vermâget ihr die Burg zu burgen,!" 


Das vernommen Wukaschin, der Konig, 
Rief er zu sich seine Leibesbriider : 
„H6ret mich, ihr vielgeliebten Brider, 
Dieses schreit die Wila vom Gebirge : 
Nimmer fruchtet, dass wir Geld verschwenden, 
Leidet Wila nicht den Grund zu legen, 
Noch viel minder zu erbaun die Feste ; 
Doch wir seien hier drei Leibesbrider, 
Jeder' habend seine treue Gattin : 
Wessen morgen zur Bojana gehe 
Und den Meistern hin die Mahlzeit trage; 
Sie gemauert in den Grund des Turmes, 
Werde haften uns des Baues Burgwall, 
Werden wir die Feste auferbauene 
Leistet, Briider, gottlich heilge Treue, 
Dass' es keiner melde seiner Gattin; 
Sondern wir das Schicksal lassen walten; 
Welche morgen zur Bojana gehel" - 

Und sie gaben drauf sich heilge Ireue; 
Dass es keiner melde seiner Gattine 


Als nunmehr die kiihle Nacht hereinbrach; 
Kehrten ein sie zu den weissen Hofen, 
Abendassen kostlich  Abendessen, 

Jeder ging zur Gattin in die Kammere 
Aber sieh da jetzt das grosse Wunder, 
Wukaschin der Kânig brach die Treue; 

Und der erste sprach er zu der Gattin : 
„Wahre dich, o meine treue Gattin; 

Dass du gehest morgen zur Bojana 

Und die Mahlzeit tragest hin den Meisterny 
Denn du. musstest  biissen mit dem Leben; 
In den Turmgrunăd wiirdest du vermauerte" 
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Auch Ugljescha. hat den Eid gebrochen; . 
Sprach. desgleichen zu der treuen Gattin: . 
„Nicht dich -selbst verderbe, liebe Gattin, 
Geh mir morgen nicht zu der Bojana; 
Trag den Meistern nicht hinaus die Mahlzeit, 
Wurdest komnen 'um dein junges Leben, 
Eingemuert werden în den Grundwall," 

_Doch niâht Gojko hat den Eid gebrochen 

Ă Und dez lieben Gattin niohta Ego age 


oz pb friin, “Scbald der Tag geleuchtet,. 
Standen auf die drei Marljawtsohewitsche, 
Gingen nach der Feste zur Bojanae 

Als genahet Zeit des Mittagmahles,; 

War des Tragens Reihe'an der Kn'gin; 

Zu der Schwăgrin ist sie hingegangen, 

Zu der Schwâgerin, Ugljeschas Gattin : 
nH6re mich, o meine liebe Schwăgrin, 
Unverhofft hat Kopfweh mich befallen, 
Bleib gesund,ich kan es nicht aushaltene" 
Des Ugljescha Gattin iîhr versetzte : 
„Konigin, o meine liebe Schwâgrin, 

.. Unverhofft hat Handweh mich ergriffen, 
Bleib.gesund, ich kan es nicht asuhalten; 
Aber geh du,sags der jiingsten Schwăgrine" 
Und sie ging zur Schwăgerin, der junesten : 
„Schwăgerin, o junge Frau des Gojko, 

Hat auf einmal Kopfweh mich befallen, 

Bleib gesună,ich kann es nicht aushalten; 
Trage du den Meistern hin die Mahilzeit!" 
Gojkos junge Frau gab diese Antwort : 

„Hore mich; Frau Kon'gin, liebe Mutter, 

Nie :so gerne stiind ich dir:zu Willen; 
Ungebadet ist mir noch mein Knăblein, 
Unbegossen liegt mir noch die Leinwand!" 
Nochmals drauf die Kân!'gin zu ihr sagte : 
„Geh nur hin, o vielgeliebte Schwâgrin, 
Trag die Mittagsmahlzeit hin den Meistern,; 
Will dir deine Leinwand schon begiessen; 

Und die Schwăgrin wird dein Kind dir baden!" 
Nichts dawider mochte Gojkos Gattin, 

Ging ună trug den Meistern hin die Mahlzeite 


Als sie năher kam an die Bojana ; 

Schaute sie der Marljawtsohevitsch Gojko; 
Schmerzes voll das Herz dem Helden  wurde, 
Tat îhm leid um seine treve Gattin, 

Tat îhm leid ums Kindlein in der Wiege, 

Das ersțt einen Morat alt gewesen; 

Trânen fliessen îiber seine Wangene 
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Und die schlanke junge Frau ersieht ihn 
Schreitet sachte, bis sie îhm genahet, 

* Schreitet sachte, redet zu ihm leise 
„Was doch fehlet meinem guten Herren, 
Dass du Trânen vom Gesicht vergiessest ?" 
Abper „Gojko Marljawtschewitsoh sagte : 
„Ubel geht mirs, meine treue Gattin, 
Hatte einen schorien giildnen Apfel, 

Fiel mir heute 'nab in die Bojana, 


Tut mir leid drum,kann ihn nicht verschmerzene" 


Schlanke junge Frau hat nichts geahnet 
Sondern spricht zu ihrem lieben Herren : 
„Bete, dass dich Gott gesunăd erhalte, 
Kannst dir einen schânern Apfel giessene" 
Das den Harm dem Helden noch vermehrte,; 
Musste yon îhr ab sein Antlitz wenden,; 
Nicht mehr schauen wollt! er seine Gattine 


Aber kamen zwei Marljawtsohewitsche, 
Gojkos junger Frauen Schwâger beide, 

Sie bei ihren weissen Hânden fassend , 
Fihrten sie zur Feste ins Gemăuer,. - 
Schrieen zu des Baues Meister Rada, 

Rada schrie zu den dreihundert Meistern ; 
Doch die junge schlanke Frau sie lachet, 


Denkt, ein blosser Scherz sei solches allese 


Und sie stellten sie zum Einvermauern, 
Und es warfen die dreihundert Meister, 
Warfen. nieder Balken, warfen Steine, 
Mauerten sie ein bis zu den Knieen ; 
Immer lachet noch die schlanke, jungey 


Glaubt, dass alles nichts als blosser Scherz sei, 


Und es warfen die dreihundert Meister, 
Warfen hieder Balken, warfen Steine, 
Mauerten sie ein bis zu dem Gurtel, 
Wurden schwer ihr Balken und die Steine, 
Sah die arme, was man mit ihr wollte,; 


Zischte laut, gleich einer wilden Schlangeș 


Hub zu flehen an zwei liebe Schwâger : 
„Nicht mich lasset, wo ihr Gott erkennet; 
In die Erde jung und griin vermauern!" 


Also fleht sie, hilfi ihr nicht îm mindsten; 


Achten nicht die Schwăger was sie bittete 


Achtet sie den Spott nicht, noch die Schande; 


Hebet ihren Herren an zu flehen : 

„Zu nicht lass es, o mein guter Herre, 
Dass sie mauern în den Grund mich Jungeș 
Sende hin zu meiner atten Mutter, 

Meine Mutter hat des Geldes Fille, 
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dir kaufen Sklaven oder Sklaviny 
ere mauert in den Grund des Tarmes |" 
Also fleht sie, hilft ihr nicht im mindstene 


Da: nunmehr die sohlanke junge Frau sâhy 
Dass ihr nichts verfangen alle Bitten; 


E] 


Bittet sie des Baues Meister Rada : 


„O bei Gott, mein Bruderneister Rada, 
lass mir auf ein Fenster fir die Bruis te; 
Mu heraus mir meine weissenBriste, 

'Dass Johann, mein klei nes Knăble in komne 
Dass es komme, an der Brust zu saugene! 


Das: bewilligt Rada um die Briiderschaft; 
Liess ihr auf ein Fenster an den Bristen; 
Tat heraus îhr îhre weissen Briste,; 

Bis Johann, das Knăblein, komme; 

Um zu saugen seiner Mutter Bristee 


Abermals die Arme ruft zu Rada : : 


„O bei Gott, mein Brudermeister Rada, 
Lass mir auf ein Fenster an den Augeny 
Dass ich schaue nach dem weissen Hofe, 
Mann sie mir den kleinen Johann bringenş 
Wann sie ihn zum Hofe wieder tragen!" 


Das auch willigt Rada um die Briiderschaft, 
Liess ihr auf ein Fenster an den Augen; 
Dass sie schaue nach dem Weissen Hofe, 
Wann sie bringen iîhr den kleinen Johann; 
Wann sie wieder îhn zum Hofe tragene 


Eingemauert war sie in der Festung, 
Brachten ihr das Kindlein in der Wiege, 
Una sie sâugt es eine ganze Wochee 

Nach der Woche ging ihr aus die Stimne, 
Aber iîmmer Nahrung floss dem Kinde, 

Und man săugt! es da ein volles Jahr lange 
So wie darals, also blieb es nachmals, 
Dass noch heute fort die Nahrung fliesset 
"Als ein Wunder oder auch als Heilung, 
Welchem. Weibe ist die Milch vergangene 


_ | ] 
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DAS KLOSTER AM ARGESCH 


Aus dem Rumânischen iibertragen 
von Hans Da PL 0 a 


Ie 


An des Argesch Strand 
Talwârts in das Land 
Wode Negru reitet 

Von zehn Mann begleitet,. 
Meister waren neune,; 
Maurer wie sonst keine,; 
Doch niemand im Reich 
War dem zehnten gleiche 
Zogen also fort ... 
Einen heiligen Ort 

Fir den Klosterdom 
Suchten sie am Strome 
Sieh, an jenem Pfad 
Trafen sie gerad 

Einen Hirten am Hang, 
Der aie Doine sange 

Als der First ihn sah, 
Rief der Herr îihm da : 


m II 


„Hirte stolz und frei,; | 
Spielst auf der  Schalmei, | 
Sag, den Fluss entlang 
Geht der Herde Gang 
Und auch weit hinauf i 
Gegen Stromes Lauf : 
Hast du nicht gesehn 
Im Voriibergehn 

Eine Mauer alt; 

Die verlassen, kalt; 
Auf der Anh6h steht, 
Wo!'s durch Hasel went?" 


„Ja; Herr, wo ich war; 
Sah ich alle Jahr 
Bine Mauer alt 

Die verlassen, kalte 
Meine Schaferhunde 
Heulten in der Runde, 
Pielen witend dann 
Das Gemâuer an." 
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Als der Furst  ihn so 
Horte, zog er froh 
Zu der Mauer hine 

Und mit stolzen Sinn 


: Meister folgten, neune,; 


Maurer wie sonst keine, 
Manol, der zehnte, war 
Der beste seiner Schare 


„Seht die Maurer mein! 
Hier will ich allein 

Auf den Herrn vertrauen 
Und mein Kloster bauen! 
Meister und Gesellen, . 
Flink mit Lot und Kellen, 
Grosse Meister îhr 

Strebt getreulich mir, 
Macht die Arbeit gut, 
Schafft mit gleichem Mut, 
Baut ein Kloster da 

Wie!'s noch keiner sah; 
Dann mach “ich euch gleich 
Zu Bojaren reich; 

Schafft ihr!'s nicht, soâdann; 
H5ret mich nur an; 

Lebend in den Stein 

Maure ich euch ein!" 


ușă 


Meister und Gesellen 
Massen gleich die Stellen, 
Und in grosser Eil 
Spannten Sochnur und Seil; 
Gruben breite Grâben, 
Mauern zu erhebene 

Was sie tags vollbracht 
Stirzte in der Nachte 

So am zweiten Tag, 

So am dritten Tag, 

So am vierten Tag : 
Fruchtlos Mih und Plage 
Kam der Furst erstaunt, 
Schalt sie schlecht gelaunt, 
Und rief dann îm Zorn : .:: 


„Fanget' an von vorn; 
Sonst mur ich euch ein 
Lebend in den Stein!" 
Maurer und Gesellen: 
Hoben Lot und Kellen, 


_— 
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Schufen so in Not 

Wie's der Herr gebot, 
Bangten vor dem Tod 

Bis zum Abendbrot, 

Doch Manole stand, 

Rihrte keine Hand, 

Schlief dann tiefen Schlaf, 
Bis ein Traum ihn trafe 
Stand zur Morgenstund 

Auf und tat iîhn kunăd : 


„Meișter, euer neune, 
Maurer wie sonst keine, 
Wisst ihr, was im Schlaf 
Fir ein Traum mich traf? 
Hab die Stimm vernommen, 
Ist von ben kommen, 
Sagt, was wir vollbracht, - 
Stirzt in jeder Nachte 
Und dies wăhrt, Genossen; 
Bis wir fest entschlossen. 
Mauern in den Bau. 

Jene erste Frau, 

Die ums Morgenrot 

Bringt das tâglich Brot, 
Trăgt das .Mahl heran 

Dem Bruder oder Manne 
Soll es denn gelingen; 
Wollt ihrs fertig bringen 
Und mit Gottvertrauen 
Dieses Kloster bauen, 
Bleibt uns keine Wahle 
Schwort mir allzural, 
Dass der Eid euch binde 
Und uns einig finde : 
Wessen Gattin traut, 
Schwester oder Braut 
Bringt im Morgenrot 

Uns zuerst das Brot, 

Muss geopfert sein; 
Mauern wir sie ein! 


III, 


Kaum entfloh die Nacht, : 
War Manol erwachte 

Frih, im Morgentau!n 
Stieg er auf den Zaun; 
Trat zur selben Frist 
Auf das Baugerist, 
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Sah ins FPeld hinab; 
Sucht die Wege abe 

Weh! was musst er schaun; 
VWloll+ dem Aug nicht traun; 
Die schânste der Fraun 
Bracht ihm Wein und Brot 


Friih im Morgenrote 


Sein geliebtes Weib,; 
0, der junge Leib! 
Als er sie gesehn; 
Blieb das Herz, îhm stehne 
Stiirzend auf die Knie 
Weinte er und schrie 


„Herr, send einen Regen 
Meinem Weib entgegen; 

Dass er schăume, fliesse,; 
Stromend sich ergiesse;.. 
Dass die Fluten, schwellen; 
Sich entgegenstellen . ; 
Herr, den Weg îhr wehre; 
Dass sie heim mir kehre." 
Gott war voll Erbarmen; 
Hort! die. Bitt des Armen; 
Zog viel Wolken bei; 

Gab die Tropfen frei, 

Und dann stromte Regen; 
Schăumte allerwegens 

Ob auch Winde brausen,; 
Regen niedersausen; 

Und die Fluten schwellen; 
Sich entgegenstellen,; : 
Ach, sie komnt heran; 

Ist schon nah dem Mann $ 
Doch Manoles Herz 
Weint vor jâhem Schmerz; 
Wieder zum Gebet - 
Stiirzt er hin und fleht : 


„Gott, erhâr den Schrei, 
Gib die Sturme frei, 
Sollen Tannen wiegen 

Und den Ahorn biegen; 
Berge wirf herum,; 

Dass sie kehre une 

Lenke, Herr, ich bitt, 
Heimwârts ihren Schritt!, 


Gott war voll Erbarmen, -:. 
Hărt das Flehn des Arnen; 
Liess die Stiwme los. 

Auf die Erde gross, 
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Liess die Tannen wiegen 
Und den Ahorn biegen, 
Warf die Berge un, 

Dass sie kehre un, 

Doch Manoles Weib 

Hielt den schwanken Leib 
Jedem Sturm entgegen, 
Kam auf wiisten Wegen, 
Ach; schon war sie nah, 
Und nun stand sie da! 


IVe 


Als die Meister sahen : 
Manes Gattin nahen; 

War die Freude gross; 

Ih n traf so das Los, 
Gleich fasst. er_ sein Weib 
Um den schlanken Leib 
Rasend er sie kiisst! 
Schwang sie aufs Gerist, 
Lachend sprach sodann 
Der gequălte Mann : 


„liebste, hor mich anș 


Sollst nicht ângstlich sein; 


Denn zum Scherz und Schein 
Mauern wir dich ein!" 


Anna lacht und schaut; 
Frevudig îhm vertraut, 
Doch Manol, ihr. Mann; 
Hebt nun seufzend an; 
Baut in herber Qual 

Wie der Traun befahle 
Baut die Gastin ein; 

Und es schloss der Stein 
Knie und [n6chel eine 
Also wuchs die Wand 

Um das teure Pfande 

Ach, das irmste Blut 
Weinte bal : „Nicht tut 
Viohl dein Ubermute 
Manole, Manole , 

Meister mein, Manole, 

0, lass ab . vom Scherz, 
Er taugt nichtu, msin Herze 
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Manole, Manole; 
Meister mein, Manole, 
Hier ist kein Verbleib 
Fur dein armes Weib,t 


Doch Manole schwieg, 

Und die Mauer stieg, 
Mauertţe sie ein, 

Und sohon reicht der Stein 
An die Knochel klein, 

An die Knie fein, 

An die Lenden schmal, 
Briste allzumle 

Doch das arme Blut 

Weinte forţ : „Nicht tut 
Wohl dein Ubermut! 

Manole, Manole, 
Meister.mein, Manole, 
Mauer tut mich engen, 

Und mein Kindlein zwângen!" 


Doch Manole schwieg, 
Und die Mauer stiegese 
Denn er schwang den Stein 
Hullte gleich sie ein, 
Ihre Lenden rein,; 

Briste klein und rund, 
Dann den lieben Mand 
Und die Augen schân---- 
War nicht mehr zu sehne 
Doch er hort sie klagen, 
Aus der Mauer sagen : 


„Weh; ich muss es tragen, 
Manole, Manole, : 

Meister mein, Manole; 
Sieh, dies dunkle Haus - 
Loscht mein Leben aus." 


Ve 


Den Argesch entlang 

Am dem schânen Hang 

Wode Negru geht 

Firchtig zum Gebete. 
Seinen Kloster gleicht 

- Stolz und unerreicht = 
- So weit ihm bekannt = | 
Keins im ganzen Land, 
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Als der First es schaut 
Herrlich auferbaut 
Ruft er freudig laut : 


„Maurermeister, îhr, 

Sagt es ehrlich mir, 

Weit und breit bekannt, 

Grâsste in dem Land, 

Habt ihr noch mehr Kraft, 

Kunst und Meisterschaft, 

Prăchtig uns zu bauen; 
Herrlicher zu schauen,; | 
Noch ein Heiligtum 

Zu weit hh!'rem Ruhm?" 


Und die Meisterschar 

Auf dem Dache war | 
Hochgemnut und froh; 

Brusteten sich so: 


„Wo bleibt bis zur Frist | 
Einer, der sich misst | 
Mit uns Meistern allen; 

Mehr noch zu gefallen? 

Niemanăd kommt uns gleich; 

Furst, in deinem Reich! 

Dies sei allen kund; 

Dass zu jeder Stunăd 

Prăchtiger wir bauenș 

Herrlicher zu schauenș 

Noch ein Heiligtum 

Zu weit hâh!'rem Ruhn !" 


Negru hârt sie an; 
Finstereser sann; 
Gab Befehle dam : 


„Brecht Geriist und Stab,; 
Stang und Leiter ab! | 
Und die Maurermeister; 
Alle grossen Meister 
Werden im Gebălk i 
Auf dem Dache welk,; 
Sollen so verlassen 
Paulen und verblassen!" 


Doch die Meister dachteneee.. 
Und alsbald sie machten 

Aus Schindeln gar klug | 
Pliigel fir den Fluge 

Breiteten die Schwingen; 

In die Luft zu springen; 

Es wollte nicht gelingene | 
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Tot nach Sturz, und Fall 
Warn die Meister. alle 


Nur Meister Manole , 

Der arme Manole, 
Wâhrend er zu springen 
Breitete die Sohwingen, 
Lâute zu ihm dringen 
Aus der hohlen Wand,. 


'Stimme wohlbekannt ; 


Liebevolles Klagen,; 
Sebfzer hinge tragen; 
Die nur immer sagen : 


„Manole , Manole, 

Meister mein, Manole! 
Mauer tut mich engen 

Und mein Kindlein zwângen; 
Weh, dies dunkle Haus . 
Loscht mein Leben aus!" 


Wohl sieht Mane hin 

Mit verstârtem Sidn, .. 
Doch er kann nichts sehnes.. 
Welt und Wolken drehn 


'Vor den Augen heiss 


Rasend sich im Kreis; 
Von Gebâlk ună Dach 
Tot hinstiirzt er jache 


Wo der Meister Ape 
Pliesst seit jenen Tag 
An der glei chen Stelle 
Eine sanfte Quelle, 
Salage Wellen leuchten, 


Trănen sie befeuchtene 
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pie drei Dichtungen sind aus einem gemeinsamen Motiv ent- 
wickelt worden,; die verwandtschaftliche Beziehung untereinander 
jasst sich leicht ermitteln. Wir versuchen, uns ihnen als Leser 
zu năherne Unsere Erwartung oder Neugierde richtet sich auf 
einen Lesestofi, und hinter den einzelnen Vorlagen interessirt 
uns unter Umstănden der historische Sachverhalt,die ăsthetische 
Wert, die Aussage iber das Wesen des Volkes, dem die Dichtung 
entstamnt, oder auch, wie im Zusammenhang mit der rumănischen 
Ballade, ein merkwiirdiges Bauwerk. 

Die Ausgangssituation des Zuhorers im Volke da: eine  v6l- 
lig andere als die unsere. Gewiss, der miindliche Vortrag  dort 
ăhnelt unserer Vorlesung hier, aber die lokale Bedeutung des 
Bauwerkes, von dem die Rede ist, hat in den meisten Zuhorern 
aort an Ort ună Stelle bereits eine seelische Bereitschaft zum 
Horen hervorgerufen, die uns gănzlich fehlt. Wir missen uns 
demnach erst zu einer seelischen Bereitschaft als Leser oder Zu- 
hărer hinfinden. Der Anspruch, den der Zuhbrer îm Volke stellt, 
unterscheidet sich wesentlich von unserem, er ist in hohem Grad 
subjektiv, auf die Beaiirfnisse des geistigen Volkslebens, auf 
Sitte, Lebensfiihrung und Lebensstil zugeschnitten und bemessen, 

"Je mehr wir uns Giesen năhern, um so deutlicher wird uns die 
' betreffende Dichtung, und je tiefer unser Verstăndnis fir die 
ELigenart der Dichtung geht, umso „weiter, gelangen wir im Sinne 

eines humanen Einverstănânisses. 

Wir haben zuerst die Ballade Maurer sia gehărt. i ei- 
ner ăusserst verknappten Porm bietet der Sz6kler aus Sieben-— 
biirgen den Stoff an. Die ungarische Ballade ist nicht so arm 
wie dies auf den ersten Blick scheinen mag; zwar besteht sie 
bloss aus 63 Versen, wir werden aber îhren Reichtum  jenseits 
der Verszahl zu suchen haben, | = 

Zw51f Meister wandern gegen Deva, dort sollen sie eine 
Burg bauen. Ihre Wanăerung geht liber weites Land, zwei-drei Ge- 
bărden verraten, dass die Maurer aus der Puszta her îns Marosch- 


tal einziehen, 


î 
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Sie bauen dort vergeblich, der Einsturz erfolgt jedesma] ună se 
lange, bis der Meister selbst "ein Gesetz aufstellt": Wer Yon 
den Frauen am năchsten Tag als erste kommt, wird eingemauerţ ar 
die Vollendung des Bauvorhabens zu erlangen. Klemens ETmei 34 
sich als waschechter Madjare, wenn Lă aus. eigener Vol1komnenhei + 
hanădelt, wo andere erst im Bună mit aussernenschli chen Măchten 
das Gleiche erreichen. Sobală er aber seine eigene Frau SrbLiokţ, 
wirăd er doch schwach und fleht zweimal zu Gott um Hilfe, mit aer 
Bitte, der Herr moge das Weib daran hinâern, dem Mann das Mi ttag_ 
essen zu bringen; freilich sină die Bitten vergeblich, Gott _er- 
hârt_îhn nicht, Klemens hat das Gesetz des Hanâdelns aus Ei genem 
gewonnen, moge nun auch was folgt, ganz folgerichtig aus diesenm 
Gesetze fliessen! Die verdutzten Meister erwidern nicht einmal 
den Gruss der Frau, sie Sind verwirrt als sie vor ihnen steht 
und zum zweiten Mal zum Gruss auffordert, Aber dann werden sie 
wortereich erklăren, was sie zu tun gedenken. Wie einen Refrain 
wiederholt die Ballade den Passus vom Gesetz, vom Einmauern, vom 
Gelingen des Baus. Die Gattin des Meisters Klemens antmortet nun 
mit kargen unmi ssverstănălichen Worten: Wenn du meiner uberăriis- 
sig gewo'rden bist, dann komme was da muss! Sie. ninmt; die Entschei- 
dung des Gatten demnach an. Solcher Gehorsam gezient der Mad jarin. 
("Mein Mann" neisst madjarisch "ferjem", aber auch "aram , ah, 
mein Herr, 53 Auch denkt sie, es sei ein Scherz oder _ eine Narretei 
der Mânner, was sie beginnen; aber bală erweist sich der. Ernst 
ihrer Situation,. Sie wendet sich auch nicht mehr an. den Gatten, 
fas sie noch zu sagen hat, gilt ihrem Sohnlein, sie. „spricht, nur... 
noch zu dem Knaben. Die Mutter trăstet ihr. Kind mit Hinweisen. auf 
gute Nachbarinnen, die ihm willig ihre Brust xeichen werden; Kin- 
der werden kommen und die Wiege bewegen, Văgel singen das. Schlun- 
merlied,. Sonst steht kein Wort, kein Sterbenswortehen. mehr liber 
ihr Schicksal. Nun aber steigţ, die Burg Deva empor, „die Mauer 
hălt, nur Klemens der Maurermeister, hat seine Lebensfreude, die 
Gattin verloren;. sein Gliick ist dahin,... er finădet auch nachts 
keine Ruhe mehr, das weinende Kină treibt den Verstărten vom La- 
ger. Seine Lebensfreude ună sein Gliick auf Erden sină eingenauert 
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ip die Peste von Deva! Das ist ein link aus den dirflichen Milieu 
der szekler Prauen, als ob sie uns bedeuten wollten: Seht ihr, so 
geht e8 einem Mann, Wenn er nicht zu schătzen weiss, was er be- 
gitzt, Klemens verlăsst sein Haus nicht mehr, er wiră ungesellisg, 
er leistet den Hausfrauendienst, den jeder Nachbar seinem Eheweib 
gerne iberlăsst, Wir haben die Aussagekraft ună das Lebendig-Giil- 
vige der Dichtung in dieser sparsam-verkiirzten Passung zu suchen. 
Je mehr sich uns die Denkungsart des Volkes aufschliesst,aus der 
diese Variante, die Ungarische, erwachsen, îst, umso deutlicher 
wird einem die karge Geschlossenheit jenes Schicksals, das Kle- 
mens herausfordert und schliesslich erleidet. 

Obgleich kein Wort iiber das FPatum verloren wirăd, so ist es 
aoch klar ausgezeichnet : Wer selbst ein Gesetz aufstellt ună da- 
nach _handelt, muss notwendig zugeben, dass dieses Gesetz sein 
Schicksal wird. Der Verlust des Eheweibs und ie Auflosung des 
Pamiliengesetzes finden in dem gelungenen Bauwerk keine iiberzeu- 
gende Gegenkraft. Das weinende Kind und die schlaflosen  Năchte 
des Mannes am Ende der Ballade ergeben keinen anderen Ausgang,als 
den, der dem Wunschbila und der Mentalităt von Dorfleuten, von 
Bauern im Szeklerlanâe des 19, Jahrhunăderts, entspricht, 

Die deutsche Fassung der serbischen Ballade verâanken wir 
Jakob Grimm, Er sanâte die Ubersetzung seinerzeit an Goethe "da 
ihn das Gedicht vor allen anderen angezogen"! und nannte es in ei- 


-ner Rezension von Wuk Stefanowitsch!'s Serbischen Volksliedern "'ei- 


nes der riihrendsten Gesânge aller Volkern ună Zeiten", Goethe je-— 
doch war nicht der gleichen Ansicht und rechnete es bloss zu den 
ălteren Stiicken, die sich durch "aberglăubisch-barbarische Ge- 
Sinnungen!"! auszeichnen und den "hGheren barbarisch-heidnischen 


Sinn eines Menschenopfers zu grossen unerlăsslichen Nationalzwecken 


tragen"; "es finden sich Menschenopfer,unăd zwar von der widerwăr- 


tigsten Art, Trotzăem brachte er das Gedicht in seiner Zeitschrift 


"Uber Kunst ună Altertum" (V,2). Karaăschitsch bemerkte zu dem 
Gedichţ: Im Volke wirăd noch heute erzăhlt,dass kein grosser Bau 
entstehen kann, bevor ein lebendes Wesen hineingebaut wirâ;  wes- 
halb solche Orte von allen, denen es nur moglich ist, gemieden 


n des Menschen ein- 


ass auch der schatte 
lbst sterben miisse,! 


h aamit dem literari- 
die Existenz diner bedeutenden 
ber auroh zahlreiche deut- 


1tliteratur stets 


werden, denn es heisst, d 
gebaut werden kann, wonach dann ef se 
“Wir erwăhnen diesen Vorgang; wei 


sohen. Bewusstsein Westeuropas 


Volksădichtung einprăgte; die serben aber 
- Ybersetzungen seither den Zugang zur We 


l sic 


sche 
offen hielten.» 

Noch ein Wort iiber 
dichts zur eiiischen Gattung» 
Ballade bezeichnen mag. Goethe nann 
1 sie ein nerkwiirăiges Erei 
es miră breit und meitlăufig erzăhlt, 
sippe zugetragen hat,  Wenn 
1s Ballade 'bezeichnen, so 
sprunghafte Erzăhlmei--- 
st steht das Godin 


gkeit unseres serbischen Ge- 


die Zugehori 
behelfsweise als 


die man Wohl nur 
te: diese Art epischer Geâichţe 
gnis aus einer FPa- 


Panilienlieder, wei 
milie zum Gegenstand haben; 
sich .în dieser oder jener Helden 


was 
wir also. auch die. serbische Variante a 


iri? dies: insofern zu, als sie abrupte, 
se-und formelhafte Dialogfiihrung aufwmeist. Son 
dem Helaenliea nahe. SS de 

In der serbischen Ballade steht nicht das Schicksal des Bau- 
das zentrale Ereignis vollzieht sich în der 


Pamilie der jiarl jawtschewiische Es geht, wie bereits angedeutet, 
um das Schicksal der Frau. Kânig Wukaschin und seine Briider Uglj- 
escha und Gojko bauen mit areihunădert leistern seit arei  Jahren 
vergeblich an der Burg Skadar. Jedes Tagmerk wiră von der Wi-a s 
einer Walâ- und Bergfee, nachts zeratărt. Am Beginn des Si 
Jahres verrăt die Pee dem Xănig Wukaschin ale geeignete Massnahme 
um die Feste sicher zu vollenden. Bin Zwillingspaar; Stoian ună 
soll îm den Grună des Turnes eingemauert werden. Bilfer- 
i1- 


meisters. zur Frage; 


Stoiana,; 
tig gibt der Konig seinen Diener Desimir den Befehl, nach den 4W 
? 


A XI ASIL Ausschau zu halten. Mit 'sechs Lasten Golaes geht dieser auf 
âie Suche, er findet sie aber nicht. Wieder bauen die 300 Maurer 
vergebens. Da schreit die Wila nochmals aus den Bergen ar 
Eur ia Konig pată neue Bedingung bekannt, unter der die 
mu ss ie cu cu suie a Frauen aus der koniglichen Pânilie 
E LE e gtec i ce area werăden, Wukaschin verpflichtet sich 
er durch einen heiligen Eid, den Frauen davon nichts 
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i „ermelden und somit das Schicksal sein Opfer wăhlen zu lassen. 
„per zuhause verraten Wukaschin und Ugljescha ihren Prauen das 
geheimni 9 ună brechen den Schwur; nur Gojko, der jiineste, Fa 
seinen pia nicht gebrochon,er hat dem jungen lieibe nichts gesagt,. 
Am năchsten Tag frih morgens beeilen sich die Prauen den Verrat 
jer Mănner Zu vollenden. Wukaschin und Ugljeschas Gattin schiitzen 
peide Krankheit vor. Gojkos Gattin aber bringt an Stelle der 
- hvăgerinnen den Mănnern das Mi ttagsmah], die bereits warten,um 
gie erste Frau, die ankommt, einzumauern, 

Was nun folgt, ist der vollenâete poetische Ausădruck riihren- 
der Menschlichkeit; sie wird zuerst durch die Gattenliebe des 
jungen Fhepaares sichtbar, Gojko weint vor Leid um Weib und Kind 
als er die Gattin kommen sieht. Von seiner anmutigen Frau nach 
der Ursache so vieler Trănen befragt, erzăhlt Gojko îhr die Ge- 
schichte von dem goldenen Apfel, der ihm verloren. ging und den er 
vermissen wird, Die Antwort der Frau bringt nicht Trost,sie reisst 
den treuen Mann in den Abgrună tiefster Trauer. Denn er vernimmt 
aus dem geliebten Munăe die symbolische Vorwegnahme ihres eigenen 


Schicksals : 
Bete,dass dich Gott gesună erhalte, 
Kannst dir einen schânern Apfel giessene 


Nach diesen ihren Worten wendet sich Gojko von Schmerz iiber- 
wăltigt von der Gattin ab, er wird unserem Blick entzogen und er- 
scheint nicht wieder. Der anonyne Dichter fiihrt uns weiter hinauf, 
auf den zweiten hăheren Gipfel aieser Dichtung : das ist die ver- 
klărte Obsorge ună Liehe der Hingeopferten fir ihr Kinâ, Was die 
Mânner noch tun, um den Forderungen des Schicksals zu entsprechen, 
wird fast zur nebensăchlichen Randerscheinung, neben der erhabe- 
AEa Porm einer Mutterliebe. Selbst das Schicksal der  geopferten 

„zau, das ja in allen Balkanballaden siidlich der Donau den Vorrang 
hat, wirăâ von der zeitlosen fortwirkenden Kraft dieser Mutterliebe 
zuriickstehn. Was sonst keine Macht der Welt vermag, ist dem Men- 
Schen mâglich, der das reine Opfer bringt; von îhm geht das Wunder 
der Heilung in alle Seelen ein, wenn sie seiner bedirfen. Es ist 
an dieser Stelle vielleicht.gut, darauf hinzuweisen, dass den 
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Serben hier nicht der Aberglaube, âie Volksmedizin oaer Magie 
zur Frage stehn, wo ihm etwa naturwissenschaftliche Kenntnisse 
fehlen. Wenn er VW un der sagt, s0 ştaunt er tatsăchlich 
vor dem Geheimnis seines Lebens; das âie Dichtung nichţ 


Sna 
rătseln, wohl aber weiter tragen will durch die Zeiten, 


Ringemauert war sie 'in die Festune, 
Brachten ihr das Kindlein in der Wiege, 
Und sie săugt es eine ganze Woche. 

Nach der Woche ging 'ihr aus die Stimme, 
Aber immer Nahrung floss dem Kinăe, 

Und man săugt es da ein volles Jahr lang. 
5o wie damals, also ist es heute, 

Dass noch iîmmer fort die Nahrung fliesset 
Als ein Wunder oâer auch als Heilung 
Welchem Weib ist die Milch vergangen, 

Ein treffliches Beispiel fir die zeitlose Gegenwart unseres 
Balladenmotivs,wenn auch durch âen ironischen Abstană fragwiirăig 
gemacht, gibt der zeitgenăssische Dichter Iwo Andritsch in dem 
Roman "Die Briicke iiber die Drina". Denn auch diese Briicke kam, 
nach der Sage, durch das Bauopfer zustande. Dass man Andritsch 
fir den Roman den Nobelpreis verlieh, zeigt, dass das  geistige 
Europa ein  gewisses Interesse fir die Dichtung seiner siidost- 
lichen Volker  bekunăet, aber auch, dass man solchen Sch5p- 
fungen  jenen VWert  beimisst, den: der Westeuropăer  ange- 
sichts einer noch funktionierenăden Dichtuna empfinden mag, 
Wir lesen jene Stelle aus dem Roman, die unseren Balladen- 


stoff în der bosnischen Stadt Wischegrad beheimatet, 


„Gebaut hat sie Ra 4 e, der Baumeister, der  Jahr- 
hunderte hătte leben nmissen. un alles zu bauen, was es an 
Sechonem und Ewigem în serbischen Landen gibt, ein legendărer 
und wahrhaft namenloser Meister, wie ihn sich - jede  Masse 
erdenkt und winscht,  denn sie mag nicht viel im Geaăchtnis 
behalten niissen noch vielen etwas schulâen, und sei es auch 
nur in der. Erinnerung, Sie wissen, dass die  Wassernixe,; 
die Wila, den Bau gesârt haite, so wie schon iîimmer ună iiber- 
all irgenăwez den Bau siârt, und nachis hatte Sue aa s 


4 


DAS BAUOPPER ALS BALLADENMOTIV IN SUDOSTEUROPA 41 


„bgerissen» was am Tage aufgebaut worden war, So lange, bis ein 
"ptmas! aus dem Wasser zu sprechen anhob und dem Baumeister Rade 
miet, zmei unmiindige Kinder, Zwillinge, Bruder ună Schwester, na- 
ens Stoja und Ostoja (Halte ună Bleibe) zu suchen ună in den 
pittelpfeiler der Briicke einzumauern. Sofort begann man în ganz 
posnien nach solchen Kindern zu suchen, Eine Belohnung wurăe fir 
den ausgesetzt, der sie finden und herbeischaffen wiirăde, 

schliesslich fanden die Sejmen (Wachposten) in einem  ent- 
zernten Dorf die Zwillinge an der Mutterbrust und nahmen sie îm 
Namen des Wezirs mit sich, aber als sie sie wegtrugen, wollte 
sich die Mutter nicht von ihnen trennen und wankte, wehklagend 

“ună weinenăd, unempfindlich gegen Fliiche und Stâsse, hinter ihnen 

her bis nach Wischegraa, Dort gelang es ihr, sich vor dem Bau- 
meister zu drângene Ş 

Die Kinder wurden eingemauert, denn es konnte nicht anders 
sein, Aber der Baumeister. so sagt man, empfană Mitleid und Lliess 
in dem Pfeiler Uffnungen, durch die die ungliickliche Mutter ihr 
geopferten Kinder stillen konnte, Das sind die schân ausgehauenen 
blinden Fenster, eng wie Schiessscharten, in denen jetzt die Wila- 
tauben nisten. Zur Erinnerung daran fliesst schon seit Jahrhunăer- 
ten Muttermilch aus dem Gemăuer. Das sina jene weissen Rinnsale, 
die zu gewissen Jahreszeiten aus den makellosen Fugen heraus-— 
trăufeln und deren unverwischbare Spur auf dem Stein zuriickbleibt. 
(Die Vorstellung von Frauenmilch erweckt im kindlichen Bewusst — 
sein etwas, das ihnen gleichzeitig zu nahe ună fast peinlich | 
und ebenso unklar und geheimnisvoll ist wie Wesire und Baumeister 
und das sie  verwirrt ună erschreckt.)  Diese milchigen Spuren 
auf den Pfeilern verreiben die Leute und  verkaufen sie als 
Heilpulver an Frauen, die nach der  Niederkunft keine Milch 
haben," 

Nachdem wir verschiedene Varianten der gleichen Ballaâe 
kennen gelernt oder zum -mindesten erwăhnt haben, wenden wir || 


uns der letzten zu, der rumânischen. | 
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Şie bezieht sich auf ein und dieselbe Klosterkirche am ARE 
gesch, einem Fluss in der grossen Walachei, der, aus den Karpa- 
ten kommend, die Ebene westlich Bukarest durchschneidet una 1 
die Donau mindet. Die Ballade verhillt den historischen Kern; sie 
bildet aber auch einen deutlichen Hinweis auf Verhăltnisse vo» 
der Tirkenherrschaft, da in Konstantinopel noch der  Patriaroh 
den natirlichen Mittelpunkt des Ostehristentums darstellte.tibey 
den Klostern und Katheâralen der vortiirkischen Zeit liegt aer 
Schimmer und Glanz einer Epoche, die man vergleichsweise  neben 
die abenădlăndische Gotik  stellen mag. 

Viele Generationen mussten kommen ună gehn, bis sich im Vo1l_ 
ke jene Glanzzeit aus dem Mittelalter in âie Form âieser Ballade 
gerettet hatte, nicht um darin konserviert zu werden,  sondern 
um fortwirkend zu dauern, um den ăsthetischen Bediirfnis ună der 
geistigen Punktion des Volkes zu entsprechen. 

Was sich um die sagenhafte Gestalt des Baumeisters Manol 
oder Manuel în der Ballade versammelte, entsprang selbstverstâna- 
lich der Phantasie von begabten anonymen Dichtern, deren Namen 
wir nicht kennen, Ihre Werke gingen nach ihrem Toâe nicht unter, 
sie siedelten sich în der Mutterschicht âes Volksgeistes an ună 
werden von der jeweilig lebenden Generation in das Bewusstsein 
der Sprachgemeinschaft gehoben. Das rumânische Beispiel erlangte 
durch die Sânger der epischen Dichtungen einen so hohen Grad der 
Vollkommenheit, dass um die Jahrhundertwende ungarische Gelehrte 
glaubten der Ballade von Kloster am Argesch âen Charakter einer 
Volksdichtung rundweg absprechen zu miissen,. Dieser griindliche 
Irrtum hatte zur Polge, dass die Rumănen zahlreiche neue Varian- 
ten entdecktm und die Pachleute angeregt wurden, das liesen der 
Volksdichtung noch genauer zu bestimmen, was wiederum bewirkte, 
dass die Volksschicht der Gebildeten und Intellektuellen sich 
niemals von der anonymen Dichtung ălterer Zeiten allzu weit ent- 
fernte, Dieser Umstand verleiht dem geistigen Bila jener Volker 
eine innere Geschlossenheit, die wohltut una in der Zukunft von 
unabsehbarer Wirkung sein kann, auch fiir unse 


i 
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Die Ballade vom Kloster am Argesch unterscheidet sich von 
sen balkanischen Venea in mehrfacher Weise. Von Anfang bis 
cala Ende steht das Schicksal des ersetn Baumei sters Manol i m 
jorăererund, ja, diese Schicksal  bildet die Achse, um âie sich 
sămtliche Vorgănge drehn. Manoles Wille zun îilerk bestimm+ jede 
Jassnahme ; jede Episode scheint sich auf dieses Werk zu beziehn, 
„nă alles, was die Menschen tun oder lassen, bewegt sich auf das 
pnăergebnis hin, das ein doppeltes sein wiră: zuerst der herrlich 
vollendete Bau; die schâne byzantinische Klosterkirche von Curtea 
ge Argesch; und zum zweiten, das Schicksal der Beteiligten, vor 
allen Manoles Los... 

Die Porm und der Aufbau der Ballade verraten in allen Teilen 
eine dichte Geschlossenheit, die Bauglieder streben einem ârama-— 
vischen H6hepunkt zu und bringen in der fallenăen Bewegung der 
zweiten Hălfte die Losung. Die Sprache der durchgângig dreihebigen 
gereimten Verse verstărkt noch aie geschlossene Form, und sichert 
die gleichbleibende Bewegung des  psalmodierten Vortrags,. 

Der Landesfirst Negru, der Schwarze, zieht mit dem Meister 
Manol und  seinen neun Meistern und Gesellen aus, um den geeigne-— 
ten Bauplatz fir ein Kloster zu suchen, An den Ufern des Argesch 
begegnen sie einem Hirten, der die gesuchte Stelle anzeigt. S0- 
gleich erhalten die Maurer Weisung nit dem Bau zu beginnen. 

Zwei Momente des ersten Teils der Ballade sină bemerkenswert. 
Der Fiirst sucht eine Baustelle, an der bereits in friiheren Zeiten 
ein Bauwerk gestanden haben muss; es fiel der Zerstărung,der Ver- 
gânglichkeit anheim,: der genius loci scheint dem Verfall mehr ge- 
Wogen als dem Aufbau,. Das zweite: der Piirst verspricht aus den 
Naurern reiche Bojaren zu machen, wenn sie das Werk vollenăden,im 
anderen Fall will er sie einmauern lassen. 

Im zweiten Abschnitt finden wir die Maurer bei der Arbeit, 
Allein, es will ihnen nichts gelingen, die sich stets wi eaerholen- 


den Wendung aller Varianten gilt auch hier : 
Was sie tags erbauten, 
Stiirzte in der Nacht. 
Was sie nachts erbauten, 
Stirzte am hellen Tag, 
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Manol als der Verantwortliche trăgt die Hauptlast der Sorge, 
denn er sieht sich und seine Schar eingezwăngt zwischen den Auf- 
trag des Firsten und die Unmoglichkeit îhn zu erfillen, Um aer 
Sache auf den Grund zu kommen steht er bald mit jenen: Măchten 
im Bund, die ihm verraten, was er zum Gelingen des Bauwerks bei. 


tragen kann, Eine Stimme von oben sagt ihm nachts im Traum, dasg 
die Kirche ein Bauopfer verlange; Jene Frâu, die als erste -mor- 
gens. mit der Mahlzeit erscheint, miisse eingemauert werden, Mano- 
le lăsst-alle neun Meister schmoâren, dass sie handeln wie der 
Traum befanl. 

Am năchsten Morgen naht als erste Frau Manoles Gattin, sei 
es, dass die Meister Verrat iibten, wie es în einigen Varianten, 
auch în der 'serbişchen, zu lesen ist, sei es, dass Manole vom 
Schicksal ausersehen wurde: ihn betrifft das Los, denn nun soll 
er seine -junge Frau hergeben. | | 

Im dritten Teil wird die verzweifelte Haltung Manoles ge-— 
schildert,. Offensichtlich verlangt das Schicksal das Opfer nur - 
von reinen Menschen. Unăd . Manole ist rein, Die Weisung im Traum 
muss er auf der unvollendeten Mauer 'schlafenăd empfangen.  Manol 
geht nicht nachhause, auf solche Art hălt aer Dichter selbst aie 
leiseste Absicht zum Verrat von Manole fern. Nun aber komnt sie 
gegangen, ahnungslos und beseelt von der fraulichen Sorge um das 
Wohl des Gatten. Dieser indessen stiirzt verzweifelt nieder, betet 
und fleht zu Gott dem Allmăchtigen,-er moge das Weib zur Umkehr 
zwingen. Die anonymen Dichter werden nicăt miide, immer neue Hin- 
dernisse ună Umwege zu erfinden, die das Weib von seinem Yorsatz 
abbringen sollten, dem Gatten die Speisen zu tragen. Wind und 
Wetter, Sturm und Regen, sogar wilăde Miere kânnen aie Prau nicht 
hindern, ihrem Ziel zuzustreben, 

„Aber sobalăd sie bei den Meistern steht,lachen die Neune er- 
leichtert, und Manole tut wie der Traum befahl: Er mauert sein 
Weib ein. Vor die Entscheidung gestellt, zwischen dem Werk (das 
zur Vollendung das unerhârte Opfer verlangt) und seinem person- 
lichen Glick zu wâhlen, Ei er dieses konaLLoh preis,um jenes 
zu erreichen, 


ai 
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Manole und die Meister haben durch diese Tat schwere Schulă 
e sich geladen. Der herbei eilende Piirst lobt aie Schănheiţ der 
ollenăeten Kirche, fragt aber gleich, ob die Meister eine noch 
gehânere Kixrche erbauen kOnnten. Blind und vermessen vor Stolz 
rufen sie Von Dach herunter, dass sie wohl dazu îm Stande wăren,.. 
aierauf lăsst der First die Geriiste abbrechen, um die Maurer zu 
verăerbene Wie ein Akt der ausgleichenden Gerechtigkeit erscheint 
giese Massnahme : Manole biisst fir das begangene Unrecht an seiner 
prau; und die neun Maurer sollen das Geheimnis des schânen Gebâu- 
des auch mit îns Grab nehmen, Um die Vermessenheit der Baumeister 
pochmals zu Uberhohen, steht am Ausgang der rumânischen Ballade 
der Flug und Sturz des Ikarus. Nach dem Spruch des Fiirsten sollen 


alle Maurer auf dem hohen Dach der Kirche sterben. Was aber tun | 
die Maurer? Was vurher nie gesagt wird von ihnen, wird bedeutenăd | 
ună treibt dem Ende zu : Die Meister denken, Ganz schlicht und 

einfach, sie denken,. Ihr Verstand verleitet sie aus dem Schindel- 

dac Fliigel zu bauen, mit deren Hilfe sie aus ihrer luftigen Ge- 
fangenschaft fortfliegen wollen, Keinen gelingts. Manole erhebt 

sich - nach einer Version - zwar in die Liifte, er bleibt jedoch 

an einem Kloster hăngen und stirzt in die Tiefe, 


Wo der Meister lag 
Pliesst seit jenem Pag 
An der gleichen Stelle 
Eine sanfte Quelle, 
Salzge Wellen leuchten 
Trânen sie befeuchten. 


Dieser 1lyrische Ausklang biegt das unerhorte Ereignis wieder 
un îns Versuhnliche, Humane, Ună damit ist der Grundzug der rună- 
nischen Volksdichtung iiberhaupt genannt; jener Volksâichtung, die 
Sich so schân ună giiltig in der Ballade von Meister  Manol 
Veriirklicht  findet., 

Vir haben uns seit leangem daran gewohnt, das Wesen ună den 
Ceist eines Volkes aus seiner Dichtung herauszulesen, 
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Wenngleich die Dichtung dies zulăsst, so liegt ihr wahrer 

eigentlicher Wert doch nicht in jenen Spiegelungen, die wir 

wahrnehmen, messen und herzăhlen kânnen. Alle Dichtune ist in 
das Gesantleben viel tiefer eingebettet, als die sochonsten Spie- 
gelungen es vermuten lassen. Im iibrigen sollten wir, die wir 
 sehr ausgiebig und kunstgeerecht. zergliedern und analysieren, 
neben dem dokumentarischen Wert der Dichtung — denn un diesen 
bemiihen wir uns meistens - auch den funktionalen Wert der Dicn- 
tung kennen oder kennm lernen, Einen kleinen Beitrag hierzu k5n- 
nen uns die Dichtungen der Volker Siidosteuropas liefern; wo man, 
wie es heisst, noch mit dem Herzen denkt, und wo die Liebe ună 
die Gastfreundschaft einen wesentlichen Teil der Religion aus- 
machen,. 

Was den westlichen Beobachter an den Erscheinungen der Ge- 
genwartsliteratur im Siiăosten Europas iiberraschen mag, aber auch 
jedesmal wohltuenă empfunden wirâ, ist die organische Entwicklung 
aus der Folklore zu den hohen Kunstformen hin. 


Als ob sich das Beispiel von Hellas wiederholen wollte,..., 
Die Volker, die vor 50 Jahren zu uns kamen, um von uns zu 
lernen, kommen in den năchsten 50 Jahren als Lehrer zu uns. Sie 


so0llten uns willkomnen sein. 


Da GA DARU 
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Prof, Dre Enrique BARBA 


Omagiu de înaltă stimă şi 
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Personajul care face obiectul acestor pagini era; sub raport geogra- 
fiec, un dalmatin, adică îşi trăgea originea dintr!'o insulă din faţa  coa- 
stei dalmate a Mării Adriatice, Aparţinea foarte probabil la acel neam al 
Morlachilor (1) care, la sfârşitul Evului Mediu, se îndrepta în grupe mari 
spre Vestul Peninsulei Balcanice; atingând coasta Dalmației şi  sta- 
bilindu-se în hinterlandul oraşelor Raguza,  Spalato, Tra, Sebenicoș 
Zara, Nona, ca şi prin insulele din arhipelagul adriatic, în special 
prin Veglia, unde câţiva dintre ei şi-au mai păstrat limba româ- 


nească până în secolul trecute 


Se chema Andrea Bogoslavici, Acesta este col mai des nume cu care 


TIIŞZIZZZZI= SEES Z23ZSZZZI733Ș 


1) Morlachi = Români Negri (îmbrăcaţi în haine de lână neagră) = 
CE, De GAZDARU, E] nombre b&tnico _Mauroblahose Su difusin, sienifica= 
do _y _evolucidn _semânţica en 18 Peninsula  Balcânica e _Italia,în Vle 


Jmternati one ez Kongress__fiir__Namenforschunge Kongressberichte. Band II, 
finchen 1961, pp. 296-301. | 
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31 întâlnim în documentele vremii (2), Se născuse în insula Lesina, 
unde de asemeni sunt amintiţi  Morlachii în documentele venețiene şi 
ale Propagandei Fide dela Rom în a doua jumătate a secolului XVII, Mai 
ales coasta dalmtă din-faţa Lesinei era bucşită de păstori valahi, 
Numele lor se întâlnesc la tot pasul în numeroasele documente raguzane 
păstrate încă din sece XIII, Nu este deci exclus ca Bogoslavici să fi 
fost român slavizat, pe care să-l fi tras aţa destinului în spre pa- 
tria primitivă, atunci când s'a decis să părăsească Dalmația şi să 
vină în Şările Româneşti, Era catolic, ca mai toţi Morlachii stabiliţi 
mai de mult în Dalmația şi în Istria, Catolici sunt şi Istroromânii de 
astăzi, Veniseră ca ortodocşi, In întâmpinarea lor erau trimişi misio- 
narii din Italia ca să le dea asistenţa religioasă şi să-i aducă la 
supunere faţă de Biserica Romei. Cunoscând această împre jurare istori- 
că; n'am gândit că arhivele dela Triest, Veneţia şi Roma ar putea să ne 
procure multe informaţii despre aceşti fraţi ai noştri din ramura 
apuseană, In cursul acestor cercetări, întreprinse de mine încă înain- 
te de actualul exil, l-an întâlnit în documentele vremii şi pe  An- 


drea  Bogoslavicie 


Viaţa sa aventuroasă se desfăşoară dealungul uneia din cele mai 
interesante epoci ale istoriei româneşti, pentrucă se împleteşte cu 
domniile la fel de aventuroase ale lui Radu Mihnea, Alexanâru Coconul 
şi Gaspar Graţiani, precum şi cu reflexele sbuciumului din  creştină- 
tatea orientală pe vremea Patriarhului Chiril Lucaris şi cu mijirile 
„de temeinică . cultură românească în timpul Mitropolitului Varlaam, al 
lui. Grigore Ureche, Miron Costin şi  UVdrişte Năsturel, Totodată  Bo- 
goslavici a fost contemporan cu diferite personagii faimoase care au 


vizitat Muntenia şi Moldova pe vremea lui Matei Basarab şi Vasile Lupu: 
Îl cl i d a i a a e a e le e e e i i i e 


2) Alte nume : Buguslavich, Bogoslavschi, Andrea Apharia adică a 
Pharia = din Pharia, după numele latinesc Pharia dat insulei Lesinae 
Numele  Aplaria dintr!'un document dela 1619 (Dipl.Ite, II, pe 61) 
„este o evidentă greşală de lectură în loc âe Apharia. Porecla 
latinească  Roseus, pe care o înregistrează Codicele Banâini s'ar 
putea interpreta ca o altă greşală de lectură în loc de. Rauseus: 
adică  Raguseus = Raguzane 


ca 
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„ Rafael Levacovici; Francisc  Soimirovici, Marcu Bandini „Arhiepiscopul 
C 


Deoăat şi Pantelimon  Ligaridie 
eo 


Bogoslavici era franciscan. Aparţinea la ordinul Minoriţilor Obser- 
Mu se cunosc bine împrejurările în care a ajuns să se ataşeze 
Radu Mihnea, Probabil să se fi cunoscut amândoi încă de 


vanţie 
aomniei Iu 
pe vremea când Radu învăţa carte latinească şi grecească la Veneţia, 
Ca să fie sustras pericolului de a trece la religia mahomedană, la care 
recuse un frate al său mai mare, împreună cu tatăl lor Mihnea cel tur- 
cit, Radu & fost trimis de mama sa, în ascuns, la o mânăstire dela Sfân- 
ul Munte şi apoi la Veneţia (3), Acolo, ca şi în centrul cultural  ve= 


cin, Padova; veniau pentru studii numeroşi tineri greci şi dalmatini, Pa- 


dova. mai era totodată un însemnat centru franciscan, cu basilica şi cu 


mormântul Sfântului Antonio, Acolo a mers cu siguranţă, în pelerinaj, şi 


Pranciscanul Andrea  Bogoslavici, iar devoţiunea lui Radu Mihnea şi a fi- 


ului său Alexandru Coconul pentru San Antonio di Padova este anin= | 


4i4ă în documentele din acea epocăe 


In 1614, pe când domnea Radu Mihnea în Muntenia, Bogoslavici se afla 
în Mânăstirea  Franciscanilor Observanţi din Jelezna, Avusese mai înainte 
o aventură în Dalmația şi suferise o condamnare la galere, De aceea s!a 
refugiat în Bulearia (4). Nişte negustori raguzani i-au dat de ştire lui | 
Radu Mihnea că la Chiprovaţ în Bulgaria s!ar găsi mai mulţi călugări 
franciscani disponibili şi, cum la Târgovişte muriseră trei călugări de 


ciumă şi se simţia nevoe de alţii pentru mânăstirea catolică de acolo; 


„Voevodul Munteniei a scris la 30 Septembrie 1614 Episcopului din Sofia 


EIZIZZSS=Î==S==3S3SZZZZ2323ZZZ3Z3ZZ33$ 


3) C£. XENOPOL, VI, pe 19 


4) Referinţe despre această întâmplare, puţine şi confuze, se 
află în relaţia lui Pietro Deodat scrisă după vizita sa în Mol- 
dova în 1641, relaţie descoperită şi publicată de un fost  men- 


di: sat Acădomiai e Române  dâle Roma > GH.  VINULESCU,. în -Diple Ie 


E are ia 
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ca să-i trimită trei sau patru fraţi din Ordinul Observanţilor (5), 
fost trimis Fră Andrea cu alţi doi călugări, 


A 


Fiind învăţat şi priceput,Bogoslavici a fost utilizat de Vodă, ca 
secretar al său pentru limba latină şi italiană şi  însărcinat.cu ai- 
ferite misiuni şi solii. In una din aceste solii a dus tributul Dom= 
niei cătră Sultan la Constantinopol şi s'a prezentat Vicarului Patri- 
arhal Catolic dându-i a înţelege că trece dela Observanţi la Conven- 
tuali, Vicarul era Conventual! Cu acest prilej (nu ştim data),  Vicarul 


i-a conferit însărcinarea de Comisar General al Misiunilor Catolice 
din Valahia (6). 


Presupunem că; odată cu căderea în disgraţia MDurcilor a lui 
Radu Mihnea şi cu mutarea acestuia pe tronul Moldovei, în 1616, a 
părăsit şi  Bogoslavici Mmtezia, pentru a se stabili la Iaşi. Ne 
bazăm pe faptul că la data de 20 August 1618 pleca din Iaşi spre Roma 
o scrisoare  latinească din partea Domnului Moldovei cătră Papa Paolo 
V; în care se aduceau laude şi lui Andrea Apharia ; purtătorul seri - 
sorii (7), Şi foarte probabil că tot  Bogoslavici a fost purtătorul 
scrisorii de ie sia partea Papei cătră Radu Mihnea, datată - la 
Roma în 20 Martie 1619.  Bogoslavici nu avea cun să ştie că la acea 
daţă Rad Mihnea era proaspăt mazilit şi manevră cu pungi de bani; 


prin vizirii şi chehaiele dela Poartă, ca să obţină tronul Munteniei. 


Intorcându-se aşa dar în 1619 la laşi, Bogoslavici nu 1-a mai 
găsit pe Radu Mihnea la domnie, dar se va fi bucurat, cel puţin,aflână 
că tronul Moldovei îl ocupa acun Gaspar Craţiani, tot morlac ca şi el, 
şi tot catolic şi "aventurieri, 


5) Documentul respecţiv, păstrat în: APP (vol, 309, fe 195); 
a fost publicat de PFERMENDZIU, Acta, Bules, pe 16. Cf, gi DP, MARCEL- 
LINO da CIVEZZA M, 0., Storia Universale delle Missione __Francesca= 
ne; Libro VII, Parte III, Virenze 1894, pp, 686-608, „Ştirea a fost 
discutată recent de MORARIU, Missione, pps 73, 82-83, care, în nota 
38; p+ 82, consideră suspectă scrisoarea lui Radu Mihnea. şi se 
pere că o atribue manoperelor lui Bogoslavici însuşie 


6) CP. relaţia lui Deodat, citată în nota 4 
7) Dipla Toy II, p. 19, 56. 
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Ma cunoso niciun isvor istoric referitor la relaţiile dintre ei 
) 


dr Even vot dreptul să nu ni le închipuim rele, iar dacă domia lui 


Graţieni n!ar fi durat aşa de puţin, ar fi fost desigur excelente, ţinână 


seama de afinităţile dintre ei doi. Graţiani a fost ucis în 1620, iar 
pogoslavici fu luat rob la Tătari, împreună cu alţi catolici (8), 

Nu ştim cum şi când s'a liberat din robia tătărască şi nici în ce 
fel de raporturi se va fi găsit cu stăpânirea politică sub domniilelui 
pexanâru Iliaş (10 Sept. 1620 - Sept. 1621) şi Ştefan Tomşa (Sept.1621 - 
Auge 1623), Ar fi putut să treacă în Muntenia şi să se pună în  ser- 
piciul protectorului său Radu Mihnea care a domnit acolo între  Au- 
gust 1620 şi August 1623, Mai probabil e că a rămas în Moldova până pe- 
la începutul lui 1623 şi căa contribuit 1la convertirea celor 80 de 


familii de husiţi dela Huşi (9). 


Apoi, în spre primăvara lui 1623, a întreprins o călătorie la 
Roma. Va fi luat cu această ocazie vreo scrisoare din partea lui Ton- 
şa cătră Papa Gregorio XV şi, trecând pela Radu Mihnea din Mun- 
tenia, va fi luat şi dela acesta una; îndreptându-se apoi spre Roma 
prin Veneţia, 

Se ştie că la 23 Martie 1623 Radu Mihnea a depozitat o mare sună 
de galbeni la banca din Veneţia (10) şi avem toată îndreptăţirea să 
presupuem că Bogoslavici a fost omul de încredere prin mijlocirea 
căruia s'a făcut transportul banilor dela Bucureşti la Veneţia. După 
aceea şi-a continwat drumul la Roma. În luna Aprilie 1623 se găsia 


în Cetatea Eternăe 


In timpul şederii la Roma a redactat o interesantă relaţie 


despre Valahia, 


TIIIȚ3zz22 
=33 ZZ223333ZZ3Z2223222Ț33737 
VI VVTVITVIVrvvvvvrvrvvr ve 


8) Dipl. Iţ,, IL, pe 305, 328. 
9) Ibige pe 328. 
10) XENOPOL, VI, p. 42 şi nota 141e 
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Am descoperit-o într!'un fond de documente alcătuit chiar 


A 


In 
într! un 
volum fără serie, intitulat Soriptae variae 1622, cu indica ţia mai 


anul de fundaţie a Congregaţiei De Propaganda Fide (1622), 


novă pe cotor : Relationes şi cu. sigla Ce 

Această descriere a Valahiei provine, fără îndoială, din pa 
na lui  Bogoslavici, pentrucă se intitulează hkelatione della Valac - 
chia di fra Aărea__Bogoslavich (11) şi este asemănătoare, daca 
chiar identică, cu cea descoperită de G, Călinescu în vol, 219 
din fondul de Seristure Riferite (12), 


im pipi ia 


Relaţia este importantă şi pentrucă cuprinde o descriere ăi 
Mânăstirii dela Curtea de Argeş. (13). 


11) Pe ff. 152 rv. In acelaş volum, ff, 458 rv, 464 rv, 153», 
am citit în laiineşte o Relatţio Valachiae et Moldavine, mai 
amplă, care pare să fie redactată pe vrenea lui Alexanăru 
Dliage S'ar putea să aibă de autor tot pe  Bogoslaviei, 
Cred că este iredită,  Voiu publicâ-o în partea a doua a 
studiului meu despre Publicatii. rare: sau necunoscute şi 
documente inedite _despre__ limba şi poporul românesc, __din 
care primele 22 paragrafe ale părţii Iau apărut în Cu- 
Sa Ioana, V (1955-56), ppe 49-62; VI (195 — 1958),pp. 

- 110 


12) Publicată în Dipl, It, II, pp. 328 - 329. Nam avut tinp 
să confrunt textele şi nici să copiez pe cel descupe= 
rit de mine» 


13) BPogoslavici credea, sau auzise, că acea "bellissima Chiesa 
dedicata alla Be. Vergine, tutta coperta usge ad hodiernum 
die di piastre di rame et pionbo" a fost reşedinţa 
Episcopiei Catolice şi că acuma /la 1623/ se află în 
mânile . Ortodocşilore De aceea, MORARIU, Misiones, pe 8: 
nota 12, se îndoeşte că  Bogoslavici a văzut aşa ceva 
ci că rela'ează după spusele bătrânilor, Evident că n! 
poate fi. vorba de fosta Episcopie Catolică, după cun rezul- 
tă cu claritate din faptul că Bozoslavici vorbeşte de hra- 
nul Ba Versine, când ştiut este că nu Episcopia Catolicăsci 
Wânăstirea ortodoxă a Argesului: zidită: de "Neagoe Basarab, 
avea hramul Sfintei Fecioare (Adormirea Maicii Domnului:e 
ai eproape de realitate şi mai explicit este Boco- 
slavici în scrisoarea sa din 17 “August 1.626, Vezi 
Doe» III din Anexă, 


is 
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e 


Pe bază informaţiilor aduse de Bogoslavici despre situaţia cato- 


„ioismuluă În țările Româneşti, Congregația Propagandei a luat  deci- 
la 25. Aprilie 1623, să înfiinţeze o misiune catolică în regiunile 


A încredinţat-o  Pranciscanilor Conventuali, Generalul 


zia 3 
noastree acestui 
„zăin din acea vrene l-a designat pe  Bogoslavici, acordânău-i libertatea 
aleagă alţi şase tovarăşi de misiune, 
Motodată Papa Gregorio XV se adresa la 15 Mai 1623  Voevozilor 
din Valahia şi Moldova, adică lui Radu Mihnea şi lui Ştefan Tomşa, reco- 
„amăându-le atenţiei lor soarta acestor şapte misionari (14), 

De asemeni Propaganda Fide scria la 17 Mai 1623 Nunţiului Papal 


dela Viena despre trecerea pe acolo a acestei misiuni (15). Drumul de 


să-şi 


parcurs între Roma şi Viena era, cel îuţin pentru .atari călători, prin 
Ancona şi Veneţia, iar dela Viena spre laşi se făcea un ocol prin 
Cracovia şi Lemberg, De aceea Propaganda trimite o scrisoare cu con- 


ținut identice şi Nunţiului respectiv din Polonia (16), 


Un - istoric foarte competent -şi bine informat asupra misi- 
unilor franciscane din Ţările Româneşti, Pr. Bonaventura Morariu 
dela Roma, afirmă  într'o recentă lucrare a sa că Bogoslavici n'a 
găsit decât un singur tovarăş de misiune, pe Paolo Bonnici da Mal- 
ta, pentrucă probabil nu inspira suficientă încredere în rândurile 


ordinului franciscan conventual (17). 


TITIZIIZZZZZZIZZZZZZZIR ZE ZZZZZZZZ3 
VITVTVITTI PITT TITVITTI TIPI TTETY 


14) 0£,  HURMUZAKI, VIII, 404 = 405e 
] 15) A se vedea anexa No, IL din documentele reproduse de noi 
a sfârgitul acestui articole 
16) Se află încă inedită în APE, în fondul Lettere Voleari 1622= 
Ol, 2, fe 82 v, 


17) MORARIU, Missioney pe [3 lee... sembra che non ispirasse 
Steele fiducia agli  altri religiosi, pereche non riusci a tro= 
are che un solo compa gno disposto a  seguirlo nella Missione,! 


ez , 


ja pRE-IAD e ci pa 
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Noi credem că, la Roma, Bogoslavici n'a putut atrage pe nimeni 
şi.că a plecat singur. “Paolo Bonnici plecase nai înainte âin Roma, 
cu destinaţia Cracovia, nu Moldova, pentru a se instala într'un cole- 
giu din Polonia, Pe drun s'a îmbolnăvit, fiind obligat să rămână în 
Viena vreo 40 de zile. Acolo l-a ajuns Bogoslavici şi au călătorit îm 
preună până la Cracovia, locul de destinaţie al lui Bonnici,e Acesta, - 
ne mai fiind primit în colegiu, din lipsă de locuri, s'a lăsat con = 
vins să-l însoţească pe Bogoslavici. în Moldova (18). Vor fi  a- 
juns le Iaşi prin August 1623 (19), 


In luna lui August 1623 se petreceau mari schimbări în 
domiile din Moldova şi Muntenia. Ştefan Tomşa fusese tocmai atunci în 
lăturat dela tronul Moldovei, astfel că  Bogoslavici n'a mai avut ocazia 
să-i  înmâneze scrisoarea Papei Gregorio XV, Cât priveşte pe cea 
adresată lui Radu Mihnea, Bogoslavici n!'a mai fost nevoit să se de- 
plaseze până în'capitala Munteniei, pentrucă în aceeaşi lună Radu 
Mihnea părăsea tronul de acolo pentru a-l ocupa pe acela al Moldo- 
vei, Totuşi  Bogoslavici. n'a. stat decât un an în Moldova, deşi Radu 
Mihnea era intimul său protector, sau, mai bine zis, tocmi pentru 
aceea, Se ştie că în timp ce ocupa tronul Moldovei, Radu Mihnea 
1-a obţinut şi pe acela al Munteniei pentru fiul său, minor încă; 
Alexandru Coconul, Acesta fiind un simplu figurant şi având nevoe de 
o tutelă efectivă, Radu Mihnea se va fi gândit să i-l trimită în- 
tr'ajutor pe  Bogoslavici, In plus, de acolo din Muntenia , Bogoslavici 
putea mai uşor să urmărească o ţintă pe care ne-o închipuin că trebuia 
să plutească pe dinaintea ochilor unui aventurier de talia sa, aceea 


de a ocupa un scaun episcopal, 


18) Bomnici însuşi a relatat . aceste detalii şapte ani mai târziu, 
Cfe Diple Ite; II, De 330, 


* 19) Aga rezultă dintr'o relaţie a lui Paolo Bonnici trimisă 
Propagandei prin 1632, Cf. Dipl. It., II, pe. 336: : 
„Quando io arrivai in Moldavia ritrovai il Prencipe Radulio 
Corvino  novamente venuto in Moldavia, havendo lasciato la moglie 
et figlio Alexandro Corvino nel governo del Principato di Va- 
lachias sc. 4 


gap 
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Un singur episcopat aveau catolicii în sec, XVII, în Ţările  Româ- 
agti) 18 Bacău; dar nu era vacant; îl ocupa polonezul Adam Goski. Bogo- 
n 


savici ştia că în vremile de demult catolicii avuseseră un episcopat şi 


la Arges* 
e încă de pe timpul călătoriei lui la Roma, în primăvara lui 1623, 


redactat amintita relaţie despre Ţările Româneşti în care s!'a 


şi la Mânăstirea Curţii de Argeşe 


Speranţa de a obţine titlul fostei episcopii îi va fi încolţit 


în mint 
când & 
referit 
Aflându-se că episcopul Goski a murit şi punându-se la Vatican pro- 
plema designării unui nou episcop, Bogoslavici scrie imediat Propagandei 
despre condiţiile pe care ar trebui să le îndeplinească un episcop cato- 
lie în regiunile româneşti : Să se stabilească la reşedinţă şi să cunoască 
limba şi obiceiurile rcmâneşti (20), conâiţii pe care nu le îndeplinise 
Coski; dar pe care le îndeplinea de sigur  Bogoslavici, Totuşi acesta nu-şi 
făcea iluzii cu privire la Bacău, Ştia că acolo va urma tot un polonez, Işi 
pregătea însă terenul pentru o ispravă în care avea să se aventureze la 


câteva luni după aceea, 


In adevăr, la 17 August 1626, anunţa Secretariatul Propagandei că 
Alexanăru Coconul, Domnul Manteniei, ţinând seama de zelul său în folo- 
sul catolicilor din Ţara Românească, "1-a ales şi numit! Episcop de Argeş» 
în conformitate cu tradiţia care acorda Voevodului jurisdicție în  aseme- 
nea numiri, In scrisoarea sa Bogoslavici continua spunând că atât Propa- 
ganâa cât şi Sfântul Părinte vor fi informaţi de cătră Voevodul însuşi 


şi de cătră Ambasadorul Franţei dela Constantinopol (21). 


Această corespondenţă ar fi întărit poziţia lui Bogoslavici, ba- 
zată toată pe acte plăsmuite de el însuşi, dar contemporanii lui 


au observat îndată falsul, 


Anul 1626 a reprezentat culmea de glorie pentru  Bogoslavici : 


E 20) Ştim despre această corespondenţă a lui Bogoslavici în 
9d indirect, din textul documentului II, 


21) Doc, III, 


| 
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îndeplinise o solie din partea lui Alexandru Coconul la Regele 


Polo- 
niei (22), iar la Constantinopol, de unde în luna lui August 


trimitea . 
Congregaţiei patru scrisori (23), venise probabil tot ca sol al Voevo-= 


dului din Muntenia, De asemeni legăturile lui cu Vicarul Patriarhal dea 
la Constantinopol erau bune. Cele cu Episcopul catolic dela Sofia 


se mențineau tense, Pricina trebue căutată în pretenţiile Observanţi lor 


din Bulgaria asupra Conventului Franciscan dela Târgovişte care se 
afla acum în mânile Conventuwalilor, Bogoslavici. trecuse dela Obser- 
vanţi la Conventvali. „Episcopul, observant dela Sofia îi controla 


toţi paşii, 


Bogoslavici ar fi dorit să obţină dela Roma. însăroinazea de. a 


vizita Moldova şi Transilvania, adică de a inspecta. misiunile cato- 


lice din aceste două provincii; însă aspiraţia sa cea mai înaltă, cum | 
am spus, era să obţină ungerea de episcop.cu titlul de Argeş, Nu: ştim: 
în ce împrejurări fusese numit vicar al tii no palti de Nicopole (24), 
In răspunsul pe care Congregația îl aă scrisorilor lui Bogoslavici 
(25), se ocoleşte problema Episcopatului dela Argeşe 

De altfel, existenţa acestui Episcopat încetase de mult chiar 
şi ca simplu titlu onorific (26), Singurul lucru pe care 1-a 
obţine  Bogoslavici din partea Propagandei a fost reînoirea 
de misionar (27) care fusese acordată în 1623 şi a 


tate scădea după trei ani, adică în 1626, 


putut 
patentei 


cărei valabili- 


Steava lui oa apune odată cu detronarea lui Alexandru 
Coconul şi cu instalarea lui Alexarăru Iliaş ca Domn al Munţeniei 
în  Cotombrie 1627, | 


22); Doce IV, 

25) Doo, III - YI, 
24) Doc, VIII, 

25)  Doce VII, 


26)  Incurcata istorie a Epis copiei Catolice dela Argeş face 
obiectul vnui alt studiu al nostrue 


27) Doce 7, 
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In a două jumătate a anului 1628 curg 1a Roma rapoarte defavorabile 


pre pedemna . comportare a lui  Bogoslavici în misiunea din Muntenia 
es j Ț 
| „pimitea direct, sau prin intermediul Vicarului Patriarhal dela Con 
e : ă ; = 
stantinopol un catolic zelant, Antonio da Via care îndeplinea la curtea 


uexanăm Iliaş slujba de cupar, (28), 
i 


Bogoslavici ajunsese - se spunea în aceste rapoarte - o 


Ju 
adevărață 
piatră de scandal; vânzând averea conventului ca să-şi plătească amantele 
şi ajungând reaua lui faimă până la judecata lui Vodă care l-a obligat să 
plătească despăgubiri unei femei însărcinate şi apoi să părăsească țara.La 
oate acestea se adăogau, în defavoarea lui Bogoslavici, ecourile certu- 
rilor cu Episcopul dela Sofia, Ca să li se pună capăt, Propaganăa l-a  în- 


locuit pe Bogoslavici prin Alberto Ghisitio (29). 


Incepuse acum să se svonească că Bogoslavici ar avea intenţia să 
meargă la Constantinopol să se facă ture (30), Pentrua drege atmos- 
fera grea lăsată de Bogoslavici, Propaganda decide să se trimită 


în Mările Româneşti o misiune de trei franciscani conventuali (31) 


Prin 1629 circula svonul că Bogoslavici s!'ar fi dus în audienţă 
la Împăratul din Viena (32). Mai probabil e că a încercat să se aciveze 
pe lângă Alexandru Coconul care a avut o nouă domnie de câteva luni în 
1629 - 1630, în Moldova | 

O încercare asemănătoare a făcut şi pe lângă Moise Movilă, pre- 
zentându-se la Curtea Domnească şi la Postelnicul Enache Cantacuzino; 
în Decembrie 1630, cu scrisori de reconandaliiă false (33), Una din 


ele am putut-o cerceta şi eu personal în Arhiva Propagandei (34)e 


IZZZZZS ZII DZ RZZZZZZZ= 


28) Doc, X, XII-XIV. 

29) Doc, XI, 

30) Doc, XIV, 

31) Doc XV = XVII, 

32) Doc, XVIII, 

33) Doc, XIX. Vezi şi MORARIU, Missione, pp. 18 - 19- 


iti ? 


34) A se vedea notele mele la Doc. XIX - XXe 


| 
| 
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Secretarul de limba latină al lui Moise Movilă i-a dat-o 1uş 
„Paolo Bonnici, iar acesta a trimis-o la Roma prin intermediul Vio 
carului Patriarhal (35), 
Despre falsurile lui Bogoslavici s'au păstrat şi alte a AA iat 
în Arhivele dela Roma (36). 


Dela Iaşi s!'a îndreptat spre Curtea Domnească din Mantenia, la 
1 Ianuarie 1631, nutr înd speranţa "că va veni iarăşi la tron Alexandru 
Coconul.  Părăsit de soartă şi demascate fiindu-i falsurile, Bogosla- 
vici 'a trecut în Bulgaria, ajungână în toamna aceluiaş an la Chipro- 
vaţ, "tot rupt, fără o haină pe el", (3)e 

Şi-a găsit astfel liniştea între zidurile Conventului Francisca- 


nilor  Observanţi din acest centru catolic bulgărese (38), 


35)  Doces XX. 


36) Cf. Dipl. It., II, p. 306 şi MORARIU,  Kissi.one » p. 19 nota, 
52; pp, 82 - 83 nota 38; p. 86. 


37) Această informaţie o dă Episcopul dela Sofia, Fra Elia Ma- 
rini; într!'o scrisoare din 5 Octombrie 1631, care se păstrează (probabil 
“ încă inedită) în APP : "III, Lettere di Polonia Russia Ungaria Vallachia 
Dalmazia 1632", vol, 58, ff, 263 v - 264 re 


| 38) Acolo ni-l arată prezent în anii 1637, 1648 şi :1649 documen- 
tele referitoare la istoria Catolicismului în Bulgaria, Cf. FERMENDZIU, 
Acta Bulge; ppe 46; 186, 194; Diple It. II, p. 306 şi MORARIU, Missio- 
ne; pe 19 nota 52, 


(| 
1 
«| 
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DOCUMENTE 


-.. n... mn” 


“Roma; 11 Mai 1623, 

Secretarul Congregaţiunii De Propaganda Fide către Nunţiul din Vie- 
e Anunţă +recerea prin Viena a lui Andrea Bogoslavici împreună cu alţi 
e misionari în drum spre Valahia, Moldova şi Bulgaria, 


APE : lLettere  Voleari «+. 1622 - 1623, vol, 2, fe, 82 v. 


Şas 


„Al Nuntio dell'Imperatore 


Vien costă il P.re Frat! Andrea Bogoslavich sacerdote de Minori 
Conventuali mandato con sei compagni dalla S.ta di Nero Sig.re e dalla Sace 
Congene de Propage Fide, 4 predicare nella Valachia; Molăavia e - Bulgaria» 
Io desidero che geti siano ben veduti et accarezati da VeS., e che siano 
loro porti  quegl!'aiuti che sarano da lei stimati necessarij, a qeta San- 
ta opra; acci6 con buon animo si acoingano ad  effettuar il desiderio 
mio che fară cosa grata 4 me et 4 questi Illemi Sigeri, et Iddio la 
prosperi e | 


Di Roma li 17 mggio 1623, 


II 


Roma, 9 Mai 1626 pi 
Secretarul  Congregaţiunii către Nunţiul din Polonia, r referitor la 
desigmarea unui ţitular la Episcopatul din Bacău, rămas vacant prin moar= . 


tea lui Adam Goski.  Controversă în ce priveşte drepturi le jurisdicţionale 


ale Poloniei şi Ungariei, Părerile lui Bogoslavici despre condiţiile ce ar 
tr | 
“bui să îndeplinească un atare  episcope | 


APE : Lottere Voloari della S.C. dell 'anno_1626,vole53 fe 91 r-ve | 


î - 
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A Monsere  Nuntio di Polonia 


Essendosi riferito nella Sac. Congene de Propageda Fide un Capi. 
tolo d!'una lettera (39) da VS, al Ser Carâ,le di S.to Onofrio in maţe- 


ria del Vesceo ai Vallachia morto în Gnesna; p+a : la medesima Sac, 


Cong, 
ne s'€ grandemente maravigliaţo, come possa essere che la noninatione 
del Vesceo di Vallachia s'aspetti al Re di Polonia; poiche qud si pre-= 


Suppone per certo che la provisione di quel Vescovado s'appartenga  ]1- 
beramente alla Sede Apostolica, anzi alcuni SS. Cardineli hanno sog= 
giunto ; che se în deo Vescedo havesse luogo la nomina tione, questa si 
potrebbe pit giuridicamente pretendere dal Re â'Ungheria, che dal 
Re di Polonia, essendo la Vallachia annoverasta tra li membri della aa 
rona della stessa!' Ungheria. (40), i 


29 M'ha ordinaţo che scriva a VS. che in modo alcuno non Pro= 
seguisca l!'istanza, ch! hd fatta al Re per la nominatione del nuo- 
vo  Vescovo della sudetta Provincia per non attribuir 4 Se  Mtă 
quello che non. Li compete, Mă che s'informi se costi si  tro= 
vano sogetti,. che sappino la lingua vallacca, e. possino colă 


risedere, e che poi delli loro „ NOMi; e qualită me ne dia 


39) Această scrisoare fusese trimisă din Varşovia la 13 Martie 
1626. Aşa rezultă din următoarea însemnare pe care am găsit-o în vol, 56, 
f,22 r: "Copia d!'un capelo d!'una l-ra di Monsere Nunteo in Polonia all!- 
Illemo Sigere Card.1 Seto Onofrio de! 13.Marzo 1626: E morto nella Dio- 
cesi di Gnesna il Vesceo âi Vallaochia Mineo Conventele che mai ha rise- 
duto si per timore de'Tartari, come anche per non haver da vivere, Io fa- 
r6 instanza 4 Se Metă che nomini soggetto che habbia con che sostentar 
si, e resieda în que! confini potendosene sperar  qualche frutto" (-Cf, 
şi MORARIU, Missione, pe 12). Această însemnare e importantă pentrucă pe 


baza ei se poate stabili data morţii Episcopului Adam Goski care nu era 
cunoscută până acume 


40) Cardinalii dela Propaganda făceau confuzie între Episcopia de- 
la Bacău şi cea de mult dispărută dela Argeş. Ungurii catolici avuseseră 
odinioară jurisdicție numi asupra acesteia in urmă în sensul că Epi- 
Scopul catolic de Argeş era sufragan al Arhiepiseopiei de Kalocsa» 
In designările pentru Bacău, Vaticanul a ţinut seama cânâ de re- 
comandările poloneze când de cele moldovene! (pe vremea lui lere- 
mia şi Simion Movi1ă) , iar primul: Episcop de Bacău a fost numit 
de Papa Gregorio XV în 1591, . 


63 
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i i possa prender h 
180 (41) acoio si P p ere quella Chiesa conforme a] bisogno ,sa- 
a 


sosi per alcune Relationi di frd Elia Vesc,o di Bulgaria, e di fră An 
nd0 = 


ră ÎN A 


lavich Min, Convenele Missionario nel medesimo Paese, che si 


quella Chiesa far molto frutto, se si manderă cola persona di 


di  quel 
20p010+ Che & 


Roma 9 Maggio 162 6 D 


III 


Gonstantinopol, 1] August 1626, 


“I] Padre Maestro Andrea Bogoslavski". către Mons. Ingoli, Secreta - 
rul Congre ga ţiunii De Propaganda Fide. Anunţă că a fost numit de către A- 
lexandru Coconul ca Episcop Catolic la Argeşe 


APR : III. Lettere di Polonia Ungaria Illirico_ riferite 1'anno_1626, 
VOle 56, fe 80 ve 


A In prim parte se plânge contra Episcopului dela Sofia, Frat'Elia 
de Marino da Chiprovaz_/e 

Alesseo figelo della bona memoria di Radulio Mihna Corvino gia mesi 
1 /passato a meglior vita; havendo gia determinato vivende qet!'ânno par- 
tir daee..' în Italia, Il g.ale fig.lo considerate le mie tante fatiche;e 
travag/1i nelle pro/vintie, e luochi per L'essal [azion / e della catto- 


lica Religee conforme Ll!'an / tico uso de que_/ sti Paesi, usato dalli 
Prencipi di Valachia, e Moldea li giorni passati n'ha eletto e no / aina/to 
Vescovo Argense, Vescovato, come ni vien detto da Homeni Vecchi; anti- 


Chisse0.„,..%Provintia di Valachia, dove per îl fiune che si chiama Arges 


viene nomina, A ta la ci_/ tta che  quivi alle sue sponde vi € edificata; 


IZȚIZZZZZZZS== = 


PPIIIIITITTIITITIEIII FTP 


41) Nunţiul recomandase la 23 Martie 1626 pe Canonicul Cernoschi „din 
sate jar a 22 lunie ia E E cae Posedăm copia după aagaă pie 
Se inedit, care se păstrează în APE, vol, 56 fe 39 rw). Între e) ist a N 

„ariei, Mons, Ingoli scrie că ar fi fost acceptabil Ghisitio dac A asa 
fos se stabileşte la Bacău, In cele din urmă, la 19 l-a Sai 1; a 
i episcop Gabriel Freâro, după Propunerea egelui 


RP cei a 
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ma alquanto dalli Turchi nel / %en_7 po della Guerre distrutta Con 1a 
Chiesa Catedrale, si che li Valachi soismtici / 47 elle pietre han 
edifica to, une Doba Lisa să Chieea alli loro Calugieri, con un Monas eg ia 
TOsss_/  siche noi non habbiamd ivi piu di 6 cattolici e senza Chie- 
sa alli qeali Mae so. qvante volte 1 'anno un sacerd.e havendoglene mo]- 
ta (come nell'altra mia / zelaţio_7 ne ) penuria, Et di questa nia eleţ- 
tione con tempo sară informata la Santită /ae1 N._7 ro Sigere et 1a Sac, 
Congene dal S-r Amb.re per la Corona âi Franza qui alla Porta Ottomana 
/e_7 dal SUde0 Ser Pren.e nostro; siche 4 me non occorre dirli altro in 
materia di ci6, E che resta V,S. R,ma contenta farne prima noto alla Sac, 
Cong.ne racommandanădomi / alla 7 carită sua pregandola, e 'habbia alcun 
risguarâo al mio stato provero, e faticoso.ses. [app 7 ena posso susten- 
„tar la mia stanca vita, et farni per via del sud.o Ser pei In n) 
alcuna SOT pus Lori delle sue pie elemosîne, accid possa aiutar /que= 


ste pove_/ re Anime, constituite per li continui tributi în maxima 
Povertă, . 


Bacio le manie 


(Această scrisoare a fost pusă în discuţie în Congregația No, 66 
din 20 Noembrie 1626). 


IV 


Constantinopol, 20 August 1626. 
Acelaş către ace laşe 
APE : Ibidem, vol,'56, fe 81 rw, 


'Se simte lipsă de misionari, Am convertit la catolicism circa 60 
de case din Câmpulung, luterani supuşi Predicatorului dela Braşov, Misi - 
onarii care erau mai îna inte în aceste provincii au murit în mare parte 
pentrucă nu sunt medici şi pentrucă Episcopul actual dela Sofia, Frat!E- 
123; în timp ce eu eram trimis de Voevod la Regele Poloniei, ne-a luat 


conventul şi a pas în el negustorii care, murind de ciumă, au infectat 


3) lacrae din cauza deteriorării . hârţiei,. Textul din unele la- 
ovne am reuşit să-l reconstituim (în paranteze drepte), 
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E re ape SET Ca E ee ăi ati a pia CE DEE ERROR 


Au murit şapte,! 


ălugări + . 
'Aducătorul scrisorii este Fra, Gregorio da Fermo, minorit observant, 


„ulte oalităţie Să i se conceadă acestuia dispensa de a se preoţi cu o= 
cu 


pe 


„igația de a sta în Valahia, fiind şi un excelent infermier!e 
(Sorisoare discutată în  Congr, 66 Gin 20 Noembrie 1626), 


V 


Constantinopol, 22 August 1626, 
Acelaş către acelage 
APE : Ibidem, vol, 56, fe. 82 rv, 


'In favoarea lui Fra Andrea Milodovich care e tot din Lesina. Ştie 
limbile : schiava; italiana, rusa, polona, româra, bulgara, turca şi lati- 
pa, Acum se află la Nistru, la hotarele Rusiei,! 

La sfârşit aminteşte de alegerea sa ca episcop de Argeş de către 
Voevod "conforme l'antico uso",! 

(Scrisoare discutată în Congr. 65 din Noembrie 1626), 


VI 


Constantinopol, 24 August 1626, 

Acela ş către acelaş e 

APE : Ibidem, vol, 56, fe 83 re 

'După plecarea mea din Moldova, au venit acolo unii fraţi nesupuşi; 
însuraţi, probabil infectați de erezia luterană. Să mi se dea un breve pen- 
tru a vizita Moldova şi Siculia, Noul Voevoă din Moldova se cheamă "Bernov= 
Schi Moghiglia", Să mi se dea o recomandare către el.In acele părţi nu se 
poate introduce calendarul nou, ! 


(Scrisoare discutată în Congre, 66 din 20 Noembrie 1626)e 


VIILe 


Roma, 27 :Noembrie 1626+ 
Secretarul Congregaţiei către Andrea Bogoslavici, răspunzându-i la 


„Cea 


î D, GAZDARU 
66 ue 


Pa ET) 
de11'anno_1626, voi.5,£g, 


APE : bettere Volgari della See fi 


cele trei scrisori anterioare (Doce 


sic 236 TVo 


A1 Pi Anârea Bogoslavich Commerio Genale de Comveli în Vallachia 


_o di Soffia, che veda d'aggiustarsi con V,R 
4) 


ose contrastino insieme ; mas 


Sie soritto al Vesc 
non essendo conveniente, che persone religi 
sime in Paesi d!'Infideli, ove viascun di loro hă da dar buon esempio, e 
a procurar la salute di quei pochi catteci che costă si ri trovano, cs. 

aă attendere di convertir gli scismtici; p. o ella veda di far il sug 
debito uff,o în cotesta Miss.ne et ad honorar e riverir îl Vesc.o ai 
Soffia, îl g.le le dară oghi dovuta sodisfatt,ne, qguando vorră  yi- 
vere concorâamste con esso lui; anzi havendo egli diverse facoltd . po- 
tra conforme alli suoi Brevi agpiustar cotesti Soismatici ; che. con le 
sue fatiche ella va convertendo. Quanto alla Provincia di Moldavia e 
ai Siculia Ve. Pata dia p.ma le sue piene relat»ni di quella, accid .1a 
Sac, Congene havendo notitia dello atato loro possa darle quegl!'orâeni 
che givăicheră necessarij e 
La conversione che avvisa delle 60 case ne! confini âi Transilva= 
nia € stata gratissema alla Sac. Congene, e ringraziandola delle fati- 
che, la prega a seguitar opere cosi fruttuose e sante e 
Del Pere Milorodovich s'aspetta il suo processosss. Di fră Gregeio 
da Fermo si tratteră con Nostro Sere, perche la gratia che dimanda 6 as- 
sai diffioile, si com'anche si tratteră della dispensa circa L'uso del 
„Calendario Vecchio. Che &. -: -- 
li 27 nov, 1626, 


VIII 


Roma ș 2Ț:Noembrie 1626, 


| Secretarul Congregaţiei către Episcopul dela Sofia; relativ 1î 
| conflictul cu Andrea Bogoslavici 

APP : Ibidem, vol, De Pe: 24| vi 

| *.. Veda d'aggiustarsi con fră Anarea, Bogoslavich Mine» ui 


| che come liss.rio della Con.ne în Vallachia e Vic.o as  Ves0-0 


” 


DP 
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vicopoli si lamenta di lei, che passi li termini della sua diocesi, e che 


cerobi di levarli îl Conveto di Targovişte, che dice esser de! Conveli, 
perche le discordie tra gl'Eccl,ici disturbano tutto îl bene sp„,uale che 
si potrebbe fare in coteste parti, 

IX 


Roma; 30 Aprilie 1627, 

Secretarul Congregaţiei către Andrea Bogoslavici sfătuindu-l să stea 
în bune raporturi cu Episcopul din Bulgaria şi cerându-i să trimită o  de- 
scriere a Valahiei şi a provinciilor vecine, 


APP : Lettere_Voleari della S.C. dell'Ann. 1627, vole6, fe 59 re 


A Fra Andrea Bagoslavich [sic 7 Minor Convele Missionario în Val- 
lachiae a 

Mando 4 VR.a la Patente del S.to Ufficio con le facoltă che desi- 
derava, se ne valeră per servitio de! Catteci e de! Scismatici ; che _ si 
convertiranno alla n.ra Seta Fede in cotesta Provea della sua Missione, e 
sopra il tutto veda di star bene col Ves.0 di Bulgaria, et unitamente atten- 
dono alla Conversione de!gli Heretici e de! Scismatici, e se per cagion de! 
Conventi nasceranno tra qi loro controversie, scrivino alla Sace Congene le 
lor ragioni, che qud si terminaranno per giustizia, V.Rea si raccorai d 
dar'ogm! anno relat.ne de'suoi progressi, et insieme manâi una descritt.ne 
dello stato della Vallachia e delle vicine Provincie quanto alla Religione, 
lasciando da parte le cose politiche & ; accid la medesima Sac, Conge, ne 
possa far quelle provisioni, per la propagatione della n-ra Sta Fede, che 
le pareranno necess,e, nel qual particolar! anch'ella dovră avvisar il suo 
parere, : i 
Che  & 
Roma 30, Apele 1627, 


Bucureşti, 18 Iulie 1628, 
Antonio de Via, cuparul lui Alexandru Iliaş, către Fra Guglielmo Foca 


„RONI 


| De GAZDA.RU 


di Perugia, Vicarul Patriarhal dela Constantinopol, despre aventuri 


1620. 
Andrea rac cădea şi despre conventul dela Târgovişte, lui 
“APP : Soritture Riferite, IV, Lettere di Levante 1628, vol, i 

SE ae IE nai efemer eee ema e 


FF. 161 r = 162've A 

Fra Andrea A. che diceva che era vescovo elleto 
/ sic_/ era îl piu furfante che si trovase dentro in Valachia,..., 
atendeva far benne /'sic_/ della chesia ./ sic_7 ne per lanima sua ma 
tendeva far benne ale [sic 7 belle donne,» 


'Dintr'o lampă de argint, dăruită de un ungur, a făcut "un cenţu- 


non 


aa 


rin ala sua namorata", A vândut un potir; pe alte două le-a pus amanet, 
A mâncat 162 ţechini lăsaţi de Fra Francesco, A vrut să vândă şi clopo = 
tul, dar eu l-am luat în păstrare,.0 femee însărcinată de el a mers la 
judecata Domnului e „Femeea pretindea să fie luaţă în căsătorie, iar ela 
răspuns că religia lui nu-i permite aşa ceva, Voevodul i-a replicat că, 
religia nu-i permitea nici să o însărcineze, A fost obligat să plătească 
100 de ţechini, Pentru asta „Bogoslavici vroia să vândă alte lucruri din 
biserică, dar 1-am împiedicate Domnul i-a dat termin de 24 ore ca să pă- 
răsească ţara, Ar fi fost spânzurat dacă nu interveneam eu. A plecat în 
Ungaria, Vroia să dărâme biserica! | i 

'Din Moldova mi-a fost trimis un frate zocolante pe care nu l-an 
primit Nu l-am lăsat nici pe Episcopul de Sofia, Fra Elia, să ia conven= 
tul, Am avut mână liberă dela Voaă!, 


XI 
Roma, 11 Augwst 1628, 
Secretarul Congregaţiei către Episcopul âin Sofia» 


APP : Lettere Volpari della SeCe dell'Ann, 1628, vole 7» fe 105 Fe 


Al Vesce.o di Soffia, 


ComisS* 
*.. Del Pre Andrea Bogoslavich, essendo stato fatto nuovo “9 


non 
rio in Moldavia il P, Alberto Chisitio, si spera che con li 


trăd  meglio aggiustarsi, e far il servitio qi Dio se... 


i 


Roma 11 Agosto 1628, 
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XII 


Pera (Constantinopol), 18 August 1628, 

Pra Guglielmo Foca „Provinciale d'Oriente e Vicario Generale Patri- 
arcale di Constantinopoli" .către Congregația De Propaganda Fide, Despre 
ştiri le primite dela Antonio de Via, cuparul Voevodului Alexandru  Iliaş, 
referitoare la scandalurile lui Bogoslavici. şi la situaţia catolică din 
Muntenia e Ei i 
APE :  Scritture Ri feri te. IV, Lettere di Levanţe 1.628, vol. 111; 
£f 154 7 = 158 re a 

ș.e e Alla fine di qeo Mese a un mio frate di qua di buona vi- 


ta e costumi Toscano în Valachia per servitio di quel Coneto e salute di 
quelle pover!'inine, havendo întego che quell!'altro frate, che era di  deti 
Pri osseti, ma perd rendeva obed.a al nostro Genale vi habbia  commesso 
di molti scandali, che cosi mi scrive il Coppiero del Prencipe di Valachia 
molto mio amico, 4 nome anco dell!istesso Prencipe; geto avanti che par= 
ţisse Qi quă benchd Greco (42), gli raccommandai quei Consti, e mi pro- 
misse, che gli haverebbe hauti sempre in protettione, et hora îl Coppiero 
mi scrive; geto € del rito lattino, che vi vuol fabbricare una Chiesa di 
$, Ant-o da Padoa gia nostra, et hora distrutta, e vuole che vi.stiano fra- 
ti nostri, e ben vero, che mi dice; come un P.re Dommenicano era andato dal 
Prencipe per prend.e quel nostro Consto mă egli ha ostato, e non vuole; e 
non mi pare bene che geti Psri voglino vsurpare quello che non € loro,; e 
Qendo quei luoghi havessero qualche sussidio di mantenerci almeno doi Re- 
ligiosi: vertuosi, e da bene per Coneto, mi scrive qvel Coppiero che fa- 
rebbono gran profitto, e molti di quelli  heretici si convertirebbono; poi 
che peccono solo per ienoranza,; e non sono ostinati, professando d !'essere 
della stirpe Romana ai quelle Militie anţiche, che di Roma vennero 


Qu4, et rattengono ancora  quell'affetţione see. 


(Sorisoare discutată în Congr. 102 din 12 Decembrie 1628). 


42) Adică! ortodox. Se referă la Alexandru Iliaş: 
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TI EI Ra AED RR ia a tea N N Da en RE 


XIII 


Bucureşti, / Ootombrie?/ 1628. 

Antonio de Via "Cupiero et secreto di sua Alteza" către Pra Gu 
glielmo, Vicarul Patriarhal dela Constantinopole Cam aceleaşi chestiuni 
ca în Doce Xe 


APE : Ibidem, fe 160 rv. 


+... Padre Fra Andrea A Bogoslavici_/... a îngravidato tre dongele 
e sono venute a lamentarsi dal Sig, Prencipe.... În queste parti li omi- 
ni sono liberi e non bisogna frate zovene, Et o deto al Sig. Prencipe 
quello che me avete scrito et vi a fato grandisima riverenza,... et lui 
me a fatu scrivere per la caus del Padre che mandate un Padre bonno, et 


quello che dicono che a fato il Betlem Gabor tutte le sonno bucie,,,.e. 
XIV 


Bucureşti, 30 Noembrie 1628, 

Acelaş către acelaş, Ştiri religioase şi politice din Moldova, 
Muntenia şi Polonia, Aventurile lui Bogoslavicie 

APP : IV, Lettere di Ungaria Polonia Russia Colonia Amburg Alsazia 
Palatinato 1629, vol. 57, ff. Blr-B4v. 


'Răspunde la scrisoarea din 15 Noembrie 1628, Nu ştie dacă Polone- 
zul designat de Congregaţie pentru Moldova şi Valahia este sau nu episcop. 
Să i se scrie lui Costin Vecceli (43) şi să i se recomande bisericae Polo- 
„nia e în răsboiu cu Sfecia (44), Să salutaţi pe acel tânăr Ianachi pe câ” 
re l-am întâlnit în Conventul vostru, Ştiri rele despre Andrea pa Blagosla- 


vici_/, care , după cum scrie Episcopul dela Sofia, vrea să vină 18 Con - 


stantinopol ca să se facă ture, Inmaţi-l cu binişorul şi arestaţi-l în ca- 
. ânzu= 
sa Ambasadorului Franţei, Dacă va veni încă odată în Valahia va fi SP%7% 


rat de Vodă, 


43) Cumnatul lui Alexanăru Tliaş, Domnul Munteniei e 
44) Sueaia, 


i 


DD 
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Dacă voi nu trimiteţi fraţi buni, voiu cere dela Iezuiţie 
XV 


Roma; 11 Decembrie 1628, 


Secretarul Congregaţiei către Vicarul Patriarhal in Constantinopole 
Decizia de a fi trimişi în misiune, în Valahia, trei fraţi conventuali, Se 
anexează o scrisoare către Antonio de Via, 


APE :  lLettere Vol i della S.C. dell'Ann._ 1628, voleT7,ff.177v-178re 


Al Vicario Patriarc,le di Costantinopeli 

Essendo stato 'riferita in questa S.Cong.ne la lera del Copiere del 
Prencipe di Vallachia, scritta a VeR. li 18 lug.1628 iînsieme con quelle ch 
el]! ha scritto al Suo Genale li 5 del sua. e li 18 agosto, gesta Se.Congene 
ch!'ha stimta opportuna l!'6ccasione del de.o Copierv per far qualche notabil 
frutto in quelle parti, ha destinata cola una missione di tre Padri del 
suo ordine, con haver significato al sude,o suo Genale, che faccia scelta di 
tre buoni soggetti, i quali coll!esempio di vera vita religiosa,  smorzino 
lo scanădalo, ch!in qwelle parti ha dato îl Pere Andrea Bogoslavich. Il che 
ho voluto significar a VeR. accid tenghi viva la prattica col deo Copiere & 
cui anche scrive la S, Congene l!'inclusa, che si contenteră di  recapi - 
targlielae 

Une & 

Roma 17 Xbre 1628e 


Rom, 17 Decembrie 1628. 

Acelaş către Antonio de Via. Despre trimiterea celor trei conventuali 
pentru a, se şterge răul nume lăsat de Bogoslavicie, Până la sosirea celor trei; 
va face servicii P, Alberto Ghisitioe 


APE : Ibidem, fe 178 rve 


Al Sere Anteo Denia Copiere del Prencipe di Vallachiae 
la lera che V,S, scrisse al P. Vicario Patriarchale di Costaneli li 


tă i De GU IDD ARAL 


18 ai luglio «+ stata riferita'-in 'questa 5. Cong.ne': con 


altre + anto 
disgusto, per gli scandali, che costi ha dati il P.Andrea Bogoslavich, 


quanto sia stata la consolatione, ch!'ha ricevuta in sent endo ch'e1] 
a 


habbia tanto zelo, per la propagene della nera S, fede in coteste parti, 


il quale, acci6 ella possi piu  commodamente. essercitare, hanno Ques+i 


li soggetti, et colla bontă,.e coll'esempio di vera vita Religiosa 


miei Ill,ni Siguri destinata costi una Missione ai 3 Peri Min 


»Scan= 
celleranno îl mal nome, che costi ha lasciato il: suâ.6 P.re Anârea 


„Bogoslaviche Intanto se .L!'oocorreră. :cos.'alcuna,.potră valersi del 7, 
Alberto Ghisitio  Misserio i questa Sac. Cong.ne,. e Commisserio in Val- 
lachia, sinche si fară la Sudea „Missionee Resta che. Ve, Se continui col 
medeo zelo la protettione. de gl!'interessi della. Relig,ne Catteca pereche... 
non pu acquistare Ager. merito presso Dio; ne .cosa piu grata di: 
questa possono  ricevvere questi miei Illemi Sigeri da VSea:.. : 

Che 

Roma 17 Xbre 1628. 


XVII 


Bucureşti, 10 Mai 1629 

Antonio de Via către Cardinalul Bamini. Bucuros de măsurile 00- 
municate lui prin scrisoarea precedentă. Bunăvoinţa cumnat ului lui 
Alexandru Iliaş faţă de catolici, a 


APE : IV. lettere di Ungaria Polonia Russia Colonia Amburg Al- 
sazia Palatinato 1629, vol. 57, fe. Tre 


'Confirm primirea scrisorii din 16 A ZE EA Dec, 1628, E bi- 


Sa . . feel : . PY x ă ume 
ne că Congregația a trimis trei  conventuali care să şteargă răul N 


orial lui Vodă» 
să 


lăsat de  Bogoslaslaschi, - Săptămânil voi prezenta un men 
Cumatul său, Constantin Veoceli, afecţionat faţă de catolici; vrea 


urile) 
edifice o biserică. Voi informa despre toate pe * Alberto = Cohisi 


[sic = Ghisitio_/ !, ) Sos ga 


„(Scrisoare discutată în Grain 114 din 7 Septe. 1629) 


UN AVENTURIER DALMATIN ERIN ȚAR ILE ROMÂNEŞTI 75 


XVIII 


Bucureşti, 10 Iunie 1629 (45). 

Acelaş către Congregaţie. Bogoslavici s'ar fi dus în audienţă la 
Împăratul din Germani ae 

APE : Ibidem, fe. 80 rve 


Sono nato sotto pianetta di  conversare con huomeni titolati et eni- 
nistra [sie / interessi  publichi, che da me vengono aborite /'sic_/ a 
trovanioni '4 discorso con un personaggio non di poca stima, et autto- 
mită mi disse come il Padre frâ Andrea sec... sia transferito in Ger - 


mania, !Ar fi mers în audienţă la Impărat!e 


Iaşi, 26 Noembrie 1630, 

Fra Paulo Bonnici către Vicarul Patriarhal Gin Constantinopole Si- 
tuaţia catolicilor din Moldova. Bogoslavici a adus scrisori de recomanâare 
falsee | 


APE : VI. Lettere di Levante, Candia ea Isole, 1631, vol. 116, ffe 
64 De 65 Ve 


Nu avem conventuri, Se spera să se facă pe timpul lui Alexandru 
“Coconul, dar a fost scos in domnie, Sper să fac unul în Bârlad şi altul 
la Galaţi,! 

'la Iaşi este o biserică muinată, cu atâtea vii încât poate menţine 
5 - 6 fraţi, dar le ocupă Ungurii, Episcopul, frate Bernardino; e duşmanul 
Conventwa lilor, Poporul nu-l iubeşte pentrucă e poloneze Ce Să 

'Să mai ştiţi că un ortodox care se chiană Postelinico Tannaci (46) 
vrea să facă o biserică la Italieni şi are gata piatra; lemnul şi varule 
de i i n ie ic dacii 


: | 45) Documentul nu are dată, Am stabilit-o pe baza unui  rezunat 
din acelaş volum, fe 16 


46) Acelaş nume a fost citit de MORARIU, Missione; D266 :  Renaccie 
Este vorba, în realitate, de boerul Enache Canta cuzinoe 


„SS NE 


74 D. GAZDARU: 


S da zare 


Aşteaptă numi primăvara, După ce se termină ciuma mă  întore la (RE 
laţi!e 

!Neputând trimite scrisoarea adaog acuma Ai Ianuarie 1631, Iaşi 7 
că a venit aici fra Andrea Dalmatino, cel care a fost în Valahia, A adus 
scrisori pentru Vodă şi boeri în special pentru  Postelnicul Tennaci „dar 
cred că-s false, după cum văd una dată mie de secretarul Pomnului (47), 
Azi a plecat în Valahia şi cred că şi acolo va scrie scrisori false, Ar 
fi bine ca Ambasadorul Franţei să scrie Voevodului din Valahia deşi An- 
drea are speranţa că va veni la tron Alexandru / Coconul 7, fiul lui 
Radu / Mihnea_/e 


Constantinopol, 15 Februarie 1631, 

Fra Giovanni  Mauri della Fratta, Vicar Patriarhal, către Pre- 
fectul Congregaţiei De Propaganda Fide. Despre mişcările lui Bogoslavici 
şi despre activitatea lui Paolo Bonnici în Moldova şi a lui Gregorio 
da Bari în Valahia, 


APP : Ibidem, fe 62 rve 


Eminentiss,o e Revemo Sigere P.ron Colemo 

Dall'acclusa lera (48) ch!'invio d VeSe Emema e Revema potră in- 
tendere lo stato di Moldavia, et in particolare l'arrivo nuovamete fat- 
to în gelle parti del P. Andrea Dalmatino, asserendo esser mandato 
da Roma d'ordee di N. Se 


41) Această scrisoare falsă se păstrează în APE, vole 116, fe 
1O rr. E ca din partea lui Fr, Felix Comness. Terrae S.tae în Hierusalen» 
datată Romae 20 Iulij 1630, în favoarea lui P. Andes 4 Pharia» - Paolo 
Bonnici a înmânat-o Vicarului Patriarhal dela Constantinopol, iar 
a trimis-o Propagandei la Roma. Şi mie mi-a lăsat impresia -. 
falsă, când am comparat grafia eicua scrisului lui Bogoslavici* 
Aceeaşi impresie o are MORARIU, Missione, ppe 18 - 19e 
IX, 


48) Scrisoarea lui Paolo Bonnici, transerisă de noi sub No» 
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Pin! hora € partito da Moldavia, e credo se harâ intelletto par- 
„imă anco da Valachia, e per l'assai buono stabilimento  fatto con 
gs1l! Illeno Prencipe con le lere di raccomandene di questo  Eccemo 
Amber di Franzay fard  poco profitto con suoi disegni, Tuttavia sup = 
plico la Se Congene ordinarni cl6 che si dovră fare, 'în caso che 


facesse  qwlche passivoe 


H6 mandato al Bacce Paolo (49) le facoltă della sua Missionejcol 
Decreto di qea Se Congene e gli h6 scritto q,ll'esortationi che  dovevo: 
spero si fară  honore, et utile anco a q.lli cattolici, perche sono 
sett! Anni în circa; che si trova în  qelle partie, L'Eccemo Amber di 
Franza con la sua solita soprabondante cortesia ha scritto anco 4 qel 
Prencipe di Moldavia, e sară al sicuro ai grandissimo  profitto: s6 
che 4 gea Se, Congene S. E. e notisseo mă per conscienza non posso 
tenermi di non scrivere, che în qee parti Dio să se mi vi sarâ 
un cosi divoto, benieno e giusto Sigere e che pigli in oeni occasee la 
difesa della Seta fede, e tenga in honore la Seta Chiesa e protega 
li suoi ministrie 

Mando 'anco la lettera scritta al medeo Prencipe da Roma, porta- 
ta dal deo P, Andrea (50), n!'hă portate altre, desideravo che 1a Se 
Congene scrivesse una lettera; accid si potesse mostrare 4 chi fară 


bisogno, acci6 non si dia credenza a le sue lettere, se cosi le 
pareră  benee 

Circa la Missione âi Valachia, ultimamete h6 ricevuto lettere 
dall'altro Bacoso Gregorio (51) qvale & stato assai îndisposto, Desi- 


dera agiuto di qualche frate ancor!'egli, perche in Campo longo si 
potră agiutare quei Preti, che pretendono essere Cattolici sotto 1!'obe- 


fienza di  Romae 
TITPITUITEVITIIITTEIIITTVTITFPITIIT 


49) Fra Paolo Bonnici da Malta, 
50) Scrisoarea falsificată de Andrea Bogoslavicie 
51) Gregorio da Bari, 
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In Bucuresti non vi & chiesa, mă si stava principiando, s010 
in Tragovisti habita deo Baccere, con q.lla entrata poca d'una, vâgna, 
et io le diedi cinque talleri per agiuto nel viaggioe 


Se la Se Congene manăeră agiuto , si vedră fabricare ee ua 


Il Bacce Pietro Paolo da Perugia ancora si trova quâ,s,, 


pe 
[4 


Di Costantinopoli li 15 febraro 1631. 


De V, Se Emema e Rema 


Humilissso et devemo Servo 
R, Gio, dalla Frata Prose d'Oriente e Viceo 


Patriarcale di Costantinopoli Min, Consee 


Pe o foae mi mică (£. 63 r), Monse Ingoli , Secretarul Congrega - 

ţiei, serie : sa == 
La Missi one di Vallachia e di Moldavia e molto importante, pers 
bisognerebbe  aumentarla di sogeetti e di crescere la provisione di 
100 scudi annui 4 200 almeno per 3 altri anni e dar ordee a 1 
G.nale, che col Vicario Patriarchale nuovo mamdasse due Peri dotti 
e d'etă un poco piu matura perche si fard qua Lohe frutto con li 


scismațici e con Heretici di guei paesie 


De ._ [n Cn mm mm m cm ce m ee e n m a m 
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(1590 — 1594) 
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Piirst Peter Schiopul (der Lahme), der ab 1574-1581 und 
dann ab 1589 den Thron der Moldau innehatte, musste  bekanntlich 
im Jahre 1590 auf seine Wiirde verzichten ună ins Auslană fliehen, 
Er nahm seinen Weg iiber Galizien ună den Karpathenkamm eta ze reitaa 
Huszt ună von dort durch die Slowakei nach Osterreich, wo er um 
Aufnahme als Fliichtling ansuchte, Von der Wiener Regierung er- 
hielt er nach einer lăngeren Wartezeit in Niederisterreich die 
Bewilligung, sich mit seiner Familie und seinen Gefolge in Bozen 


(Siidtirol) niederzulassene Uber den Bozener Aufenthalt Peter 
Schiopul!'s berichtete  bereits Hirn im Jahre 1886 sehr 
ausfiihrlich. i 


Aus seinen Ausfiihrungen ist u.a, zu entnehmen, dass Peter 
Schiopul desshalb auf den Thron verzichtete und ins Auslană 
fliichtete, weil er befiirchtete, dass sein Sohn Johann Stephan 
iber Befehl des Sultans zum Mohamedanertun iibertreten miisste,. 
Er kamm daraufhin im Herbst des Jahres 1590 nach Osterreich, wo 
ihm Kaiser Ruâdolph II. vorerst în der niederăsterreichischen 
Stadt Tulln einen vorlăufigen Wohnsitz zuwies, Obwohl der  mol- 
dauische Fiirst wărmstens vom Jesuitenorden dem Kaiser anempfoh- 
len murăe, war Rudolph mit dem Aufenthalte Peters in den oster- 


reichischen Erblăndern nicht sehr einverstanden und gab ihm 
Vorerst den Auftrag, nach Rom weiterzureisen. Gleichzeitig er- 
hielt Peter aber auch vom Kânig Sigismund 'von Polen und vom 


Herzog Wilhelm von Bayern die Einladung, în deren Lăndern seinen 


î 
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Wohnsitz aufzuschlagen, Der moldauische First lehnte aher alle 
diese Vorschlăge ab unâ wollte unbedingt in Osterreich Vas 
bleiben, Schliesslich einigte man sich auf einen Exilsaufenţ- 
halt in Siidtirol, obwohl Erzherzog Ferdinand von Tirol diese 
Losung nicht sehr begrisste, da er nămlich befirchtete, dass 
der Fiirst von Tirol aus Agitationen gegen die Tiirkei betreiben 
konnte. Erst iber Intervention des Kaisers und der Erzherzoge 
Mathias und Ernst erklărte sich Ferdinană bereit, den  mol- 
dauischen Fiirsten in Siiâtirol aufzunehmen, sodass Peter mi $ 


seiner Familie und seinen Gefolge von Tulln iiber Minchen nach 
Tirol reisen konnte, Am 1, Juli 1592 kam er in Hall an, Hier 
wurde er vom Erzherzog Ferdinand mit allen fuirstlichen  Ehren 
empfangen. Gleichzeitig erliess Perdinand an die Tiroler Be- 
volkerung die Aufforderung, dem Fiirsten „alle Guetwilligkeit" 
zu bezeugen, denn die Tiroler hielten anfangs die Fremâen we- 
gen ihrer orientalischen Tracht fiir Mirken und verhielten sich 
deshalb den Flichtlingen gegeniiber recht feinâălich, 


Mit Peter reisten seine Frau, sein Sohn Johann Stephan, 


dessen Lehrer, 10 Diener, eine Frau „Signora Maria", welche 
die Wirtschaft fihrte, mit 8 Măgden, ein Hauptmann nit Frau, 
7 Kinâern und 4 Dienstboten, 6 andere Dienstleute, ein Pope 


Adam mit Frau, 4 Kindern ună 5. Dienstleute, ein Kămmerer mit 
Prau ună 3 Dienern, ein griechischer Priester ună noch einige 
Gefolgsleute. | 

Im Oktoher 1592 zog Peter Schiopul nach Bozen, wo ihm 
das Amtshaus und 4 Privathiuser zugewiesen wurden. Wenige  Wo- 
chen nach seiner Ankunft starh in Bozen seine Frau, Der „Rirst 
murâe  wăhrenă seines Aufenthaltes ibermacht, weil man  he- 
fiirehtete, dass er vielleioht Beziehungen zur Mirkei aufrecht- 


erhalten kânnte, Im Mai 1594 richtete er an Erzherzog Fer- 
dinanăd das Ersuchen, ihn nach Italien oder Polen ziehen zu 
konnte» 


lassen, Bevor jedoch dieses Ansuchen erledigt werden 
erkrankte Peter an „Prais oder Vergicht!", Der Tiroler Adeli8e 


von Kiinbach nahm sich damals seiner besonders freunălich an 


i 


0 
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uberfihrte ihn aus dem heissen Bozen auf sein Schloss Zimmer-— 
lehen; Wo die klimatischen Verhăltnisse fiir den Kranken weitaus 
ginstiger waren, besuchte ihn oft ună sprach ihn Trost zu. Peter 
jedoch glaubte nicht mehr an ein Gesundwerden ună empfahl seinen 
Sohn den Landesherrn.: Nachdem ihm der Bischof von Suczawa, Georg 
Movila; ein Bruder des nachmaligen Woewoden Jeremias (1596-1607), 
das Abenâmahl gereicht hatte, starb Peter Schiopul am 1, Juli 
1594 und wurăde am Friedhofe. în Bozen. neben dem Grabe seiner Gat- 


tin zur ewigen Ruhe beigesetzt. 


Rin Teil des Gefolges.wurde daraufhin sofort  entlassen,. 
Die Signora Maria und einige Diener hielten aber ihrem ver- 
storbenen Herrn nicht die Treue. Sie entwendeten einen Teil der 
verbliebenen Pretiosen im Werte von 50.000 Zechinen und  flohen 
damit nach Italien. Der Tiroler Edelmann von Kihbach, der sich 
des verwaisten Fiirstensohnes besonders annahm, reist . daraufhin 
nach Venedig, um das gestohlene Gut zuriickzuverlangene Seiner 
Intervention war jedoch wegen der Beștechlichkeit der vene- 
zianischen Gerichtsbeh5râen kein Erfolg beschieden,. Dem ver-— 
- waisten Johann Stephan verblieb aber immerhin” noch ein Ver- 
mugen von 17,000 Dukaten. Der Waisenknabhe wurde in den folgenden 
Jahren în der Innsbrucker Jesuitenschule katholisch erzogen, wo 
er auch ein eifriges Mitglied der marianischen Kongregation War, 
zu deren Prăfekt er auch gewăhlt wurde. Er war schon seit Jahren 
sehr schwăchlicher Gesundheit und starb, ehe er noch seine Stu- 
dien beenden konnte, am 21. Mărz 1602 îm 18. Lehensjahre.. Vor 
seinem Tode hatte er testamentarisch noch zahlreiche fromme  Le- 
gate ună Stiftungen errichtet. Seine Beisetzung fand in der 
Innsbrucker Pfarrkirche statt, wo fir ihn ein Epitaph an der 
Kirchenmauer aufgestellt wurde, Soweit Hirn!'s Ausfiihrungen.(1), 


Zu dieser so eingehenden Darstellung des Lebens Peter 
Schiopul's im Exil kânnen nun auch noch einige Ergănzungen ge- 
bracht werâen. Fin Zufallsfund im Wiener Hofkammerarchiv brachte 
nămlich einen Akt ans Tageslicht, der angesichts seines Inhaltes 
Techt interessant zu sein schien, da er sich mit der Festhaltung 
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eines: namentlich nicht genannten walachischen Fiirsten A 
Burg Forchtenştoin im heutigen Burgenlande befasste, (Sa 


Die 
Akt beinhaltete folgendes : . Ser 


„Betrifft : An die N.6 Camer, das Sie bey âem Hat 
mann und Răndimeister zur Eisenstaat, damiaţ da ela 
fangene Walachische Fiirst der nottâurft nach ge- 
Chlaidung versehen werăde, mit 

„Dem Allergnădigsten Herrn Ernst, Ertzherzogen 2 
Osterreich, unserem gnădiesten Herrn wollen gnăaig- 
licheh das dem gefangenen Walachen In Forchtenstain 
welcher wie firkomben, gar von seine Ieibskhleiâezrp! 
khomen, wiederumh mit anderen una neuen Khleidern 
nach nottăurft versehen werde, Darauf werde der N.O 
Camer solches bey dem Herrn Haubtmann und Amtleiţer 
der Herrschaft Eysenstatt una Potohtenstain zu ver- 
orânen wissen. 


Actum, Wienn, den 24.Sept. anno 1590" (>), 


Da es nicht hekannt ist, dass zu jener Zeit ein wala- 
chischer First in Osterreich festgehalten wurde, so  mussten 
weitere Erhebungen, vor allem îm Kriegsarchiv eingeleitet mer- 
den, die schan nach kurzer Zeit ein positives Ergebnis  brach- 
ten. In den Protoknllen des Hofkriegsrates fiir das Jahr 1590 
fanden sich nămlich zahlreiche Bintragungen, die sich mit aie- 
ser Angelegenheit befassten, zu denen aber die entsprechenăden 
Akten nicht mehr vorhanăen sina. 

Diese Protoknllsausziige lauten folgendermassen : 


14. September 1590: „Idem das aer Waida aus Moldau zu 
Husst allbereit ankumen", 29.0ktober 1590: "begehrt bescheiăt 
wegen des Moldauisch Waida", 8. November 1590: „Von Hardeggs 
recepisse auf Aer kayserlichen Resolution wegen des  Moldau- 
ischen Waiwoda reiss ins mălsche Lanât", 5.Dezember 1590: 
„Petrus Valachiae Moldaviae Princeps an Herrn Ungnadys Danckh- 
briffe und commenâirt Pasquale Marinum Pauli Ragussers Hand- 
lung", 8, Dezember 1590; „Erzherzog FPoriinant 7 Moldau - 
ische Pursten rais durch Tyroll", 11.Dezember: udoan und 
Pasqual Maximi Ragusser umb Passhrief in die Moldau”, 15. De- 
zember 1590: „Princeps Moldauiae ist zu Mistelbach ankhunen; 


begert sein Waib zu .,..,....., ună eine vertraute Persohn 


zu her abzufertigen" (3), 

Aus diesen Protokollsauszilgen geht nun hervor,d 
im Berichte vom 24, September genannte n„gefangene Walachisci 
Purst" niemanăd anderer gewesen sein konnte als der moldanische 
Pirst Peter Schiopul, der wahrscheinlich bis zur pestatelin! | 
seiner Identităt auf Forchtenstein festgehalten ardeii Se 
15% aus diesen zu entnehmen, dass Peter, der vorerst von 8% 


. 


ass der 
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cattin getrennt war, am 15. Dezember 1590 in Mistelbach  Nie- 
jerăsterreich) ankam, dort anscheinenăd lăngere Zeit,wahrschoin- 
lich mehr als ein Jahr,verblieh und von Mistelbach aus zu den 
peiden Ragusanern in Verbindung trat, die dann,mit einen 5ster- 
reichischen Pass ausgeriistet, in seinem Auftrage in die loldau 
reisten. Auch scheint Pirst Peter mit dem isterreichischen Ver- 
+reter in der Moldau und Walachei, Davia von Ungnad schon friih- 
er în Verbindung gestanden zu sein, der ihm wahrscheinlich auch 
pei der Plucht nach Osterreich behilflich war,denn fir diesen 
Sachverhalt sprechen die  „Dankbriiffe an Herrn Ungnadys", 

Uber Peters Aufenthalt în Tulln, der  verhăltnismăssig 
kurz, nur vom Măârz bis Juli 1592 wâhrte, entnehmen wir aus 
einem Schreiben des Kaisers Erzherzog Ernst vom 9.Mărz 1592 
nachstehendes : 


„So lassen wir Eueres Wolgefallen, ass besagter Vaida 
sich ein Zeithump zu Tulln aufhalte,biss Wir seines leângeren 
Verbleibens und anderskommens weiter resolviren, welches zur 
ankunfft unscres gewesten orators zu Constantinopel geschehen 
kânnte", (4), 


In drei weiteren Schreiben an den Kaiser beschăftigte 
sich Erzherzog Ferdinand mit Fragen, die sich aus der Anwesen- 
heit Peters in Tirol ergaben, 80 berichtete der Erzherzoge am 
1, Juli 1595, dass der entflohene Waida aus der Moldau ein 
bedenkliches Benehmen an den Tag lege, sodass er auf înn ună 
auf seine Leute „guete Aufsicht halten muesse" (5), 

Im gleichen Sinne.schrieb er am 3. Juli 1593 u.s.: 


„dass der Waiwoda Peter aus der Moldau,dem er im Lande 
eine Zuflucht gewâhret,stark bey der Pforten praktizire. An- 
thonius Bruti, den er als Beystand ună Tolmetsch gebrauchăt, 
sey ein abgefeumter, verschlagener, listiger Schopf" (6). 


Am 4, August 1595 erbat Ferdinand Weisungen, wie er sich 
Segeniiber den Woiewoden Peter, der „hier Preye und sichere hait 
und Wohnung geniesse", zu verhalten habe,da dieser behaupte, 
dass man ihn wieder nach der Moldau zuriickverlange. (7). 


Um aber allfăllige Zweifel: liber seine politische Ein- 
stellung zu beseitigen, gab First Peter Schiopul am 20.August 
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1593 eine in italienischer Sprache abgefasste Loyalitătser]s 
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rung ab, in der er dem Hause Habsburg seine unvergăngliche Br 
gebenheit versicherte (8). ă 


E Weitere Akten, die îm Zusammenhange mit dem Aufenth 
Peters în Osterreich .stehen, sind in den Wiener Archiven ial 
mehr vorhanden. Einzig und allein ein Bericht aus dem ? ja t 
1600 'beschăftigt sich mit Peters Sohn, Johann Stephan, der Ze 
jener Zeit schon verwaist war und der als Zogling an der Je 
suitenschule în Innsbruck seine Ausbildung genoss. In Sinai 
Berichte vom 6. Aprile wird nămlich erwăhnt, dass aer Vaida 
Michael (Mihai Viteazul) beabsichtigte, den Sohn des Petrus 
Waida als Woiewoâen der Moldau einzusetzen (9), 


Die obigen Ausfiihrungen brachten einen — ausfiihrlichen 
Uberblick iiber âas traurige Schicksal Peter Schiopul!'s una 


seiner Familienangehbrigen, die fern ihrer Heimat îm Exil le- 
ben mussten und die schliesslich auch in der  Fremde ihren Tod 
fanden.-— 


........ 


ANMERKUNGEN 


1) Hirn, Joseph; „Das Exil des Moldauer Firsten Peter Schiopul", in 
„Historisches Jahrbuchder Gârres-Gesellschaft", hrsg, von DreRernann 
Grauert, Minchen 1886, VII. Bd, S. 434-441. 


2) Hofkammerarohiv Wien, .Reiichsakten, Fasz, 125. 

3) Kriegsarchiv Wien, Protokolle des Hofkriegaratţes_fir das Jahr 1590; 
4). Bausno Hof-und. Staatsarchiv Wien; Hungarică 1» Fasze 125+ 

| 5) a,:a» 0, | 

| 6) a; 'a.-0e 

| “Pag ia105 

| 8) i44105 | ăi 

| 9) a. ae 0. Fasze 128, 


Wien, November 1961, 


CĂLĂTORI STRĂINI DESPRE ȚĂRILE ROMÂNEŞTI 
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de 1. G, DIMITRIU 


In 1922, Ne Iorga a ţinut o serie de conferinţe la Şcoala de Război 
din Bucureşti sub titlul : „Istoria Românilor prin călători" ; câţiva ani 
mai târziu, între 1927 - 1929, au apărut tipărite, cu mai multe adăugiri, 
4 volume cuprinzând un material interesant, Era o prezentare a lucrărilor 
unor călători europeni, care au vizitat Transilvania, Muntenia ( aşa zisa 
VWalahie) şi Moldova, în trecerea lor spre Apus sau Răsărit, sau venind nu- 
mai în scopul de a cunoaşte şi Ţările Româneşti, ultimile două sub suze- 
ranitate turcească, Erau misiorari catolici, negustori, militari, diplo- 
maţi, oameni de ştiinţă sau simpli călători dornici de necunoscute Călă- 
torii englezi şi mi ales germani, au prin instinct, nostalgia drumeţiei,şi 
despre cei ce s'au interesat şi au scris asupra noastră, a Românilor, 
vom căuta să notăm în acest studiu, lucruri mai de seamă, Lucrările şi le- 
au scris fie în latineşte, fie în limbile lor naţionale, bau au fost  tra- 
duse şi în alte limbi de cultură, De multe ori observările sunt subiective, 
chiar pătimaşe , alteori cunoştinţele istorice despre Principate, destul de 
reduse, dar trebue iertată lipsa de informaţii sigure şi adevărate, cum şi 
cunoştinţele relative ale călătorilor, Lipsa de interes pentru anumite di- 
recţiuni fac aceste yeferate să fie uneori incomplete şi de valoare minorăe 


In orice caz din toate informaţiile prezentate, obiectiv, puten trage şi 
concluzii fericite, Trebue să mai notăn şi faptul, că unii călători aveau 
cunoştinţe foarte sumare despre noi şi veniau doar să le verifice, alţii 


însă se informau prin oameni care ne erau duşmani şi aveau tot interesul să 
inducă în eroare pe călătorie 


Un mre merit în strângerea materialului istorico-geografic, cu pri- 
vire la Ţările Române l-a avut şi învățatul Joachim Heinrich Jăck,biblio= 
tecar regal la marea bibliotecă din Bamberg. Fiind editor al colecţiei 
„laschenbibliothek der wiohtiss ten und interessantesten__See= und Land _= 
Ieisen, von der Erfindune der Buchăruckerkunst bis _auf unsere Zeitene 
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Notă, Şi pe această cale aduc viile mele mulţumiri dlui R, Herold; 
bibliotecar la Biblioteca Oraşului - Nirnberg, pentru amabilitatea avută 
de a-mi pune 1a dispoziţie aceste volume rare. Nu trebue să  omit 


faptul că ideia dea face această comunicare revine dlui VeMihăilescu,; 


„ cret orul Bibliotecii Române din Freiburg, căruia îi mulţumesc 
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EG DMI DORI 


ra 1827 = 
Ţări le noastre 


a putut să publice lucruri. interesante şi cu privire la 
şi pe care vom încerca să le expuneme 


Această colecţie, parţial, a trecut pe sub ochii lui N, Iorga, căci 
o remrcă, de câte ari i se prezintă ocazia, Sigur că i-au scăpaţ unele 
lucrări, Noi avem pe masă întreaga serie, din care an spicuit ce ne in- 
teresează şi, mai ales, nu-i publicat nicăeri, Aş aminti că nDescriptio 
Moldaviae" a lui Dim Cantemir, a fost tradusă din original şi rezunaţă 
în 15 pagini de Je EH, Jăâck, cu interesanta prefaţă în 3 pagini, Sub nu = 
mele de „Status praesens Moldaviae" - opera întreagă comunicată ae profa 
Miller din Petersburg, dr-lui Bisching, fu tradusă de prof. I.L, Reâs- 
lob şi publicată în „wOohentlichen Nachrichten" Bă, III, 1769, O--eai = 
ție ameliorată apăru la! Frankfurt şi Leipzig. în 1771, 


Vom face o excepţie, 'redână referatul publicat de N, lorga, dar 
cu mai mere extensiune, datorit lui Georg von Reichersdorff (1), secre- 
tar particular în slujba regelui "roman" Ferdirană I. E1 fu chemat la | 
1550 de către voevodul Moldovei (n.n. desigur Iliaş, fiul lui Petru Ra-- 
reş, - cu care ocazie a cunoscut Ţara. Rezultatele observărilor per, 
sonale şi a informaţiunilor oficiale le-a consemnat în 4 volumes 


Făcând descrierea Transilvaniei, o arată ca pe vechia Dacie, apă- .. 
rată de Decebal împotriva împăratului, roman Nerva Traiane,Vorbeşte despre 
podul de piatră de peste Dunăre, construit de Apolodor din: Damasc soco= 
tindu-l „operă demnă de admirat", Podul avea 20 porţi din piatră de: 
construcţie, a cărei. înălţime dela temelie era socotită cam 150 picioare  . 
iar lăţimea de 60 picioare.. Una de alta era depărtată cam 180 de mşi şi - 
legate prin arcade, De teama barbarilor Adrian a dărâmat construcţia mă- 
reaţă, Decebal s'a sinucis după.cucerirea Daciei de către Romani, Capi - 
tala era Sarmis (n.n, astăzi Grădişte). Transilvania se'nyecineşte : 1a 
Nord cu Moldova, şi către Est cu Valahia Transalpină, Locuitorii Tran = 
silvaniei se'mpart în trei naţiuni, care se deosebesc foarte puţin una 
de alta prin obiceiuri, moravuri şi legi şi trăesc despărțite una de al- 
ta, Sunt : Saşii, Secuii şi Ungurii i departe spune că "Valahii, _10= 
cuind unele proprietăţi şi ă pustii foart 


L] 
idea 


l case de: 


Despre Saşi spune că dialectul lor se-apropie de dialectul din 
Koln, că sunt veniţi din Germania, şi se' ocupă cu agricultura e aa 
Secuii locuese "în coltul Daciei" coborîţori din Sciţi, agricul” - 

tori, au legi şi obiceiuri proprii, trag la sorţi serviciilee 


PEPI ITINIPIPIITITITIZZ SII IIIII=II 


si Eul nun 
1) Transsylvaniae, ac Moldaviae aliarumgque vicinarum regi 


succinta  descriptio Georgii a Reichersdorf, Mransilvani, CUn te Due 
geoeraphicis tam Moldaviae, quam Transsylvaniae,  Editio DOI rate 
niae  Agrippinae, 1595. Fole, (Traducerea din latineşte în 

germană a fost făcută de Michael Piedler. ) 


. 


ic 
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9 opâpise | dei oa pei Sălba/bo, şi aspri, născuţi pentru războiu se 
deosebesc Prea putin de Unguri « Le descrie locul "scaunelor" lor, centrul 
giină Ciucule lângă munţii Gurghiului, cu capitala Târgul Săcuiesce Țara 
lor este muntoasă şi aspră. 


Ungurii sunt "nobilii provinciei" şi sunt "viteji ca nimeni alţii”, 
câte trei neamurile pot aduna cam 90,000 de oameni, la un loc In bătă- 
jii au fost mereu învingători, 


„Valahii locuesc împrăștiați şi fără un loc bine stabilit în această 
ară! Autorul arată imensele bogății ale ţării - aur, argint, cereale,vin; 
mai apoi păşuni, vite, izvoare şi ape, formând "die Schatzkammer” a  Ungu- 
rilofe 


„Valahia la Sudul Transilvaniei se!'nţinde dealungul Dunării până la 
Marea Neagră şi se nărgineşte Nord cu Roxanii (Roxolanii ?) care astăzi 


sunt numiţi Rutenie Valahii re să fi vamit din Italia și au primit nume= 


le lor dela Sarmatţii cu care se'nvecinesce, Provincia lor se chiamă Plachia» 


dela numele cetățeanului Flaccus, Roman care a fondat o colonie pentru & ă= 


rarea Moesiei de năvăliri le Dacilor, După părerea generală Valahii se__trag 


din Moesia." 


Continuă observări de ordin geografic, ca "dela Oradea Mare. (_Gross- 
wardein)_ spre satul Feketetho_ (mlaştina ne ă) în munţi şi stânci . locuesc 
Valahi, în ţinut sălvatţic, steril, fără câmpii, fără semănături, cu arbori 
mari şi rari”, Apa Crişului bogată în peşte. Oraşul Oradea Mare este fără 
ziduri, cu reşedinţă episcopală, cu mormântul lui Ladislau al Ungariei, 

laudă bogăţia, comerţul şi mărimea oraşului Turda (adi) e renumit 
pentru vinuri, saline, agricultură şi vite. Sibiul este capitala Transilva- 
niei, oraş întărit şi bogat în aur şi argint. Işi- are numele dela apa Cibi- 
nului, iar Saşii îl denumesc Hermannstadt, dela numele întemeietorului ora- 
şuluie In jurul oraşului sunt şanţuri cu apă, pline de peşte, Are palate; 
tumuri, biserici, este înconjurat cu dublu zid de apărare. Oraşul se „răs- 
faţă -pe câmpie, în toată lărgimea lui, Are gropniţe cu rezerve de cereale 
pentru vremuri de răzmiriţă, Pe urmă arată autorul aubîmpărţirea administra- 
tivă a Saşilor, şi numără câteva oraşe, iar la Helta nu uită să amintea- 
scă de muntele Sf, Mihail, cu un castel în vârful lui, loc de adăpostire la 
vreme de războiue Ţinutul este fertil, Descrie cursul Oltului, numit Alt 
(lat, Alutus)., Mai departe oraşul Kronstadt, împrejmuit cu munţi, dar şi cu 
ziduri, şanţuri şi întărituri. In suburbiile oraşului locuesc Bulgari,  Un- 
guri şi Saşi plugari, (nen. Este vorba de Braşovul nostru, din inima Ţării 
Bârsei), Mai recunoaşte ilustrul călător că în mahalalele oraşului locuesc 
Secui şi că "în partea ce mai rămâne locuesc Valahi, care au o biserică şi 
ua popă", Până la Făgăraş e cale de 4 mile. Braşovul ar fi fost bombardat 
fără succes de către "Voevodul Moldovei Ştefan Mailat" (?), Braşovul este 
foarte populat, oraş comercial, piaţă de vânzarea mărfurilor turceşti veni- 
te din Valahia şi Moldova, Are o bibliotecă renumită, Jara Bârsei o arată 
călătorul a fi tare frumoasăe Aminteşte de biserica Sf, Fecioare Maria ş 
Clădire măreaţă în piaţa oraşului (nen. bănuim Biserica Neagră), Trece în: 
Tevistă oraşe ca Râşnov cu vii frumoase, Rodna cu mine de aur, Sighişoara 


DOO a 


zii a a 


NEC So pa PAI Aa Lada Fea 


răsfirată pe munte şi la poalele lui, are ziduri în jur, Mediaş 
curgătoare pe lângă el, renumit în vinuri. Apa se chiană Târnava Măi a 
izvorăşte din munţii Ciucului, mai primeşte ca afluent Târnava Mică fi 
la Huedin se varsă ambele în Mureş, Aminteşte de cetatea Ciceiului” i 
satele dimprejur, dăruite de regele ungur lui Petru Rareş (Cu Vin şi a] 
te lucruri în belşug!). Urmează nu departe de Alba Iulia, oraşul Mihlen_ 
bach, apoi Vinţul şi Borborek (?) care aparţin Ungurilor, Pe Mureş se 
transportă sarea în Ungaria, Pe vârful unui deal se află o mănăstire 
franciscană "dărâmată de unii duşmani interni (!?)", Cluj. oraş frumos 
aşezat pe câmpie, cu ziduri şi clădiri minunate. Locuesc în e1 numai Sa- 
şi şi Unguri, care-şi aleg dregătorii prin majoritatea voturilor vocale, 
Nu departe e Crişul Repede ce desparte Transilvania de Ungaria şi “iz 
vorăşte din munţii Dacici (Dazischen Gebirge). sălbatici. şi. stâncoşi, 
mAci locuesc Valahii în clădiri părăsite trăind din turmele lor 
şi pescuit", E spate o See = 
Crişul duce în. unde mult aur, în afară de peşte. (nene autorul 
crede că-i vine numele dela gre chrisos), Alba lulia, oraş vechiu de 
tot, sediul unui episcop, "odinioară se chemă Sarmis (ron e aşezată - 
pe o.movilă, înconjurată de câmpie. cam 2000 ae paşi lungime, În apro- 
piere curge Mureşul cu afluentul Ampoiul (0mpay) şi!n spre Apus, munte- 
| le Sf. Mihail, cu un "castel al Sf. Mihail"! vechiu din timpul Romani- 
lor; de unde se vede toată câmpia. Şi spre Nord se!'ntinde câmpia. Mure-. 
şul e departe can 2 mile de oraş, dar ruinele şi mormintele ar arătă 
că prin mijlocul oraşului ar fi fost cursul apei e 
Pe-atunci lăţimea şi lungimea oraşului să tot fi avut 5000 âe 
i picioare. Inscripţii şi morminte dovedesc că pe-acolo au trăit Goţiie 
Dela Alba Iulia (nene. Karlsburg ?. Weissenburg ?) spre Apus sunt munţi 
greu de urcat, dar bogaţi în aur şi argint. Cel mai principal oraş 
este Baia Abrudului (Abrugbânija) cu un seminar teologic, înfiinţat de 
Ton Huniade, Aci se fabrică monede şi se trimit la Sibiu, La 5 mile de 
Alba Iulia este Baia Abrudului, Nu departe se află Zlatna "locuită numai. 
de Valahi, De măreţia ei de altădată vorbesc frumoasele ei morminte. - 


aş şi zidu 

dărămături scot  Valahii pietre pre ioase_ şi monede de aur şi ar inte 
| Sargeţia, un râu al Transilvaniei, care curge pe unde a fost Sarmis 
| care Decebal le ascunsese sub locuri puţin adânci ale acestui râu, r9- 
bue că le-a găsit, după înfrângerea lui, în ăra tul Traian", Marele e 
Sarmis, capitala regelui dac Decebal,a primit apoi numele de Ulpia 17 


ianae 


. 
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In acest ținut se află mult aur şi argint, la Baia Abrudului ,Zlatna 
şi Baia Crişului, Baia Abrudului ; oraş bogat în aur, înconjurat de munţi 
fertili, a fost pe: vremi provine ie romană, Zlatna, fundată în vremea lui 
Traian bogată în, sine de aur e Baia Crişului , oraş frumos, aşezat pe  po= 
vârniş de munte; este locuit de Saşi şi Valahi,amestecaţi, Valahii prădau 
yârtos ținuturi le mai bogate e 

Autorul descrie sumar apele: Mureşul, care curge din ţara Secuilor 
spre Dacia, pe el se transportă sare în Ungaria; Someşul, ce izvorăşte din 
munţii Daciei trece pe lângă castelul episcopal Gyula, scalădă Clujul - 
(Klausenburg) şi se îndreaptă spre Ungaria, Râul Auratus (?) izvorăşte din 
muntele Abrud, scaldă Turda şi se varsă în Mureş, Acesta este navigabil şi 
se varsă în Tisa, la Seghedin, : 


Aşa dar pe la 1550, chemt de Iliaş, fiul lui Petru Rareş,Georg von 
Reichersdorf se găseşte în Moldova, O descrie cuprinsă între ape mari si 
adânci : Nipru (!?) şi Moldova, cetatea Hotin este aşezată pe Nipru (705, 
După ce a curs prin Moldova, Niprul (?) se varsă în «...„Marea Albă (!?,das 
meisse Meer) în dreptul cetăţii întărite Feijemar (?) (Nene confuzie cu 
Nistrul), Nu departe de oraşuş Snyatin desparte Moldova de Rusia, Lungimea 
Moldovei până în munţii Ardealului: este de 64 mile, Peste munţi se poate 
trece printr!'o strâmtoare la Braşov şi pe la graniţa Secuilor în Țara Bâr- 
sei, Braşovul, înconjurat de munţi, bine întărit, desparte Transilvania de 


Moldova, Spre Nord se'nvecineşte cu Valahia şi Bulgaria între Dunăre şi 


Nistrue 

„Valahia, tară vastă, învecinându-se cu Turcia, era pe vremuri tri- 
butară Ungariei, acum zace sub jugul Turciei, Printr'un şir de__ munți se 
desrarte de Ungaria şi Transilvania, Valahia pare să-şi aibă numele dela 
romanul _Placcus:; după unii scriitori, Valahii au fost aduşi în Dacia de 
ătre Traian i aci au luat imediat obiceiurile Geţilor, Astăzi nu mai a= 
rată ca urmaşi ai Romei, decât numai _printr!'o limbă romană stricată, Mol= 
dovenii, în haine, obiceiuri şi moravurile strămoşilor lor, întrebuinţează 
aceleaşi arme ca şi Ungurii, Ei sunt sălbatici, şi foarte barbari, însă 


Sunt iscusiţi războinici, Ei se!nchină lui Christos 


Lătari, fiecare neam cu ceremoniile sale." 

Tătarii au vreo 500 de locuri proprii în ţară, depun jurământ de 
credinţă Voevodului şi la vreme de'războiu trimit oamenii lor la bătălie, 
Sunt un popor sălbatic şi se hrănesc cu carne de cal, Rutenii, altădată lo- 
cuitorii provinciei Narbor (?Narva) vecini în hotar cu Avemii şi Sancto- 
Hi1; locuesc printre Moldoveni, Poloni, Tătari, lângă Carpaţi, Limba lor 
se aseamănă cu cea poloneză. Ţara lor se chiamă Rusia (nene Rusia mică) şi 
desparte pădurea Hircinică în două, Cultivă pe Sf.Pavel, Mai departe anin- 
teşte de Pruteni (? Prusieni) având capitala la Danzig. Sarmaţia este cea 
Hai mărginaşe țară a Europei, Cele mai renumite oraşe şi cetăţi sunt : 
Suceava (Swozom ), Hotin (Chotijna) Neamţ (Nempzs) Roman (Romaniviwar) Bah- 
lui (Bahloi jazmaz) Vaslui de d Soro ca, pepene şi Orhei (0rhe). Mai de- 
ati Huşi [izola Tătar (?!) Bârlad (Barlot) Roman (Romanovasar şi 

Ce 
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Voevodul şi Prinţul Moldovei hrăneşte la curtea sa, din veni 
priu 3000 de călăreţi înarmaţi gata să însoţească pe Domnul lor 
deni., Voevodul, cu uşurinţă, poate să cheme la bătălie 60,000 ae g % 
Moldova posedă minunaţi cai arăbeşti, cai jugăniţi şi alte soiuri Eger 
număr, Pentru siguranţa sa plăteşte Voevodul anual Sultanului otoman nare 
cai de rasă, 300 de şoimi aresaţi şi 6 sumă mâre d6 ducați, Băieţii y-00 
vodului, legitimi sau nu, urmează pe taţă la tron, Noului născut i se ez, 
ce cu fierul. roşu un sem pe corp; ca să fie recunoscut în tinereţea îi 
Adesea fiii de doi luptă pe vieaţă şi pe moarte pentru tronul lor, -pe 
râurile lor merg cu plutele (Bârne lungi legate între ele cu laţi), aa 
ori îşi pierd voevozii domnia şi ţara, dacă complotează contra stăpânirii 
| turceşti, Voevozii pedepsesc aspru călcările, de lege ale supuşilar,. cu 

scoaterea ochilor şi ciuntirea membrelor, ca să fie cunoscuţi tutirora, 
Cerşetorii şi milogii vin la curtea Domnului să ceară de pomană,iar stră- 
inii vinovaţi de orice crimă în ţara lor sunt primiţi în siguranţă, la a- 
dăpost şi nu sunt extrădaţi, Uneori despoţii aceştia răi erau omorîţi ae 
popor sau de hoardele tătăreşti sau turceşti, cărora nu le respectă tra- 
tatele, Autorul se miră de frumuseţea munţilor Carpaţi, Moldova-are câmpii 
şi văi frumoase, oraşe şi aşezări omeneşti diverse. N'au-cetăţi şi: castele 
întărite: numai cetatea Neamţului se află pe un munte înalt, împrejmuită 
cu ziduri, Toţ cu ziduri tari mai sunt împrejmuite şi cetatea Romanului 
(Romanijwar) din câmpia pe malul Siretului (Zered) care se varsă în Dună- 
re, precum şi castelul Roman (Romanwasar)e 
E Dunărea curge printre ele şi le desparte unul de altul (nene. altă 
confuzie). In acelaşi mod desparte Dunărea porturile fluviului de îndepăr- 
tatele oraşe Brăila (Barilla) şi Galaţi (Galaczs), ele se află în. ţinut 
frumose Vara Moldovei are mine de aur şi argint, saline, câmpii, vii,vi- 
te, pescărie şi lacuri multe, clima este plăcută, In toată ţara circulă 
fioneda ungurească veche şi nouă, dar şi cea turcească Sa 


Dro = 
Pretuţin- 


|  Amintit de Ne Iorga părintele iesuit Philipp Avril întreprinde cu 
| scop misionar, o călătorie prin Orient, prin ţara Tătărească, Rusiay Po 
| lonia şi trece deci şi prin Moldova, De sigur că şi-a notat faptele. 9 

| l-au impresionat într!'o lucrare (1), ce nu-i lipsită de interes. 810 cer” 
| cetăm, scoasă în traducerea doctorului. Leutbecher, tot prin grija. harn”, 
| cului bibliotecar Joachim Heinrich Jăck din Bamberg. Cartea V-a ne „ofer 
informaţiuni, între care permisiunea de a trece, fără pericol de ja 
prin Moldova, Doi curieri, unul din partea Domnului Moldovei şi altul XE 
| partea Paşgei dela Kameniţa, prin care li se asigură trecerea fără PE 
dii; aduceau hârţiile de rigoare. Li s'a dat gardă de 30 de DEL ARE i ai 
maci, care aveau porunca să lase pe părinte în mâinile Domului. m01%0 


our  AB00W ri” 


i) Voyage en divers, &tats q 'Europe; 'entrepris  P A de 


| un nouveau chemin 4 la chine (sic!), Avec -une descriptio i 
| grande  Tartarie, et des differens peuples, qui lihabiteni» 
| Paris ches J, Boudot, 1693.12, A 
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Ajunşi 1a hotarele Moldovei, la oraşul polonez Iablonow, trebuiră să 
străbată pădurile mari ale Bucovinei ; lungi de 40 de mile şi unăe avusese 
loc O luptă între Poloni şi Turco-latari sub comanda sultanului tătar Galga, 
i unde păgânii fură risipiţi, Trecerea prin păduri era groaznică, drumurile 
rele ureori noroioase; că se părea că n!o să se mai sfârşească odată. După 
ce ieşiră din păduri, avură în faţă câmpiile Moldovei, pe unde merseră de 
plăcere e Scrie părintele iesuit : 


„Moldova este una din cele mai frumoase şi plăcute provincii ale Fu- 


Se_ pot vedea câmpii mari roditoare străbătute de râuri şi ar fi mare 
[în ţară/_ăe n'ar fi atacurile dusmănoase ale Tătarilor__şi 
Turcilore" 3 ă ş 
”Pără nicio întâmplare au ajuns la Câmpulung (Campolongo) unde primi- 
ră alță gardă până la Iaşi. Călătorii au fost primiţi cordial de către Dom- 
nitor (Hospodar) instalaţi într!'o casă proprie şi trataţi princiare, Conver- 
saţia cu ei a fost extraordinar de ambilă, Părinţii nu puteau să-şi expli- 
ce această purtare, fiinâcă cu câţiva ani mai înainte a fost între acest 
domitor (nene sigur bătrânul Constantin Cantemir ) şi Poloni ceartă mare, în- 
trucât a refuzat suzeranitatea Poloniei. Domnitorul şi-a ascuns perfect in- 
tenţia de a complota împotriva Polonilor şi de a cere protecţia împăratului 
hustriei, Totuşi ei au simţit prefăcătoria lui, Au stat 8 zile în laşi, pâ- 
nă li s'au trimis paşapoartele îndărăt semnate de Seraskier, Au plecat sub 
protecţia unei gărzi puternice şi după 4 zile au ajuns la Galaţi „un mic. 
orăşel la Dunăre", Cu o barcă au trecut în cinci ceasuri fluviul în Do- 
brogea turceascăe 
Cum Turcii s'au arătat puţin binevoitori faţă de călătorii iezuiţi 
până să predea scrisorile Domnului moldovean Seraskierului şi să stea în 
lagărul otoman sub pază, s!au hotărît să continue drumul tot prin "România" 
„bână la Chilia, oraş în Basarabia! şi de-acolo cu un vapor să ia calea 
Stambulului., Vaporul turcesc erd să se!'mpotmolească chiar la gurile Dună- 
rii, împins înapoi de valuri uriaşe produse de-o furtună înspăimântătoare pe 
Marea Nea grăe 
De-aci în trei zile atinseră  Bosforul.... 


[-] 
Li o 


Baronul von Tott, călători prin Turcia şi Vara Tătărească şi-şi în- 


semă şi unele note cu privire la Basarabia. Rezumatul făcut de Jăck,se pare; 


al notelor de călătorie, pe care l-am uţilizat noi; n'a fost cunoscut lui N, 
Iorga, Deşi sunt extrase din jurrmlul călătorului german, sunt destul de 
imteresante , precum vom veded. In privinţa datei exacte a călătoriei, nu pu- 
ten să precizăm nimie , căci ne lipsesc indicaţii. Bănuim că această călă- 
Aa s'a făcut în epoca războaielor ruso-turceşti, aşadar între 162 

_ Autorul crede că movilele întâlnite pe câmpii sunt morminte de- 
ale războinicilor, deşi s!'ar putea să fie şi observatoare militare» 
minteşte că asemenea movile a mi văzut şi în Tracia, Descrie apoi 
câmpii întregi devastate de lăcuste, Basarabia se mai numeşte şi Bugeac 
e acolo locuese Tătarii veniţi din Crimeia (Nogai ) e Autorul a vizitat 
Sa Botoşani, aproape golit din cauza războiului dintre Ruşi şi Turcie 

Treţul unei mănăstiri i-a comunicat că acele vreo 7-800 de suflete,ca 
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să soape de urgia turcească s'au ascuns în spatele mănăstirii, pe 

ziduri. e... Flămânzi şi îngheţaţi, călătorii noştri au ajuns la, Chiziusae 
iar din cauza zăpezii abundente au fost nevoiţi să ia sanie, ca Sa 
ajungă la Căuşeni, lagărul tătăresc, Arată obiceiurile tătăreşti: ai 
bia omenească, dar şi stârpirea criminalilor, Ei voiau să impună 
ostaşiler tătari : cultul profetului, al bisericii şi artelor (pentru 3 


urtau ._fere e__ chipu - 
rile_lor, iar _ mobila eră europeană : scaune, Pt, masa (hehe se poa- 
te vedea bine obiceiul nostru românesc de a ne bucura de. oaspeţi 
străini) e psp se 
A doua zi plecară spre Ismail, "Oraş cu viitor, port, _îndustrie 
a pieilor _tăbăcite", Trecură apoi în Dobrogea pe la Tulcea, cetate tur- 
cească întărită, A observat acolo straturi de marmură care "probabil 

formează temelia munţilor  tracici (n.n. e vorba de vechii munţi ai 
Măcinului ) e =. 


Autorul a cunoscut şi pe frații macedoneni în Rumelia, A avut sub 
el _ 1500 de macedoneni. pentru __lucrări diverse de clădiri» Câţiva dintre 


ei se _duseră într'o Duminică prin satele vecine, Douăzeci şi doi de Ma- 
cedoneni., care lucraseră lăcătugerie în Europa, aveau şi arme cu ei.s'au 


dus spre satul _Fararachi e Unul s'a luat la ceartă cu un Turc și l-a îm= 
puşcat„ Ceilalţi Turci l-au împuscat şi ei Macedonean, Restul Mace = 


donenilor__văzând aceasta au omorît 9 Turci şi au plecate Când a auzit 
Marele Vizir, rece, a răspuns că cei 9 Turci morţi sunt răzbuna ți prin 
moartea unui "'necredincios"e 


| 

| Aminti ţă şi de N. Lorga, Lady Elisabeth Craven, scriitoare; & 
notat impresiile dintr!'o călătorie prin Crimeia spre Constantinopoh 
| făcută cam prin anii 1785 - 86, (1), 


| Mu uită localităţile şi unele impresii despre noi, De pildă» E 
| listra a fost pe vremuri reşedinţa Domnilor Valahiei, Este aşezată cc 


| vale ; dar de pe dealul din spate se vede toată valea Dunării, cu 4) 
| insulele, A trecut la Călăraşi (Karalash) spre Bucureşti (Buckares"/+ 


1) Journey __ $hrough the Crimea to  Constantinorele 


| Traducerea franceză a făcut-o Guedon de Berchere» iţie 
| în Londra, In limba germană la Leipzig; & doua a nrich 
în 1814, Noi am uzat de traducerea lui  Joachin *€ 


J ă c k, bibliotecarul regal din Bamberge 
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Pe valea Dunării a văzut cirezi de vite păscând trifoiu pe câmpii 
e cu flori multicolore, Drumul a fost încântător, o adevărată stradă, 
fără pietre şi bolovani, Cu cât se apropia de Bucureşti, cu atât drumul 
era mai frumos cu livezi, păduri şi semănături înalte de mai mult de şase 
ioioare, De frica ciunii ce făcuse multe victime trebui să facă o caranti- 
pă la intrarea în Capitală, Carantina se făceA la o mănăstire şi stareţul a 
observat că e sănătoasă, a invitat-o înăuntrul locuinţei lui, până găseşte 
gazăă pentru noapte e Indată a sosit un funcţionar superior şi şi-a cerut 
scuze că a internat-o în carantină, Este găzduită în locuinţa consulului 
francez din Bucureşti, In câteva clipe soseşte la scară o trăsură aurită ca 
pe timpul rege lui Dagobert, cu cai buiestraşi, iar un fecior în livre muia- 
+ă în aur, cu baston lung în mână, şi cu secretarul particular al Domnului 
o aşteptau, Tot oraşul s a adunat s!'o vadă, In paşi domoli ajunge la Curtea 
Domnească şi întră în sală printre două rânduri de ieniceri şi albanezi ar- 
maţi, Este condusă în sala de audienţe, în fund sta în costum turcesc Dom- 
nitorul cu toţi demnitarii săi. Pe cap, coiful cu surguciu şi două tuiuri,; 
la şold sabie şi arme cu care venise el învestit ca domne După câteva  în- 
trebări prin tâlmaciu se aduce cafea şi dulceaţă. Urmează o muzică groazni- 
că, ou:fel de fel de trompete, cu talgere de aramă, şi tobe de diferite nă- 
rimi, Fiecare muzicant căuta să se ia la întrecere cu vecinul, în lar- 
ma cea mai mare, Nu-i de mirare, spunea ea, să nu te!'mbolnăveşti de nervi 
fără lecuire, ascultână asemenea muzică, dacă eşti fire sensibilă şi mai 
alea dacă eşti obligat s!o asculţi, După o scurtă converşaţie cu Princesa, 
Lady Craven îşi cere permisiune de a se!ntoarce acasă, Fu condusă cu 
acelaşi ceremonial, ca şi la primire, Fu invitată la masa de seară şi pri- 
mi în dar un minunat cal arăbesce Masă după gustul european, Cu  jilţuri 
şi taburete, vase de argint aduse Gin Anglia, lampioane de alabastru prevă- 
zute cu splendide flori de rubin şi smarald, Muzica turcească alterna cu 
orchestra țigănească, La 1l noaptea, în lumina a o sută de facle fu con- 
dusă  acasăs 
Dela Bucureşti, în drum spre Transilvania trece peste două ape (nene 
Prahova ? Teleajen ? Ialomiţa ? Cricov ?) care se varsă în Argeş (Argis)e 
Drumurile sunţ aşa de rele şi bolovănoase, că trebue să mergi cu aju = 
torul a 10-20 de. ţărani, care să scoată căruţa din hârtoapee Drumurile 
sunt lăsate aşă, în urma unui tratat de pace încheiat între Austria şi 
Turoia, că nicio putere să nu mi transporte pe drumuri tunuri pentru 
„bătălii (17), Deaceea e mai bine să mergi călare sau pe jose Este aşa de 
frunos să urci culmile munţilor şi de-acolo să caţi, în jos, spre minu- 
năţia holădelor cu grâne,  ierburilor verzi mereu; pomilor cu frunziş 
năre ţe Este iarăşi frumos. lemnul de construcţie, dar e greu să-l  ri- 
esa de-acolo, Şi apele nu-s destul de adânci, ca să se facă plute, In 
ti eania sunt mine de aur aşa de bogate, că împăratul ia tribut „anual 
dacă 290,000 de ducați dela locuitori, Ungaria ar fi cea mai bogată, iară, 
“că Ss ar strădui să facă nişte canale navigabile între Marea Adriatică 
> Dunăre,  Pasivitatea Durcilor dă ocazie locuitorilor să-şi ridice sta- 
a materială, cu atât mai mult, dacă ar permite comerţ liber pe Marea 


snăl vat 


- 


“agră şi supușilor austriacie 
+ 


+ + 
Ea 


Foarte interesante extrasele din corespondenţa cu diferite 
sonalităţi ale timpului său sau şi din lucrările informative ale it 
tului secui Josef Benk5, născut în Transilvania la 20 Dechemvrie E: 


sea : a) 
Cu cultură înaltă, şi prin relaţiuni cu măriri, nobili, preoţi gi 44003 
persoane culturale a dat la iveală o lucrare în latineşte şi de e fe 


ne vom ocupa îndată, (1) Autor necunoscut lui N, lorga, se pare, 


Transilvania ca ţară "mediterană"" în diferite timpuri a  purtaţ 
| diferite numiri ca ! Dacia, Gothia şi Gepidiae j 


Dacii, popor aspru, înrudit prin limbă şi origine cu Geţii,au nă= 
_vălit în această ţară din Seiţia asiatică, au numit-o după numele lor, 
au clădit oraşe şi şi-au ales regii,. După Strabon se mi numeau şi Dayi, 
Oraşele Dacilor erau. înfloritoare şi regii lor războinici au purta 
mereu dure şi sângeroase băţălii cu Romanii, până ce în sfârşit Decebal, 
ultimul lor rege, căzu înfrânt sub acvila romană a lui Traiane In 10 a, 
C. prefăcu Traian Dacia în provincie romană şi transplantă cetăţeni ro- . 
mani acolo, deşi provincia se numea tot Dacia, La 274 puternica armată 
romană trecu în Moesia după ce predară Dacia, Goţilor aliaţii Dacilore 


Stăpânirea romană este mărturisită şi acum prin vechi monumente ,. : 
ruinele templelor şi caselor, urmele străzilor, conductelor de apă 
etc, Ea a durat 170 de ani. Traian supuse această provincie, înlocul u- 
nele legi greceşti cu cele romane ș sub Galienus slăbi de tot stăpânirea 
'xomană în Dacia, iar sub Aurelianus dispăru de tot, Dacii, Goţii şi Ge- 
pizii s'au contopit într!'un stat, condus de generalii şi regii lor,pâ- 
nă la 373, adică la venirea Hunilore 


Numele de Gothia.vine dela Goţii: care în anul 275 emigrară din 
Scandinavia, iar denumirea de Gepidia probabil dela Gepizi, un  nean 
de origine  scităe 


Mai târziu aparţinu Transilvania, regilor unguri, condusă însă de 
voevozi, care la 1541 de sub Mailath sau Zapolya?) se despărţi de re- 
gele Ioan, luă protecţie turcească, până când veni sub stăpânire austri- 
acăe : : : 

Transilvania se află geografic între 46 şi 49 longe este şi în- 
tre 48 şi 499 late nord, Se mărgineşte la Nord cu Rutenia şi Moldova lâ 
| Est cu Moldova şi Valahia (Muntenia),la. Sud cu Valahia (Muntenia) şi Ba- 
nat, la Vest cu Banatul Temişanei ce aparţine Ungariei, Munţi înalţi. Se 
prăpăstioşi, ramuri de-ale Carpaţilor formează graniţele naturale şi ap za 
ră ţara, Aerul Transilvaniei îndulceşte Carpaţii, întăreşte sănătatea SEE 
deosebire de vânturile din Sud, Iarna frigul este aprig; aa anda 
văpaie, Nu de puţine pri ţara a fost despopulată din cauza oiumiie 
rile sanitare de-acuma sunt rapide chiar dela începute 


E d d ded de dn d dn d dn n di d d e ei dn n i n e d n i 


| fi 
1) Tranesilvania,s(ive) magnus Transsilvaniae prinoipatus SEPI 
Dacia mediterranea dictus, orbi nondum satis cognituse Author ye= 


Benk6;  Transsilvano-Siculo;, parocho Kbzep- Ajetensi et Age oua 
nerabe,  dioeceseos Erdăvidekensis helveticae  confessioni addi 
ordinario,  Vindobonae, 1778, 8e 2 ve 


| avarozeaee 


e i 
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Țara oferă prin diversitatea solului - văi şi şesuri -o privelişte 
minunată, Câmpiile mănoase în lungul apelor curgătoare sunt când lungi când 
întinse, Munţii dela hotare Sunt prăvălatici, fioroşi şi nelocuiţi; aspri- 
mea şi inospitalitatea lor apără contra duşmanilor. Munţii de deasupra Bi- 
striţei şi cei din ţinuturile secuieşti Gurghiu şi Ciuc se!'ntind în lăţime 
şi lungime între Est şi Vest către Sud, iar vara sunt acoperiţi de nea, 
moţi munţii sunt bogaţi în metale , cei dinspre Vest conţin mult aur. Munţii 
îşi trimit ramifica ţiile lor până la şesuri terminându —se cu dealuri cu 

odgoriiș iar pe-alocuri dumbrăvi fermecătoare, Autorul ne descrie cursul 
apelor afirmând că cele trei mari ape Mureşul, Someşul şi Oltul sunt navi- 
gabilee Mureşul transportă sarea din salinele dela Turda spre Ungaria şi 
Serbia, Despre Someş spune că este bogat în peşte şi că altădată era maiese 
navigabile Oltul este cel mai puţin navigabil şi sărac în peşte, Aminteşte 
şi afluenții celor trei ape mari, Nu uită apele minerale Borsec, Roâna, L5- 
voten (?) etoe; cum şi lacurile Hodos (2), Tohatenfer (2), Sahenfer (?)etc., 
pline cu peşte; păsări acvatice şi multe animale curioase, Remarcă lacul 
Sf, Ana din vârful muntelui Tuşnad din regiunea Ciucului, Bogăția minerală 
constă din : hematită, agate, marmore felurite, gips, alabastru,serpentină, 
opal; onir; sardiu (carniolă), iaspis, pe urmă diferite săruri ca : sulf, 
arsenic, bismut, plumb, fier, în special în ţinutul Hunedoara; mine de 
cupru la Deva; deasemenea filoane de argint, aur în mare cantitate, Chiar 
apele duc cu ele praf de aur. Se găsesc fosile, păsări, viermi, peşti,cretă, 
stalactite, ocru (pămânţel opune ERA Pentru botanist flora ardeleană este 
minunată, Dela pomii din pădure, până la cei din grădină, plante, burueni, 
flori eto, Fauna Transilvaniei este iarăşi bogată : animale domestice, în 
mare cantitate,  Vânat şi sălbătăciuni deasemenea, păsări cântătoare şi pă- 
sări de apă se bucură de măreţia naturii, Păsări domestice sunt iarăşi în 
mare număr, Nu lipsesc amfibiile, iar felurile peştilor foiesc în apele 
bogate, şi insectele nu sunt mai prejos, Provincia este condusă de un prin- 
cipe, care domneşte în numele regilor Ungariei, 


na _ început fură locuitorii Transilayniei conduşi de conducătorii lor 
proprii... Domnia conducătorilor proprii a durat până la anul 1002, când 
căzu sub Ştefan, regele Ungariei", dela 1540 fu condusă de regii ungurie 


Până la 1690 voevozii ardeleni guvernau în numele regilor Ungariei, erau 
platnici Turcilor cu tribut anual, La 1690, Mihail II Apâfi oferi Austriei 
prin tratat provincia, După gonirea Turcilor din Ungaria de către Leopold 
I intră la 1685 Transilvania sub ocrotire austriacă. Tronul putea fi ocu= 
pat şi de linie femeiascăe 

Veniturile regenţilor constau anval din 1 milion şi 300,000 florini 
rainlandezi şi rezultau din mine şi saline, cum şi din zeciuială, Locui- 
torii Transilvaniei sunt o parte uniţi, o parte toleraţi, Saşii, Secuii şi 
Ungurii sunt uniţi prin pactul dintre ei încheiat la Turda în ziua de 25 
Aprilie 1545, alianţa fu reînnoită la 1653, consfinţită dejă din 1615, prin 
ege (nen. Unio trium nationum) e 
p Ungurii, primul popor între ceilalţi, aceiaşi origine ca şi Ungurii 
anoniei, emigrară pe la 962 din Sciţia, în Dacia şi Panonia, se făcură stă- 
—ni prin fortă peste tara în posesia căreia rămaserăe" Aveau în stăpânire 
] ţinuturi cu,45 de oraşe şi 1082 de sate, Aceşti locuitori seamănă cu Ungu- 


ru Panoniei, limba lor este deosebită de celelalte limbi europene,îşi tră- 
sază originea asiatică, 


„o ENE SEE Ce E Pe 


94 dis ate IDLE MSIATIR LU 


- Priîn contactul lor cu Germanii, Francezii, Slavii Şi alte Zi atia4 
şi-au pierdut limba şi au primit elemente de limbă dela, celelalţe is 
-PoaTre e : > az 
a Secuii, soldaţii dela graniţă, coborîtori din Huni, păstrează ş 
că şi astăzi o parte din ţara cucerită de strămoşii lor la 376 dec, za 
cuesc în partea de Est şi Noră a Transilvaniei şi districtele lor se dif 
mesc scaune, Ei au în stăpânire 7 ţinuturi, cu 12 oraşe şi 406 sate , 


Secuii se-aseamănă prea puţin cu Ungurii, ci mai mult cu Germanii, Bi 
sunt cei mai vechi locuitori. ai Transilvaniei, strămoşii lor au lupta 
sub Atila şi din cauza vitejiei lor au avut mai multe favoruri decâs 
ceilalţi locuitori ai Transilvaniei, Autorul, el însuşi, Secui, araţă 


portul lor; împărţirea socială - aveau şi ei plebeii lor - însă aq up ă 
despărţirea de Unguri şi căderea lor sub aceştia au pierdut toate dreptu- 
rile avute mai înaintee Eta 


Saşii, popor de origine germană, au fost aduşi de regele ungur Ge- 
za II, la 1142 dih Saxonia şi Ungaria, cu privilegii frumoase şi fixaţi 
în Transilvania. Işi stăpânesc locurile de-atunci şi astăzi, Țara Saşilor, 
numită şi pământ regal are 1l ţinuturi, cu 8 oraşe regale libere, 13 ora- 
şe; 213 sate, 6 cătune, 5 locuinţe, 7 moşii judecătoreşti, 3 sate  soldă- 
ţeşti şi o cetate Tortsvar, Saşii păstrează bunele însuşiri ale strămoşi- 
lor lor,' mereu vin noi emigranţi, având drept străvechiu de colonizare, 


strat în cursul secolelor limba şi obiceiurile strămoşilor lore _la__în- 
ceput au locuit în locuri aspre şi stâncoase: mai târziu s!au întins în 


număr destul de mare printre Scaunele 'secueşti 


zile săsesti;_1la urmă după numărul lor cel mare în Ungaria, unde ___sunt. 
sclavi, limba lor păstrează încă în sine irmele limbii latine, Există în 
Trensilvenia, Valahi vechi şi noi, primii locuese în Braşov, ultimii ve- 
niră în Vexă în timpul Gomniei lui Leopold (n.n. nu spune însă de unde 
veniră Weci poi! ca să fie _ robi Ungur ilor 5) | 


; . CEL 
Autorul araţă venirea în Transilvania şi a celorlalţi "voleraţi « 
Reţinen că "Rutenii au părăsit Rusia Albă, prin sec. VIII-lea, au POPU" 
lat ţările din Sudul Dunării şi ambele maluri, iar o parte dintre ; iza 
Transilvania, Bulgarii goniţi de năvala Tureilor s'au refugiaţ în le 
Senburg; Alviczin şi Deva." Mai departe că "Sârbii au venit prin + 
XVI-lea şi, al XVII-lea în Transilvania, s'au amestecat cu Valahii ŞI 
cuesc în ţinuturile săseşti!", Despre "Slavi" spune 61 că "şederea mai 
în Transilvania se semnalează prin câteva numiri de sate, Acum nu 80 cu 
găseşte .nici urmă de ele! (nene bilingvismul şi convieţuiroă 


ei le-a fos“ fatală) o 


n. seCe 
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Autorul ne indică starea socială âin vremea lui, când existau numai 
obili (preoţii şi menaţii) şi nenobili (cetăţenii şi iobagii) şi arată 
i înfiorătoarele nedreptăţi suferite de aceştia din urmă, Deasemenea şi 

organizarea administrativă şi militară, Miliția de graniţă era formată din 
Secui, Valahi şi alţii din care se creiază regimente şi compănii în anul 
1764 Regimentul de cavalerie e formt din Secui, Unguri şi Valahi,cu co= 
mandanţii în oraşul Sf. Gheorghe, 


„Din locuitorii valahi s 'auformat în 1761, două regimente de gră- 
bicoria Primul regiment cu sediul în Braşov se intinde peste Păgărăg„Sibiiu 
şi Sassebeş sfârşinăd în Hunedoara, _ A] doilea regiment cu sediul în Bistri= 
ta + adună - oamenii din Bistrita, Turda, satele Kolis şi Doboca, pe com = 
pănii, comandati de un colonel din Năsăug, Aci, nobilii din _ Transilvania 


încolonează câte un escadron de călăreți" 


Prin 1789-92 întreprinde o călătorie prin Rusia, Turcia, Italia şi 
Germania, abatele italian Francisco Pizzigalli şi însemnările lui au im- 
portanță pentru noi (1) Cartea a fost remarcată âe N. lorga. Pentru pri- 
ua dată aflăm notițe despre Bucovina (Bukkowinien) la un călător străin 
şi acestea la 17 ani după anexarea ei de către Austria, 


„Bucovina ce_se_ învecineşte dela Est spre Sud cu Polonia.este _pă- 


duroasă. are livezi încântătoare. _ locuitorii sunt în mare număr, Din __a- 


ceastă ţară cure ape multe spre Polonia, Moldova și Transilvania capitala 


Bucovinei este aşezată pe o înălțime şi se chiamă Cernăuţi (Zernowitz) Pe 


lângă capitală curge Prutul, are un pod şi de-acolo se 'ntinde câmpia." 


Pizz:galli spune că prin Bucovina ar fi locuit Bastarnii şi popoa- 
re galice (nene. Celţii)., Pe urmă trece în Moldova "cu privelişti încântă= 
toare", climă bună şi sănătoasă, satele sunt cam puţine faţă cu bogăţia 
țării, spre Transilvania ţara e muntoasă, pădurile au arbori înalţi. Țar 
e bogată în miere, vin şi fructe de tot soiul "ea în Italia", păcat că e 
neglijată plugăria; bogăţia poporului, care constă din herghelii de cai şi 
cirezi de vite, o ax în mână supuşi bizantini,greci amabili, foarte 


e) 


1) Iter basis Fr, Pizzigalli ad Russiam, Turciam, Italiam ac 
Germaniam, in quo, praeter descriptione  locorum moresque honinum  Sla- 
vorum, Getarum, Pannonum,  Hunnorum, Iyrrhenorum origines  aperiunture 


Mogunţiiae ape H,  Haeffner 17920 8e 
Tâlmăcirea din latineşte în lim germană a fost făcută de 


Michael Piedler, 


000 


Dn 
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i i de te miri să vezi cum au înfricoşat Romanii, ii 
Ea ip ada Lie Are plugăria nu era de loc neglijată, că bieţii vez 
doveni erau legaţi de glie, dar din cauza războaielor ruso-turce şti pe 
pămânţul românesc; cui îi mai ardea să cultive pământul aşa de  pusţiiţ 
de aceste hoarde)... Capitala Iaşi, afară de palatul princiar, are case 
de lemn, aşezat jos, între văi, înconjurat de lacuri iînsalubre,clima este 
nesănătoasă, vara foarte cald, Apoi, vede cetatea Soroca Soracca 3 
Nistru, hotar moldovenesc spre Polonia, laudă acest inut cultivat,bo 2t 
“în vite si fructe, locuitorii harnici "cazaci". Clima e sănătoasă şi plă. 
cută. O parte din tinutul Sorocăi e în posesia printului Alexandru Po- 
Lo8ki. Călătoreşte până la mlul Bugului, şi - spune el - că aci se 
„ciocnesc între ele trei hotare : dela Sud spre Vest, Basarabia cu tinutul 
Oceacovului. ; Pustiul Getilor, despărţit în două de apa Bugului, GAzS 
curge spre Vest, merge spre Svăd şi mai primeşte un afluent : Rusia, dela 
„Est spre Nord şi Sud; spre Vest stă Poloniă, Aceste toate ţări au livezi 


In acele văi locuesc 


de Traian si Aurelian. Fi vorbesc limba latină mai bine decât Moldovenii: 
a e vina pal bine decât Moldovenii 


: Peste Oituz merg drumuri strâmte şi. strâmbe, cu păduri dese şi 
stânci prăpăstioase, jos o apă, de pe celălalt mal se vede Braşovul,Dacă 
urci muntele se văd sate multe, câmpii cultivate, până şi ţiglele caselore 
Braşovul e înconjurat cu ziduri naturale de munţi, ce-l Gesparte de Vala- 
hia, şi se află aşezat sub un munte (nene Tâmpa) într tun ținut frumos, Ca- 
pitala Transilvaniei este Sibiiu. Iarăşi descrie frumos Transilvania cu 
bogăţiile ei mari şi minele ei pline cu aur şi argint, Aceste ţinuturi 
bogate în metale preţioase sunţ locuite de ...,Sciţi, Unguri, Saşi; 

| „Yalahii sunt numeroşi şi fac plugărie, sunt ospitalieri si simpli» 
femeile lor poartă vara o cămașă lvngă de pânză. dovă pestelci, una în 
faţă. gi-alte în spate, N sunt viclene, au chip surâzăţor mereu, căsăto= 
Tia lor este su după felul Scitic, sau al Amaroane lore Femeia valahă în- 


calecă, e_ cal, mână căruţa cu cai, şi se bucură să se arate bărbatăe 


Ac + 3 3 4 : Aa : - 

este opoare par să fie fericite, căci trăesc simplu, nu fac afe 

ceri, nu ] i A 4 
Sunese luxul, deaceee nu stiu ce-i viclenia imyidia si molegal& ! 


: A , 
că în Sei de i An pod peste liniş, în Ungaria de josee, „dminteste 
FER ia ra Icowiaiu inutul dintre munții Carpaţi şi Dunăre Si 5% 
E Pre st cu Mi; Aaa i i a 
devărate consfințit “area Neesră, iar spre Ves: cu Germania Lucruri = 
ntite de _ Strabon Justin, Herodot etovile 
natia 21 910 SO ALrA Arie i 
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Călătorul englez William Hunter!'s Esquire, coborîtor dintr!'o familie 
de renumiţi medici şi naturalişti a întreprins o interesantă călătorie prin 
Franţa, în Turcia şi Ungaria până la Viena, prin anul 1792. In lvcrarea sa 
se vorbeşte şi de noi fără îndoială (1), N, Iorga a cunoscut "Travels in the 
year 1792 through France, Turkey and Hungary". London,1796. Noi am cercetat 
rezumatul în germană datorit lui Michael Piedler, 


Călătoria dela Bujukdere, pe Marea Neagră, urmă să se facă până la 
Galaţi şi de-aci până la Bucureşti să se facă pe uscat, Coborîră deci la 
Cavarna, şi cu carul cu boi să ajungă la Galaţi traversând Dobrogea. Nică- 
ieri o vietate, rare fiiriţe omeneşti. Informându-se asupra drumului spre 
Galaţi, primi răspunsul, că au greşit drumul, urmând să se'ndrepte spre Ra- 
sova, un sat mare şi port la Dunăre, Rasova are poziţie romantică, dar săl- 
batică, ţinut frumos, Turme de oi pasc iarbă pe dealuri. Lâna lor este toar= 
să de localnici. Aci Dunărea are curs măreț, şerpuitor, bogată!n insule, pe 
care cresc pomi, Lumea utilizează bărcile conduse de-o singură persoanăsca- 
re-=i şi cârmaciu şi lopătar, servindu-se de lopată, ca de-o cârmă şi inverse 
In loc să urce spre Olteniţa, ca să scurteze călătoria, au coborât spre Ga- 


laţi, Ajunşi la Brăila, cetate turcească comandată de un paşă cu trei tu 
iuri, prima grije fu să mănânce o pâine albă, unsă cu untdelemn, căci -au 
războiului 


flămânzit câteva zile. Galaţi, oraş în Moldova, gol din cauza 
dintre Ruşi şi Turci, Hrana se află nu cu greutate, murdară şi greţoasă» 

Oraş plin de Greci care fac de toate, Cu greu ajunseră la Focşani la 4 Iu- 
nie 1792, Drumul străbătut le-a arătat sate mizere, locuitori prosi îmbră- 
caţi şi singura lor mâncare eră, pâine cu ouă. Focşani este străbătut de 
apa  Milcovului, Acolo se judecă lumea după legiuire valaho-moldoveană, = 

fiind la frontieră, Vinul este foarte ieftin : o ocă, adică un litru şi 5 
sferturi, costă două parale (n.n. cam 2 pfenigi)e Un ofiţer de-al Prințului 
moldovean caută odaie pentru noi şi o va găsi precis, cu riscul de a aruncă 


din casă pe cinevăcos...... : E 
La 9 Iunie părăsesc Focşanii, atingând satul Tirkukoli (nene Tâz- 


gul Cucuiui pa je Aci au dormit afară, în căruţă, fiindcă satul a căzut pra- 
dă focului în acel timp. A doua zi au ajuns la Râmnicul-Sărat (Ribnik),ti- 


nut bogat, frumos, cu păduri şi păşun=, cu 1-800 de case, aproape pustiit 
din cauza războiului şi mai ales a armatelor turceşti, La trecerea apei 
nămolul 


Buzăului, prin vad cunoscut, mai mulţi oameni au tras căruţa din 
râului, ca să n!'o ia valurile, Primarul oraşului Buzău, om tare cumsecade; 
le-a spus că din cele 2000 de case n!'au rămas acum decât casele mizerabile 
ale unui biet fost oraş, datorită prădăciunilor turceşti, Lângă Afumaţi se 
află construită din porunca lui Ipsilanti, hospodarul Valahiei, o casă 


pentru  drumeţi, pusă la loc bun» 


1) William Hunter! Esq, Reisen durch Frankreich, die Tirkei und Un= 


garn bis Wien in dem dJahre 1792e 
Traducerea din engleză a fost făcută de Je Ge Grubere 
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Drumul se deschide larg şi frumos, prin păduri cu flovi « 
rite culori, La 15 Iunie auajuns la Bucureşti, capitala y 
reşedinţa Prințului. Oraşul este aşezat pe o colină şi-i 
lung decât lat, Casele sunt de lemn înve lite cu ţiglă, Străzile 
pavate cu scânduri groase, Numărul biserici lor este cam ae 360, aaa 
înalte, zugrăvite înăuntru cu sfinţi greci şi. scene din istoria irpeca 
cii; fără gust şi neregulate ca pictură. Boierii nu merg pe jos, e, 
caretele lor măreţe, Doar unele străzi sunt spaţioase şi regulate, cu 


felu. 
alahiei lu 


mai mul 


a 


"bazar"! se află multe luoruri bune, le 15 Iunie au făcut o ua 
bare şi au văzut nişte femei, care semănau cu ss... vrăjitoarele tu 
"Machbeth", Peste două zile au fost primiţi de prinţul Ipsilanti, pe ROZ 


fă, în costum grecesc, cu cei doi feciori, boierii, episcopul şi mă. 
Yirie Călătorii au fost primiţi cu ceremoniale In mod înţim fură 
invitaţi la cafea, dulceaţă şi narghiles, Ca Englezi, li se făcură multe 
amabilităţi, Ordin pentru poştă să li se pună 6 cai la trăsură pe s0- 
coteala Domitorului, şi toţi guvernatorii să le dea concursul 
„ar avea nevoiee 
| Autorul descrie apoi numirea domnilor prin Poartă, puterea lor, 
obligaţiile lor faţă de Poartă, despre curtea Doamnei etce Venitul Domnu= 
lui este de 5 milioane de piaştri, Jumătate âin ei, merg în haznaua 
Sultanului, Apoi arată bogăţiile Ţării în ceară; lână, cereale şi vin,A- 
tâta aur se află în pământ, că pluteşte ca praful în apele râurilor, Cli- 
ma e bună, pământul excelent, dar nu-i lucrat, ci-i lăsat în părăsire, 
nene şi nu din cauza leneviei oamenilor, ci a prădăciunilor continui 
din partea Ruşilor şi Turcilor), Mulţime de Unguri, Saşi, Armeni şi Ovrei 
s'au pripăşit prin diferitele părţi ale Valahiei, 

„Locuitorii se mânâresc cu originea lor romanăs" 

Dela Bucureşti până la Piteşti, numai sate mizere, ţinuturi delu- 
roase, dar fertile, cu păduri şi păşuni abunăente, Piteşti este un oraş 
frumos; aşezat pe malul de apus al râului Argeş (Argis) într!o regiu- 
ne plină de păduri, 

La 19 Iunie atinseră .malul Oltului, pe care-l trecură cu o 
barcă, Oraşul Râmnicul Vălcii are o carantină din ordinul  Turcilore 
Străzile oraşului Câineni (Kinani) sunt construiţe din munte şi sunt 
strâmte, înguste şi incomode, chiar periculoase circulaţiei, In faţă stă 
mereu măreţul 01t, şi trei mănăstiri clădite chiar pe malul apei, Lipsa 
de populaţie se explică prin groaza ce-o au faţă de războiu şi prădăciu- 
nile făcute de armatele turco-ruseşti, i 


de care 


in” 

Se pare că n!'au fost cunoscute lui N, Iorga interesantele.., 

formaţiuni „ce ne oferă diplomatul rus Heinrich Christoph o ters- 
mers, Consilier de Staţ Imperial la Ministerul Poştelor în 


burg; trimis în misiune s ecială î A, de către Caterina 
la, Constantinopol; P n anul 1795, 


3 i dl 


0 
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Kutuzof biruise pe Turci, la 20 Decembrie 1791 se!'ncheiase pacea 
aela Iaşi şi împărăteasca dored  să!'nghită ambele Principate, împreună cu 
eninsula Balcanică spre a-şi face pe fiu-său Constantin împărat al Da 
cieie Diplomatul îşi notează exact întâmplările şi faptele, cu conştiinţă, 
în lucrarea sa atât de importantă, (1) 
Ajuns la Elisabetograd diplomatul se pregăteşte să ajungă mai repe- 
de la Dubăsari, în Basarabia, Sunt doar 334 verste până acolo, Trece, prin 
Qruskaia, ajunge la Wisky, unde mănâncă la prânz ouă şi bea lapte acru, Fac 


o plimbare până se odihnesc caiie mici află ei că, cu mare greutate se pot 
înțelege în limba rusă cu lumea, căci se vorbeşte. noldoveneşte.Constructia 
caselor era alta, Aici sunt mici, joase, şi au în loc de ochiuri de geam 

la ferestre, băşici de bou', (n.n. bietele noastre.sate româneşti, până în 
inima Vcrainei, fără explicaţie. La fel şi aversiunea moldovenească faţă de 
limba rusă), Merg înainte spre Olviopol (Ozliopol, Orlik) trec Bugul pe 

ponton militare, Se hrănesc bine în Balta, oraş aşezat pe-o vale şi pe-un 
deal, cu un castel şi'o grădină englezească, Dela Balta până la Dubăsari 
găsiră numai o căsoioară, unde  maseră peste noapte, Drumurile rele, căci 
plouase mereue Pământ fără pietre, negru, frumos, bogat, ierbos, dar  lip- 
sesc izvoarele şi apele, La 23 Mai intrară în Dubăsari (?ombassar) ; cu 
privelişte minunată, Târgul se află pe malul Nistrului (vechiul Tana= 
stris, sau Tyras)e 


„Peste Nistru se vede frumoasa Moldovă, se află munţi, dealuri văi 


pomi şi crânguri, Nistrul curge printre cele două maluri » când şesoase, 
când stâncoase şi abrupte » După m să, o plimbare prin orăşelul mare şi 1ă= 
tăreţ, dar rău clădit, Casele sunt joase, iar curţile bisericilor tot aşa 

dar prevăzute cu morminte, Numărul locuitorilor se măreşte prin Moldovenii 
cei mulți, care fugiseră în ultimul războiu, Moldovencile sunt mereu _ocu= 
pate, fie cu războiul de tesut fie cu furca la tors şi _au _ portul lor 


Propri us! 


ă că la ceremonia dela Dubăsari ''veniau fru= 
i ii) pe Nistru, Gin satul Criu= 


leni (7?) din partea cealaltă a Moldovei să participe la serbare," De pe 
o înălţime se putea vedea că "Moldova este o tară frumoasă şi roditoare". 


In interiorul Basarabiei se vedeau puţine sate, dar pământul era 
cultivat, Dealuri şi văi se schimbă între ele. Chişinăul are case joase ş 
clădirea se face din crengi împletite,printre care se pune pământ, apoi se 
lipesc păreţii şi pe-afară şi pe dinăuntru tot cu pământ amestecat cu 


1) Heinrich Christoph von Reimers Reise der russisch=kaiserlichen 
ausserordentlichen Gesandschaft an die ottomanische Pforte îm Jahr 1793; 
herausgegeben zu Petersburg in 3 Theilene 1805. 4e (redijată de DreJe 


Leutbecher din Erlangen). : 
Diplomatul rus s'a născut la 12 Aprilie -1768 şi a murit 1la 


1 Aprilie 1812, (după Jick). 


î  : - sp a Ii 


[j 


Aci făcură -popas de-o zi,. Apoi porniră printre. Pporumbi şti. î 


"opt verste, drum âe] 


3 bră, Dacă, plo 


stos, dar și aromă plăcută, Țăranii îşi curăţă caii de 
pa ŞI arome piăcută 


“apropie de Stânca (Stinka). De pe a 
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A i te, Sunt curate gi 4 f 

; i apoi se vărueşte cae 

puţină oa aa coace di nene se vede perfect maniera de zii ee 
sau: coc NBA i ia 

dea casele lor ţăranii noştri ) 


i : i (Bih), în epărţăza 
| i printre holde şi apa Bâcului (Bi , păztări ae. 
: ră Re ga at poposiră la Străjeni, aşezat 477 a 
Ai î i Aa Cdăile ini i curate ia 
dure între sunete e 
în plăcere» 


hămă şi. porniră la drum,..spre Călăraşi, sat ca la 4 ceasuri 


-  Pe=un 
fag şi. Plă- 


drum deluros şi atinseră Vălşineştii, Sătuc, cu păduri de ; 
cute locuri de plimbare, la apusul soarelui arat du o 
0 negură deasă fu risipită de dogoarea, soarelui, infăţi şându 
velişte măreaţă. Trebue băgat de seamă că în Moldova, se lasă 
gură deasă prin evaporare şi.răcirea pamântului. In nopţile'a 
o răcoare plăcută, după -văpaia zilei, iar în Basa 


cul acesta, 
-le o. pri_ 
pe văi ne-= 
e vară este 
rabia bate un vânt în- 


ă plăcut atmosfera, Sa- 
i un popas călători lor, 
1. Hierassus) 
Adnirânăa frumuseţile naturale ale Moldovei, călătorii NOŞtri se 
eal se vede curgână Prutul Şi apa 
Jijiei (Sschische ) Cun se varsă în el, Dela Stânca până la laşi, cale de 

d, Pe stânga lanţ de 1o- 


ă aşezat Iaşii, cu  tur- 
nuri multe, peste oraş se ridică dealuri înalte, iar în vârful lor nă- 
năstirile Cetăţuia şi Galata. Iș laşi, Oameni curioşi, femei şi fete pri- 
Vesc dela ferestre, Pe Străzi trec femei curățele şi cu splenâizi „ochi 

„_ MEBTie După primirea dela curtea Prințului, câteva zile au dormit mai 
sa prin trăsuri ain cauză ploşniţelor. 


Iaşii, capitala Moldovei, 479 

-:50!! latitudine nordică şi 450. 9i 49!! longitudine răsăre pe. malul 
iului e frumoasă într 'un ținut încântător, are un 

ŞI 14.000 locuitori, Uliţele înguste, căp- 
Sunt practice pe timp frumos, dar pe ploaia cea mai 
şii,de fapt, stau pe-o mlaştină „Însalu- 
cândurile sunt smulse şi plutesc pe apă* 


: > 40 de mănăstiri 
uşite cu scânduri , 
mică foarţe 


Reli pi = | a : 
Igreceasoăni Ă n Grecia şi Bulgaria est 
ă spună ortodoxă) de-aci u 

a ă, de Rv i | 


un tacit atacanent 81 
lui Hospodazr de căş e (7403 escrie un bal dat în onoarea Prinţ 
răsiţ şi e d diplomatul Tuse 


ă- 
După zece zile âe şedere au Ce 
cordial rămas bun dela Mihail nt bau RE 

: ilor, Au trecut Milcovu ERE Sa 
dintre augia dintre Voldova și Valahia, dag pateu ILCOTII ri, olui 
vagEe, Bârlădețu, ta „Ture, la 1772, 


de 
K Be ă e un 
n mic popas în Urceşti, Ba în 
ul, a E a î 
Vaslui, cu o apă cs ca ur dară, ŞI noroioasă, Peste noapte maseră ze 
m Și ou p ăvă lii Seal! une, cu case împrăştiate, dar cu uliţe 
Vremea Rom ilor, Are ŞI negustori îns4 

românească) 


Ă e 
ări ţi, Oraşul datează de P 


i ac: doză: 
ao 'grecească" (non. adică orto 


biserică » 
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După două zilo de odihnă părăsiră Bârladul, ca să se!'nădrepte spre 
Tecucie Drumul ducea prin şesuri şi porumbişti, In zare se profilau mun= 
ii Valahiei şi ai Transilvaniei, Populaţia Tecuciului era tare mulţumi - 
vă, fiindcă îşi construiă case nouă, Multe fructe, păduri, porumb şi 
orz pe tot lungul drumului, Trecwră peste un pod de pontoane peste  Si- 
ret, apă lată; care se varsă în Dunăre, mi jos de albia râului Putna, La- 
răşi drumuri rele, nisipoase ori bolovănoase şi mereu nesfârşite porum= 
pişti, hrana Moldovenilor, Inainte li se arată turnurile bisericilor din 
Fooşani » unde stau trei zile, Pe urmă vor intra în Valahia. Oraşul Focşani 
are o stradă principală, cu uliţe puţine, clădiri împrăştiate, La 12 ver- 
ste se află mănăstirea Odobeşti, cu sătucul cu acelaşi nume pe unde curge 
râul More (?) şi Milcov, Mănăstirea e aşezată pe-o înălţime, de unde se 
vede toată valea frumoasă "care ne aminteşte Italia"e 


Mara Moldovei aparţinei odată Daciei, are 1300 km? mărime şi cam 
250,000 locuitori, deci 192 de suflete pe km2, Ea plăteşte tribut Turciei 
dela 1529e 

„Moldova este o_tară frumoasă, adesea a fost teatru de războiu şi 
măr de discordie între vecinii ei, şi are un pământ foarte bogate" 

Apoi mai constată diplomatul rus că "limba moldovenească este _un 
dialect stricat al limbii valahe şi are vocabularul asemănător cu al limbii 
italiene" e ; 

După ce-au părăsit Focşanii, au ajuns în câmpia întinsă unde Ruşii 
cu Suvarov şi Austriacii cu prinţul Koburg au înfrânt pe Turci după 12 ore 
de luptă crâncenă, în 1789, Slobozia, pe urmă Râmnic(ul Sărat) cu o mă= 
năstire cu pictură strălucitoare, Apa oraşului se chiamă tot aşă, In zare 
un şir de munţi golaşi, Drumul este iarăşi frumos, numai. printre câmpii şi 
ținuturi plăcute, ajung la râul Buzău (Budseo, Buzow) trec trei braţe şi 
ajung în oraşul Buzău, la 4 ore de Râmnic. De-aci ajung la Mărgineni (Mar- 
schiniani ) şi mai apoi într!o câmpie ce se pierde din ochi (nene Bărăganul) 
ajung la Urziceni (Ursitzeni, Unturutszeni) unde este şi un lac cu apă 
stătătoare, Urmează satul Podul Moldovenilor, cu pod de bărci peste râul 
Ialomiţa, Şi iarăşi porumbişti şi crânguri, După cale de 4 ceasuri se o-= 
presc în satul Adgeştie 


Ambasadorul va dormi în mănăstire, iar Reimers cu suita lui în ca- 
sa unui ţăran, Rusul gândeşte că : "se vede că Valahii sunt mi săraci de= 
cât Moldovenii si aceasta din cauza relei împărțiri a Ţării, Bo ii 10= 
cuesc la munţie!! (N,n. cauza este alta, războaiele dintre Rusia, Turcia şi 
Austria, pe pământul nostru, cu prădăciuni, focuri, ucideri,etoe, au sfă- 
râmt bogăţia mare a Munteniei. Iar bogaţii sunt fugiţi în munţi, cu cei 
mai înstăriți, şi nu din cauza plăcerii)e 

Provincia e bogată în fructe, pepeni; harbuji, dovleci eto,,. care 
cresc şi sălbatici pe câmp, potolind setea drume ţilore, La Pasărea se opresc 
cale de două ceasuri până la Bucureşti, să se!'mbrace în uniforme de gală ; 
ca să fie primiţi de Domnitorul Moruzi, Pregătiri la curtea Domnitorului ; 
ca să nu se lase mi prejos de strălucirea lui Mihail Şuţu, O mie de arnă= 
uţi, cu miliţie valahă, cu spătarii în frunte, întâmpinară pe trimisul Ru- 
siei, şi însuşi Domnitorul veni înainte în caleaşcă minunată, Garda îmbră- 
oată în alb, cu căciuli mari de blană de urs; înconjurau pe Domn, Caii tră- 
Surii împodobiţi cu scumpeturi, La cortul unde era primirea, lume multă. 
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Primirea solului n'a fost ca la Iaşi : a fost strălucită, dar nu 
corâială. Moruzi arăta mândru, Conversaţia dintre ei a fost scurtă şi re- 
ce, Apoi parada se!ndreptă spre oraş, După coborîrea la palatul  Prin- 
ului, s'au dus fiecare la gazdele indicate, 


" Bucureştii se află situat pe 449 26! 45!! late şi 439 48! long, 
Prin el curge Dâmboviţa, are un mitropolit "grec"! (nen, adică Stade) a 
43,000 locuitori, Oraşul e ceva mai mare decât Ilaşii, dar nu destul de 
frumos ca el, Clădirea palatului Domnului nu-i înălţată cu gust, ca ace- 
ia din Moldova: Interiorul nu-i destul de spaţios şi primitore Totuşi 
există clădiri în piatră, şi unele biserici în stil gotic, Sunt vreo 
douăzeci de mănăstiri. cu călugări greci dela muntele Atos, Mi este şi 
un fel-de universitate, unde afară de limba "valahă!" se mai învaţă şi 
religie, Străzile sunt pardosite cu scânduri, deci strâmte şi neregulate, 
Multe prăvălii, ca şi în laşi, au acoperişuri de scânduri şi formează o 
trecere întunecoasă, In Bucureşti locuesc cam 400 de Germni, veniţi din 
Serbia şi Transilvania, Se mai află şi mulţi Ţigani, aproape goi; care 
lucrează în fierăriie Femeile lor au priviri duşmnănoasee 


Diplomatul se mai miră că acl, ca şi la Iaşi, lumea este chemată 
la biserică prin toacă, care premerge clopotelor, Festivităţile date de 
ambasador, ca şi de Prinţ, la fel ca şi la Iaşi, Jocurile naţionale sunt 
la fel, La un "'banco" dat de un boier, diplomatul rus pierde 100-de du- 
caţi, La un "banco" făcut de Rus, la o petrecere organizată de el, nân- 
drul domiţor Moruzi pierde şi el 100 de ducați, A mai observat Rusul 
că, la serbări ca şi la baluri, doamnele şi boierii au în mână, nişte me- 
tanii, pe care le tot învârtesc mereu, "Obiceiu turcesc! - zice el "ade- 
vărată pierdere. de timp, care n!'are nimic cu credinţa", Localuri de pe- 
trecere prea puţine,. căci împrejurimile Bucureştilor nu sunt aşa de plă-. 
cute ca ale Iaşilor, Colonia germană din Bucureşti are o sală de dans 
şi o grădină, unde se dansează searae 

In general, locuitorii bucureşteni sunt bolnavi şi galbeni la fa- 
ţă din cauzae ses... bălegarului vitelor grămădit în curtee ă 

La 10 August părăseşte Bucureştii, vizitează în fugă mănăstirea 
Văcăreşti până unde îl însoţeşte Domnitorul, Mai departe, o ploaie mare 
31 opreşte în satul Sinteşti, pe apa Sabarului, A doua zi, trece râul 
peste un pod de lemn şi se!'ndreaptă, prin crânguri şi tufişuri, spre ma- 
rea şi lata apă a Argeşului (Ardgesch, Arâdysz) numai prin ţinuturi  în- 
cântătoare, Peste Argeş este şi un pod de bărci. Până la + Falaştoaca ș 
drumul a fost bun. Aci, popas de-o zi, De pe deal priveliştea e măreaţă, 


“După trecerea Câlniştei (Neajlovului ) drumul s!a înrăutățit mereu După 


un deal mai. înalt se vede cursul Dunării, cum şerpuieşte la vale spre 
Marea Neagră, Apa e majestoasă şi!nvăluită!n negură, Nişte . dealuri 


„mari li se'nfăţişează ochilor, Câmpia era cultivată cu cereale şi viie 


Dela comunele Daia şi Dăiţa (n.n, străvechile Dava şi Davita, castre da- 
ce) mai sunt vreo 10 verste până la Dunăre, unde se sfârşeşte hotarul 
Valahiei, Această provincie, pe turcește Iflak, a aparţinut odată Daciei, 
este de 1250 km mare şi are aproximativ .500,000 locuitori, 400 suflete 

e km? In anul 1415, domnul Valahiei închină Vara împărăției otomane 


(men, este vorba de Mircea cel Mare) deşi până atunci din secolul al 


XII-lea îşi avea principii proprii, 


— 
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Şi spune Rusul că: 


wlimba valahă are foarte multe cuvinte latine prin colonistii  tri- 


mişi în Dacia de împăratul Traian, Din aceşti colonisti, cred Valahii, care 


se mai numesc şi Români (Romanius, sic!) că se trag şi urăs e vecinii 


lor Moldoveni, care la rândul lor îi numesc Românesti (Romaneschti, sic!) 


La malul Dunării este cetatea Giurgiu (Giorgova, Zurza) cu un castel, 
moschei şi minarete pe o insulă lângă țărm, Oraşul are activitate comercia- 
1ă, In mijlocul Dunării se mai află o insulă mare, necultivată (nn, insula 
Mocanu, cu copaci şi vieţuitoare sălbatice pe ea)e 

La 15 August părăsesc Giurgiul şi trec cu barca la Rusciucs 


Intr!'un articol bine documentat, regretatul prof, Claudiu  Isopescu; 
vorbind despre opiniile străinilor asupra producţiilor româneşti (1) amin- 
“teşte despre un autor german Pe J, A, Schneidamind, care a călătorit şi prin 
Țările noastre şi a notat lucruri interesante. (2). Claudiu Isopescu re- 
latează după M, Kogălniceanu, un fragment din articolul lui Schneidawind,cu 
privire la poezia populară română; şi după propria-i mărturisire spune că 
n!a văzut lucrarea ca sto consulte, Din fericire avem sub ochii noştri car- 
tea şi nu prezintă interes numai fragmentul citat şi de Kogălniceanu şi re- 
luat de Isopescu, ci întregul articol pe care-l redăm în acest studiu, mai 

ales că autorul german nu-i cunoscut nici de Iorgae a 


Sehneidawind face o privire istorico-geografică asupra Moldovei şi 
Munteniei (Wallachei) arătând hotarele ce le desparte de provinciile austri- 
ace Galiţia, Transilvania şi Banat, de Rusia prin Prut (Nene aceasta în- 
seamnă că autorul a călătorit la noi după 1812, adică după smulgerea  Basa- 
rabiei din trupul Țării) şi în timpul Eteriei greceşti, deci până la 1821), 
şi de Bulgaria prin fluviul Dunărea. Le consideră ca provincii nordice tur- 
ceşti, ambele Principate se întind 350 mile dela Nord spre Sud şi 160 mile 


dela Est spre Vest dar "această îngustă întindere de pământ este __semănată 
cu leşuri ruseşti şi turceşti", afirmă ele 


„Cea mai mare parte a ținutului este părăsită, pământul este mlăşti- 
nos, aerul nesănătose Locuitorii duc vieaţă tristă şi mizeră, Fiind teatrul 
de luptă al războaielor turco-ruseşti este paralizată orice muncă şi este 
prejudecată şi atmosfera, Dacă o oştire rusească cruţă Ţările, apoi o pusti- 
eşte vreun paşă turc cu armia lui, Şi inverse şi pedeapsa asta cerească se 
lasă numai pe câmpie, mai puţin spre Carpaţi, teritoriu de graniţă, Văile 
şi înălţimea munţilor oferă privelişti pitoreşti, Acestea din urmă nu sunt 
prea înalte, ca să nu li se vadă rodnicia şi nici prea joase, ca să nu în- 
cânte ochiul călătorului, printr'un spectacol minunate La picioarele munţi- 
lor se!'nlănţuie, şirag, peisagii romantice înflorind în felurite culori 
vegetaţia bogată a Sudului sau bogăţia în cereale a Nordului; - 


1) 01, Isopescu, As primeiras noticias estrangeiras sobre a vida li- 
terâria na Romania (Separata da "Revista de Historia, no, 8) Sâo Paulo,1951, 
Ppe 365-409, 

2) Maschen-Bibliothek der See- und Landreisen, hrsge von JeH. Jăcke 
85 Bd, Niirnberg, 1832, Se 479-493 
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văi răcoroase cu mulţime de pârâiaşe, podgorii surâzătoare şi livezi 

smălţate cu flori, formează scena, Cu cât drumeţul se-apropie de văgău- 

nile şi avi tană LE munţilor; cu atât i se'nfăţişează imaginea Alpilor; 

ici ; Susurul izvoarelor; pasuri, strântori , unde nu pătrunde raza soa-= 

relui; mai sus Ares lie stâncilor ale căror piscuri şi colţuri cână 

verzi, când bătute de soare, în joc de „urcubeie; se prevăd prin valuri. 
neguroase, cascade înspumate  se-aruncă în prăpăstii - pretutindeni dru- 
meţul are în faţă măreţia-sălbatică-a celor mai frumoase peisagii” ale 

Elveţiei, Trecerea prin aceşti munţi este periculoasă destul, Greu de 

trecut vara iarna complet impracticabilă, Troiene de zăpadă,stânci pră- 
vălite: prin ploile năpraznice, închid trecerea prin potecă, prin văgău- 

nile munţilor este întrerupt la fel mersul omului şi drumul este atât 

de primejdios: că poţi aluneca în prăpăstii adânci, 

Nicăeri ca aci nu se simte mai mult anarhia,. Costul îabunăt 4412 
rii stării drumurilor este refuzat de Domnitor (hospodar) pentru ca să 
nu se deschidă drum spre Europa civilizată, Principate lor Românee Mai 
mult, Turcii se tem, că dacă drumurile Si în bună stare, sunt atacați 
de Austriaol, şi Domnitorul care se află sub puterea Sultanului,inter = 
ZiCEse.... repararea drumurilor,  Deaceea sunt drumurile rele aci, pă- 
răsite, spre deosebire de câmpie. Câţiva ţărani, surugii în serviciul 
poştei, ce locuesc în case oficiale, şi câţiva sărmani tăieţori de lem- 
ne formează întreaga populaţie, în vreme ce o administrare normală. a 
ținuturilor ar aduce o populaţie asemenea ținuturilor  Alpilore. 9) 
caracteristică a acestor locuitori munteni este guşa, Explicarea ar fi 
*.... obişnuinţa de a bea zăpadă topită. Puterea fizică întrece mult 
pe cea spirituală, La câmpie, se'aseamănă felul de a lucra pănântul şi 
de a-l cultiva cu al acelora din Europa, la câmp sunt  întrebuinţaţi 
boii, Hrana de căpetenie a ţăranilor este porumbul, Grâul se cultivă mai 
mult pentru oraş, Orzul se cultivă pentru hrănirea vitelor şi  păsări- 
lor,  Strânsul bucatelor de pe câmp se face în luna lui Cuptore Pro- 
prietarii şi boierii nu-şi administrează singuri pământurile, Ei le 
închiriază celor ce le oferă mai mult, sau uneori le dă în dijnă cu ţă- 
ranii, în timp ce proprietarii îşi. încasează aconturile şi-şi plă=. 
tese  dările, Domeniile. mari dau un venit de 50.-60.000 piaştri, dar 
din cauza moştenirilor, moşiile trebuesc parcelate, aşa.că după câteva 
generaţiuni, moşiile aristocraților vor dispărea treptate - 


Aci se pot vedea, în această patrie, neamuri nomade, care cu= 
treieră toată Europa şi a căror origină se pierde în noaptea veacuri- 
lor - Ţiganii, După cum Evreii şi-au ales, locul cel mai. plăcut în 
cea mai săracă dintre ţările Norâului, vechiul regat al Poloniei, tot 
aşa Miganii - păgâni, fără ţară, fără adăpost, fără origine cunoscută; 
fără nicio cinstire” din partea lumii, însă cu trăsăturile neşterse 
ale caracterului lor, ale obiceiurilor şi moravurilor lor - cea mai | 
mizeră ţară din Sudul ce ar di drept cartier general, La 1 milion şi 
jumătate de suflete, care numără la un loc Principatele, sunt. -socotiţi.. 
150.000 de igani, Prin secolul al XVI-lea au ieşit în massă din Ger- 
mania şi au năvălit în Principate,: Se bucură de sănătate robustă, urăsc 
munca; supunerea lalegi şi duc vieaţă sedântară, Chiar aci; unde 
nu-i nimic de furat, nu pot să se reţină năravului lor de neînvins, şi 
ghicesc norocul oamenilor, mai sărmani decât ei înşişie 
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Ri nu aparţin niciunui cult religios, dacă nu le este impus de 
către stăpânii lor, Nu cunosc căsătoria sau drepturile civile, ca şi da- 
+oriile, Țiganii Principatelor sunt. sclavi, sunt vânduți şi consideraţi 
lucruri, Can 80,000 dintre-ei sunt robi ai Staţului şi se bucură de 
un fel ae libertate, faţă de cei ce nu prestează niciun serviciu, Fiecare 
ins.de sex bărbătesc, dela 15 ani în sus, plăteşte impozit capitale 
Sunt  întrebuinţaţi la cele mai . josnice misiuni. Dintre ei sunt aleşi 
hoherii (jupuitorii de animale) şi călăii, Parte, trăesc pe la uşile ha- 
purilor şi ale boierilor făcând pe lăutarii, robii persoanelor particula- 
re fac treabă în casă, muncesc în podgorii eto, Stăpânii n'au drept 
să-i ucidă, dar pot să-i bată cât poftesce 


__ Clima Prihcipatelor este nestatornică, Când bate Crivăţul, lunea 
se'mbrată în blăni. In atmosferă este lupta între Noră şi Sud. Vara sunt 
furtuni şi. ploi groaznice, Iarna e aspră şi lungă, dela începutul lui 
Dechemvrie până la finele lui Făurar, ca în Rusia, toate acoperite cu 
zăpadă şi ghiaţă, Toate apele înghiaţă, chiar şi Dunărea, atât de lată şi 
iute, de regulă înghiaţă cinci săptămâni şi capătă ocoperiş de ghiaţă atât 
de tare, că poate să treacă peste ea şi artileria grea, S'ar crede că 
în ţări unde există sclavie, oraşele exprimă mizerie şi tristeţe, ca 
şi poporul, dar nu este aşă,. Bucureştii sunt capitala: Munteniei (Wa1- 
lachei), numără mai mult.de 50.000 locuitori, are vreo 20 de mănăstirie 
Cu patru secole mai înainte erâ un sat care aparţineă unui „particular 
cu numele de Bucur", In anul 1683 devin Bucureştii, capitala şi sediul 
cârmuirii, alegerea s'a făcut şi pe placul Turcilor, pentru  uşurinta 
comunicării cu  Stambulule 


Străzile Bucureştilor nu sunt pavate, ci coperite cu scânduri 
de stejar, incomode şi pentru pietoni şi pentru vehicule, Vara produce 
aceste străzi murdare, strâmte, adevărate epidemii din cauza miasme — 
lor groaznice ce exală, Locuitorii cred că nu se poate face pavaj din 
cauza . că pământul este moale, deşi au sub ochii lor măreţele  dru- 
muri militare ale Romanilore Boierimea este  indolentă, iar Domni = 
ţtorul fricos să iniţieze astfel de lucrări. 


Iaşii sunt capitala Moldovei, mai mic, însă mai frumos decât Bu- 
cureştii; un mare număr de case sunt clădite de negustori străinie 
Popula ţia atinge numărul de 40.000 de locuitori. Palatul princiar, ca şi 
seraiul, închide în interiorul zidurilor sale, şiruri de curţi, grădini 
prin care mişună slujitorii, In ambele Principate domneşte neştiinţa 
şi lenea, Nu i se poate cere ţăranului să citească; când nici boierul 
şi nici popa nu ştiu, Biserica are cam: 210 sărbători, Acestea sunt 
zile de odihnă pentru popor, Dar şi funcţionarii publici au partea 
leului, 1a acest apanaj al lenei naţionale, Afară de aceste zile; 
mi sunt şi “câteva săptămâni de sărbătorile Paştilor" şi iarăşi timp 
îndelungat, vara, pe căldurile caniculare (Hundstage). Intr!'un cuvânt 
toate în această țară cultivă repaosul în afară de perceperea impozi- 
telor şi insectele, (Nn. în sărbătorile oficiale autorul numără şi "'săr- 
bătorile băbeşti" iar vacanţele  şcoalelor, dela Paşti şi dela Crăciun sunt 
fiecare de câte două săptămâni şi au raţiunea lor, Tocmai pe căldurile ca- 
niculare, bietul ţăran român, harnic fără pereche, munceşte din greu la 
seceriş, cules, prăşit,ete, Poporul român n!a dat dovada de lenevie 
decând 1-a creiat Dumnezeu, ci dimpotrivă leneşi au fost străinii care 
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l-au încălecat şi asuprite Boierii români din timpul vizitei autorului 
luaseră deja contact cu Apusul şi ştiau şi limbi străine şi carte multă, 
iară popii sigur că nu ştiau slavoreşte, ci bodogăneau ce ştiau şi ei 
pe de rost, Românii au şi o zicală, când nu vor să-l înveţe carte. pe 
copil : "las'că n'o să-l fac popă, ceeace desminte "observarea" călă- 
torului grăbit să noteze lucruri şoptite la ureche. Deşi oarecum in- 
format asupra . situaţiei „din  Princimate, cum poate pretinde unor ţă- 
ri veşnic călcate în picioare de liftele străine, să aibă insti- 
tuţii de cultură şi lumea săse îndeletnicească cu cititul, cână 
bieţii oameni nu ştiau cum să fugă din faţa duşmanilor sau să-şi 
păzească ascunse'n pământ lucruri necesare vieţii lor sărmane? In- . 
ir. 'adevăr impozitele în toate ţările au fost pacoste, şi la bieţii 
Români şi mi rău din cauza domnitori lor străini, cari jefuiau Vări- 


le, ca să-şi plătească Turcilor pofta şi lăcomia de a domni 
unde nu le erâ locul: lor, Cât priveşte păducheria, şi mai ales 
| boalele şi sărăcia ni. le-au făcut dar liftele care şi astăzi ne 


vin sub ciubote,)e 


Sunt iarăşi interesante unele informaţiuni ce le-a căpătat. din 
surse străine şi duşmănoase, De pildă : "limba este un amestec de la- 
tină si slavonă" (N.n. ceeace este inexact) că "sute de ani nu s'a cu- 


noscut vreo carte, nici Biblia, nici alfabetul, Este de mirat, că 
asemenea .neştiinţă adâneă să se găsească până în cel mai depărtat  ţi- 
nut din Nord şi este iarăşi de neconceput, că asemenea ignoranță 


stăpâneşte pe linia Viena-Stambul, un jinut pentru care sunt dispute 
diplomatice între Rusia şi Turcia, la un popor, a căruia limbă  ma- 
ternă este cea latină aproape şi despre originea căruia caută se 
se arate că se trage din vechii Romani, (Nen. Românii au fost elemen- 
tul de sacrificiu în istorie, fără jertfa lor totală, Apusul de multă 
vreme ar fi fost sub silnicia Semilunii, Porţile de intrare în Eu- 
ropa .numai Românii le-au păzit, ei fiind şi primul eşalon de luptă 
peste care nu s'a putut trece, Aceasta-i explicarea uinculturii 3 
ignoranței, lipsei de tipărituri etc., a Românilor, Inculţii  apă- 
rat-au cultura  Apusului d. 


Mai departe, se miră că "locuitorii care nu ştiu altceva decât 
să mănânce, să doarmă şi să moară," nu-i ridică monument lui Constan- 
tin Mavrocordat, care a ccmpus cel dintâi o gramatică românească în 
1775; cu litere slave şi greceşti pentru alfabet (N.n. din porunca lui 
a compus gramatica dela 1757, Dimitrie Eustatievici din Braşov, o gra- 
matică  anostă, care nu spune o iotă despre latinitatea limbii române, 
şi care a răms în manuscris, De fapt domnul fanariot voia să 
întărească învăţământul grecesc în Principate, dar cum lucrul mergeă 
foarte greu, a crezut că prin eramtica românească, regulile gre- 
ceşti se vor prinde mi iute şi mi temeinic, dar n!'au mers 
lucrurile chiar aşa), 


Şi mai departe susţine că, a împărţit Biblia oamenilor şi-a 
poruncit să se citească regulat în biserică şi apoi "după mai mulţi 
ani a învăţat pe mai mulţi boieri să citească"! (Nene Fără îndoia- 
lă că Mavrocordaţii, oameni de înaltă cultură - ca foşti dragomani la 
Poartă - şi ştiutori de mai multe limbi, au realizat în diverse 


i 
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domenii lucruri pozitive, de-aci şi admiraţia noastră, dar se exagerează 
că au introdus limba română în biserică saucă au învăţat pe bo- 
ierii noştri, mi toţi mari cărturari învăţaţi, să citească!)e Auto- 
rul nostru este entuziasmat că în Muntenia ni lect) se vorbeşte 
greceşte mai curat ca în Grecia, limba clasei oamenilor "cizelaţi”, 
dar crede că o fac nu din convingere, ci ca să capete favoruri de- 
la domnitorul farariot. Şi crede că "atingerile locuitorilor cu Gre- 
cii din Fanar prezervau limba de slavona necioplită şi de jargonul 
barbar al descendenților din Daci" (N.n. nici grosolănia slavă şi nici 

pelticeala fanariotă nu ne-au păstrat curată limba, ci latinitatea ei 
suavă; care domini peste toate: vorbele împrumutate vrână-nevrând de- 
la celelalte neamuri), Recunoaşte că în Moldova, greaca n'a avut ni- 
ciun succes; limbile franceză şi germană au influenţat mai mult spi- 
ritul  moldoveane 


In ultimul capitol al lucrării vorbeşte despre cântecele populare 
valahe cu mre înflăcărare, sinceră după cât se pure, Face o analiză a po- 
eziei populare, care exprimă sufletul poporului creator şi relevă me- 
ritul lui Vuk Ştefanovic dea fi trezit interesul Europei prin  co= 
lecţia lui de cântece populare sârbeşti, 


„Chiar şi Nordul cel cu stâncile coperite de zăpezi şi cerul înnou- 
rat veşnic simte şi redă flacăra poeziei sfinte, Pietre scumpe stau în= 
gropate în taina adâncă a străvechilor munţi Carpaţi şi uneori flori ce 
înmiresmate înfloresc pe plaiurile binecuvântate ale Bucovinei, ne-= 
luate în seamă, aşteptână cu dor să fie văzute de ochii omeneşti, îşi 
înalţă soarele lor, în razele căruia strălucesc, flori şi pietre ne= 
stemate în culori  scânteietoare, 


9 


este numai o schită, e numai o picătură _dintr'un izvor clar şi bogate 
Totuşi şi o picătură _e__ binevenită, când __purcede din asemenea izvor." 


Limba valahă, cum se vorbeşte în întreaga Bucovină (?) este fiica 
limbii latine, Faptul că Valahii uzează de litere slave, dă naştere 
unei îndoieli, anume c!'ar fi rudenii cu Slavii; totuşi fundamentul 
acesta cade uşor, Deja, Valahii din timpuri imemoriale se numesc Ru= 


meni şi limba lor, lingua rumaneasca şi asemănarea ambelor limbi nu 
mai lasă să planeze nicio îndoială, Pe deasupra este ştiut că Mol- 


dova, căreia aparţineă mi demult Bucovina, şi Muntenia. (Wallachei), 


au fost colonii romane, Legăturile lorcu Ungurii, llirii (? dela care 

au împrumutat caracterele limbii bisericeşti în serviciul divin) Grecii 
şi Turcii au îmbogăţit iniţial limba lor săracă cu multe şi noi cuvin- 
te, Distinsă prin melodie şi delicateţă, creată pentru muzică prin 
suavitate şi frăgezim, poate fi pusă alături de limba italiană. Po- 
porul simte şi-i dornic după cântec şi sunete Cumapare un cântec 

nou, îndată străbate întreaga "ţară binecuvântată de Dumnezeu" (Bogdana, 
cum o numesc Valahii) cu iuţeală de fulger, şi sunt aceleaşi cântece, 
fie că ar sună însoţite de chitară de pe buzele fierbinţi ale unei 
încântătoare  Moldovence, fie din cavalul melancolic şi duios  într!o 
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colibă ţărănească pe-un vârf de stâncă sau în stepă, la lumina 
obosită a lunii ce răsare sau în freamătul unei furtuni nordice, 


"Cea mi mare parte a acestor cântece sunt mărturiile spiritv-= 
lui poetic şi romantic al poporului de rând, a ciotbanilor şi herghe- 
legiilor, Sub cerul liber sunt create aceste cânturi ale iubirii şi 
contemplarea naturii mjestoase: trezeşte scânteia poeziei şi o  pre.-. 
face în flacără, Când iarna viscoloasă împinge pe păstori cu turmele 
de oi în strungile de-acasăaduc cu ei de obiceiu şi o bogată comoară 
poetică, Multe dintre aceste: cântece datoresc originea lor  fante-— 
ziei fierbinţi a boieroaicetor culte şi spirituale (17); astfel ad- 
mirabilul cântec : "Ziua, ceasul despărțirii" (Dzywa csasu disparceri) - 
compus de o principesă, e unul din cele mai frumoase cântece ale tu- 
turor popoarelor (?!), Amărăciunile iubirii formează mereu tema poe- 
ziei; totuşi e important, că pe Valahii cei iubitori de cântece CU, 
foc poetic îi  entuziasmează şi feluritele întâmplări, De pildă "'cânte- 
cul viguros din timpul răscoalei domnului muntean Brâncoveanu"(?) şi 
delicatul, dar sombrul cântec al fugrilor eterişti : "Nu-i, Nu-i. e 
nădejde, nu-i" (Nuy, nuy, nuy nedes di riuy) care poate fi privit ca o 
parte din imnul ceresc al tesalianului Riga : Deute paides ton Ellinon 
(Veniţi, feciori ai Elinilor!). Cele mai simple melodii au farmecul lor 
particular; ele emoţionează mai ales prin tonul minor într!'un ritm 
solemn plin de dor şi sensibilitate, 


Jiganii, aceşti copii ai Indiei răsăritene, cea mai răspânădită 
castă a Hinduşilor, copii oropsiţi pretutirădeni,: apar când pe malu-= 
rile Nilului, ca vrăjitori, când la Gange dansatori pe sârnă şi ba- 
iadere, când prin Egipt îmblânzitori de şerpi, sunt şi aci în mare 
număr, Melodiile compuse de ei le execută cu sentiment şi. dibăcie, 
Numele -lui Anghel, Gheorghe şi Suceava (?) sunt ştiute “în tot cu- 
prinsul Bucovinei, Instrumentele cu care-şi însoţese melodiile 
sunt viorile, raiul şi un fel de chitară la care se cântă cu o pană 
(Nene  cobza)e,. Muzică şi poezie, - acorduri - sufleteşti, care la unele, 
ca şi la naţiuni întregi se revarsă în diverse variaţiuni, aşa că 
noi trebue să plecăm urechea atent la aceste tonuri ale naturii ș 
cu ajutorul lor trebue să pătruniem la izvorul de unde ţâşnesce 
Acest cântec, aşa de simplu şi monoton cât s!ar părea, să-l conten- 


-plăm ca pe-un imn sacru &l Naturii, li lipsesc cântecului din 
Nord focul şi prospeţimea Sudului, iotuşi exprimă dorul. nai. 
mişcător, == ES 


De câte ori, când luna îşi revarsă poleiul de raze peste coa-. 
mele Carpaţilor coperiţi de nea, nu ascultam cântecul vreunui -  drumeţ 
singuratic, care  străbătea câmpia pustie în tăcerea nopţii! De câte 
ori în umbra întunecoasă a pădurii de stejari, sau la vatra focu-= 
lui; în coliba celdă a vreunei familii ţigăneşti, nu cădeam pe 

ânduri 1a trilurile  măestrite ale vreunui bătrân lăutar eee... 

Nene Este interesantă şi chiar emoţionantă această "declaraţie de 
dragoste" a călătorului german, dar se vede că retorica lui ro- 
mantică i-a fost alimentată cu informaţii date de societatea "bo- 
ierească! în care se complăcea, şi care nu prea era românească de 
loc.  "Moldovencile vorbăreţe şi spirituale, cu fantezie fierbinte care-l 


e 
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cântau din chitară, cu buze fierbinţi etc", nu erau de loc Moldovence, şi 
cântecele după care se!nflăcărase călătorul nostru erau... eteriste, Vă- 
dit, autorul face confuziuni între cântecul popular românesc şi unele 
melodii fanariote auzite prin saloanele pe care le frecventă, şi la 
fel aceeiaşi confuzie faţă de cântăreții ţigani, excelenți executanţi, dar 
lipsiţi de darul creator, neavând muzică proprie, ci împrumutată dela po- 
poarele pe unde îi mânau impulsiile lor nomade. )e 


Notăm şi însemnările negustorului Nikolaus Ernst Kleemann (1) care- 
şi făcuse drum spre Crimeia atingând şi ările noastre, între anii 1768 şi 
1770 (Nen. Suntem deci în plină ocupaţie rusească şi sub domnie fanariotă, 
Alt blestem mai înfiorător nici că se mai putea!) 


După ce povesteşte drumul pe apă dela Viena până la Belgrad,întră în 
apele româneşti pe la Orşova (Orsava). Cale de două ceasuri dela Orşova şi 
ajungi la Porţile de fier. Pe-o insulă din apropiere se află o întăritură 
otomană, iar de cealaltă parte un castel, de unde se observă malurile Du- 
nării, Nu departe se află gherdapurile periculoase, cu vuiet năprasnic 
ce se-aude tunet peste ape, că întunecă şi comenzile de pe vapoare. Vapo- 
rul este jucăria vâltorilor apei, şi după un sfert de oră au scăpat la 
apă curgătoare, la al căreia mal s'au oprit să se odihnească. Din cu- 
riozitate, a vizitat ruinele rămase de la împăratul Traian, al căruia 
pod fu dărâmat de Adrian. Urme din el se mai văd în apă, îngreunând na- 
vigarea, Par mai mult stânci, decât ziduri, Au poposit puţin la Vidine 
" Siau aprovizionat cu hrană la Şiştov (Schista), Mai departe oraşul mare 
Ruşciuc (Orotschuk ) cu apărare şi poziţie naturală splendidă, are câteva 
fabrici, Locuitorii sunt Armeni, Greci, Ovrei şi Turci în majoritate (Bu1- 
gari?), Dela orele patru seara nu mai ai siguranţă să ieşi pe uliţă. Până 
la Silistra au călătorit cu barca de frica tâlharilor turci, dornici de 
pradă, O zi şi jumătate de noapte s'au rătăcit prin braţul cel strâmt 
“al Dunării plin de meandre până ajunseră la Hârşova (Horsova) (Ne ne 
braţul cel strâmt este Borcea care“Cuneşte cu Dunărea la Hârşova) « 
Brăila (Ibrael) în Muntenia (Wallachei) şi Galaţi (Galaz) în Moldova au 


poziţii încântătoare, Galaţii au multe biserici creştine, Isaccea 
(Sachscha) fără prea mare însemnătate, are o veche întăritură. Ajung 
la Ismael, oraş comercial cu mărfuri turceşti, Intre Ismael şi 


Chilia au fost apucaţi de-o furtună aprigă, şi vântul l-a sburat de pe 


RR RL SLSZZZ2Z3=3Ș333Ş= 


1) Kleemann!'s  Reisen von Wien iber Belgrad bis Kilianova 
durch die Butschiack Tartarei iiber Kauschan, Bender, duroh die Nogew- 
Tartarei in die Krim, dann von Kaffa nach Konstantinopel, nach Smyr= 
na, ună durch den Archipel „mch Triest und Wien in den  Jahren 
1768-1770, (Apărută șub forma a 42 scrisori către un amic din Viena; 
se tipăreşte la Leipzig în 1713. A 3-a ediţie la Praga în 1783, Alcătui- 
rea sub formă de comunicare a fost făcută de Michael Fiedlere 
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bord în Dunărea înspumată., Innotând a prins barca cu care navigau 
şi doi  inşi l-au tras în ea. După 56 de zile. pe Dunăre, au a- 
juns la Chilia, teferi, 


Prezenţa  Yalahilor (Muntenilor, Wallachen) o notează mereu dela 

ieşirea: din Serbia, populaţia supusă Otomanilor locueşte şi insulele 

Dunării; şi acolo sunt pretutindeni Români, In satul turcesc Buroces, 

insular, se află Turci, Ovrei şi Valahi. Un drum pe stâncile muntelui 

îl numesc Turcii şi Valahii, drumul Iniculuie, Orşova amintită mai sus 
este locuită de Turci şi Valahi, 


Pomeneşte în drumul său spre Crimeia, despre Bender (Nen-Tighina) 
Chilia şi mai ales de Căuşani cu palatul hanului tătărăsc (Nen. ne- 
_gustor cu cunoştinţe reduse n'a putut să înţeleagă de ce; ţinuturi 
„odinioară romane,sunt ocupate de neamuri străine, şi printre ei nu 
sunt şi urmaşi direcţi ai Romanilor, Valahii pe care n'a putut să-i 
cunoască de loc şi la ei acasă încă!) 


N, lorga aminteşte de acest călător, însă a avut sub ochi edi- 
via augmentată publicată la Leipzig, în anul 1775, Noi expunem însen- 
nările lui M, Fiedler, publicate în Taschen-Bibliothek a lui I, He 

_Jăcke (1). 


Incheiem această comunicare cu notarea a încă doi călători ne- 
citați. de Ne Iorga, Prezintă lucruri interesante. Primul este învăţa- 
tul medic englez Dr, Edward Brown, care colindă Germania, Ungaria, 
Serbia, Bulgaria, Macedonia şi Tesalia, în scop ştiinţific, în anul 


1669. pă e 


După trecerea Moravei, i se arată locul bătăliei, unde. Ioan 
“Huniade a sfărmat pe Turci (Nen. la Belgrad ? la Niş ? la Cunoviţa?) 
în mare număr, numai cu 10 mii de călăreţi. Acolo ar fi pierit cam 
30,000 de Osmanlăi, Despre Skoplie spune că-i oraş bogat, cu se- 
diu episcopal şi cu Ț700de tăbăcari, care pregătesc piei roşii, 
In afara oraşului este o conductă de apă ce vine din munte, o 
„geamie turcească cu stâlpi de. marmură, baia publică acoperiţă cu 
tablă de plumb, un turn de lemn cu ceas cu clopote, Vede apoi Co- 
'sovo, unde voevodul Lazăr şi mai târziu loan Huniade au. fost 
"sfărmaţi de Turci (Nn. cu Lazăr a fost .bătut şi aliatul acestu- 


ia, Mircea cel Mare ) e. 


1) N Lor g a; Istoria Românilor prin călători, Vol, Ii, Bu- 
cureşti, Casa  Şcoalelor, 1928, pp, 246 = 248» 


2) Brief account of some  travels in divers parts in Europe: 
viz Hungaria, Servia, Bulgaria, Macedonia, Thessaly etc 
with  observations on the gpld-, silver etc., mines,baths 
and mineral waters, and descriptions of antiquities etce 
London; 1673, 4. 1685. Fol. Prima ediţie apări în Llim- 
ba franceză la Paris, 1674 şi 1684, 4; în olandeză „de 
Ja Leew la Amsterdam, 1682; 4; în limba Germană în Nirn- 
berg, 1686 si 1711, 


. 
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Al doilea călător este consilierul de Stat austriac Friedrich 
Wilhelm von Taube, care întreprinde o călătorie de studii prin . „rega- 
ul Slavoniei" şi "ducatul Syrmiei” prin anii 1776-1777 (1), 


El descrie ambele ţări şi le arată mai ales bogăţia lor diferită, 
De sigur că fauna şi flora îl interesează mai multe, Pomeneşte despre o „Va- 
lahie mică!” unde se găsesc foarte mulţi urşi (?), In ambele ţări bogă- 
ţia minerală este neglijată, Spune că "măreţia romană de altădată a ora- 
şelor a dispărut graţie barbariei sarmate şi turceşti, Locuitorii stau 
într!'o mizerie de nedescris, Limba lor este ilirică, Amestec de limbă 
slavă sau sarmatică şi elemente ilirice vechi, Sunt sănătoşi,tari, cre- 
dincioşi stăpânului lor, războinici, curajoşi, inimoşi, dar şi leneşi; 
lăsători; înclinați spre tâlhării şi jafuri, fără grijă pentru viitor,su- 
perstiţioşi, şireţi în comerţ, dispreţuitori ai ştiinţei şi artei. Călă- 
torul nostru se!ntristează că în aceste ţări dispar toate urmele „de 
mărire şi glorie romană de altădată" Mursia (Essek) clădită de Adri- 
an, Cornacum (Zatha lângă Almaş), 


Este vorba de comitatul Boczegan, can între graniţa Croaţiei şi 
Sava, cu munţi şi văi încântătoare, cu locuitori care se ocupă cu 
creşterea vitelor, mai puţin cu agricultura, cultivă viţa de vie, tu- 
tunul şi fructele. O parte din acest comitat se chiamă "kleine Wal- 
lachei" (Valahia mică), Incepe dela oraşul Pojek, spre Norăvest de Pac- 
kracz, până!n Croaţia, spre Sud peste Sava până!n Bosnia, 


Kralieva sau Kralova era capitala ținutului, nume dat de Vala- 
hii ce locuiau acolo, Toţi locuitorii, afară de nobili şi cavalerii 
teutoni, sunt cam 35 mii de suflete. Este aci un oraş liber regal 
şi 13 stăpâniri nobilitare. Capitala comitatului este Boczega (Po- 
jeg) pe apa Orlovei (Oriava) fost lenicerum roman, are cam 3.600 
suflete. In "'kleine Wallachei" erau trei stăpâniri de nobili : Pack= 
racz, Czirah şi Daruwvar, cu un total de trei oraşe capitale şi 49) 
sate pe-o întindere de 15 1/2 mile germane, 


Sunt ţinuturi muntoase, cu văi roditoare, vite multe, fructe; 
podgorii, etc, Cam 5.000 de suflete. Ținutul Packracz este udat de 
apele Ilova şi Packra. Capitala este Packracz, cu 50 de sate, aşe - 
zată pe apa Packra. Oraşul este drăguţ, clădit bine dealungul apei, 
are 282 de case, o biserică ortodoxă şi una catolică, sediul episco- 
pului ortodox al Slavoniei, Episcopatul are nouă sedii de protopopi; 
100 de parhii şi 473 de capele. Pentru romanitatea acestui loc în 
antichitate vorbesc ruinele rămase şi monedele găsite în  pământe 


1) Critische (sic) Nachricht von unterschiedlichen neuen Entdeckun- 
gen, welche 1776-77 in Slavonien, Syrmien und den anerânzende Lân- 
dern gemacht sind, und welche sowohl die Alterthiimer, als auch 
die Naturgeschichte betreffen. Mit Kupfern, Rissen und Landchar- 
ten. gre4 (Beurtheilt in Biisching w6ch. Nachrichten, 1777. St.XV; 
ve 14 April, Seite 127) Această lucrare premerge lucrarea de mai 
sus, apărută la Leipzig, 35 vol, 1717-1118; rezumată aci 
de Michael Fiedler.» 
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In satul Lipik sunt izvoare cu apă caldă. In Poliana, Gaia, To= 
ran, Klissa, Popovăţ, Sasse şi Kamengrad sunt biserici ortodocse, 
tăpânirea nobilitară Czirah are păduri şi munţi, cun şi o stră.- 
veche biserică ortodoxă, Altele se află în satele Biela, Milene- 
vaţ şi  Kipoe Stăpânirea nobilitară Daruvar are un.oraş şi 16 sate, 
tot ţinutul este frământat cu movile şi văi. Aci se află urmele 
unei străvechi biserici ortodoose, cum şi una nouă latinească (N, mn, 
catolică), Ţinutul este plin de ape minerale şi ape calde, Apele con- 
ţin fier, sărvri alcaline şi mult pământ cleios. La câţiva paşi 
de aceste ape s'a descoperit o baie romană şi cu multe lucruri an - 
tice în ea, Se zice că ar fi fost dăruită de republica Iasoru, 
împăratului roman” Commodus. 


Cale de-o oră de-aci se văd ruinele unui strălucit palat vechiu, -. 
Stâlpi dărâmaţi, pilaştri, arcade, cupole etc., ieşind din pământ, sau: 
zăcând rămăşiţe în apă, acoperite cu muşohiu sau în pământ prinse - în 
pălării putrede, arată locul unui fost palat din vremi apuse, Stâlpii 
la pământ, cu capitel corintic, sau prăbuşiţi în apă îşi arată marmura 
cenuşie acoperită cu ierburi, Sigur, sunt rămăşiţe din evul mediu, 
ne 'ncredinţează călătorul nostru, 


Nene Totuşi această '"kleine  Wallachei!"! ne vine în minte  me- 
reu, să se fi pierdut în massa slavă zecile de mii de Valahi, sau să 
se fi depărtat mereu de primejdii, ca să se aşeze în peninsula Istria, 
şi să ne mai  amințească şi astăzi, prin cele câteva sate o6popsite 
de soartă şi istorie, de scumpa lor prezenţă în sufletele noastre? | 


Istoricii au cuvântul definitiv, 


Niirnbere -Lanewas ser_1966 


« 
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de Eugen L OZ O0VAN 


Scrutând opera (1) celui mai cuphinzător” geniu al nostru din secolul 
al XIX-lea - "urmaşul lui Dimitrie Cantemir! cum îl numea N, Drăganu în 


articolul necrologic - este firesc să-mi fi pus întrebarea dacă ela igno- 


rat ţările scandinave. Un răspuns negativ ar fi umbrit admiraţia ce nu= 
tresc pentru savantul al cărui nume îl aflu în fruntea tuturor capitolelor 
lingvisticei şi istoriei române. Mi-a fost însă rezervată bucuria de a 

un 


putea schiţa prin acest articol, bazat pe o explorare sumară a operei, 
nou aspect al acelei proteiforne activităţi care, încheiată acum o jumătate 
de veac, o simt încă fierbând, must nepotolit, Pentru cei care ştiu să cu- 
minece în visarea înaintaşilor fiecare pagină a "magului! — zămislită prin- 
tre lacrimi, exaltări şi abise - constitue un foc de artiticii care,în apa- 
renţă, stins de atâta vreme, mi trimite scăpărări rebele să ne împroaşte 


frunţilee 
Pentru mine Hasdeu scandinavistul însemnează înainte de toate o în- 


cuscrire spiritw lă, Va să zică oameni, gânduri şi locuri de sub cerul cu- 
rat al Nordului - azi atât de familiare mie - au stăruit o clipă şi în geam- 
1âcul privirii sale. Paginile aceloraşi cărţi i s'au SEE sub degete şi 
cuvintele aspre cu care mi-am canonit gâtlejul meu de meridional au  flu- 
tura şi pe buzele sale. | 

Voi enunera 


Hasdeu la istoria; 
“mar este - bănuesc - departe de a epuiza subiectul, dar în momentul de 


1) ve, Dieredită di Bogdan Petriceiou-Hasdeu, Acta Philologica” I 
(1958) ppe 63 - 72. 
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faţă nu am la îndemână decât o infimă parte a scrierilor  răspânăiţe 
în bibliotecile europene, 
+ 


Prima menţiune privind literatura daneză datează din februarie 
1859, Tânărul erudit avea 51 de ani, era stabilit la Iaşi şi îşi începea 
activitatea publicistică. Din noembrie 1858 până în ianuarie 1859  sco- 


sese în capitala Moldovei prima sa revistă, România, 8 numere, şi scri- 


sese primele sale contribuţii ştiinţifice, în total 7 articole de carac- 
ter istorico-politţic (2). Din Crisţineştii Hotinului, unde avea să-şi dea 
sufletul sub ocupaţia muscălească, Alexandru Hasdeu veghea prin corespon= 
denţă la formaţia fiului său, Referindu-se probabil la vreo aluzie a 
acestuia privind preocupările momentului , tatăl îi scria (3) : 


„Bagă bine de  senă, că doina nâstră terănesca despre 


Turturică îşi are surori gemene în multe iata IA 
Apoi o baladă danesă cu acelaşi înţeles a pus-o vestitul 
Celenschlăger (sic) în tragedia sa Axel ună Walbor (e-= 
sic), după cum ni-o spune şi Ampere în  Littărature et 
 Vovagee 
Aceste două fraze concise aruncă o lumină vie asupra tradiţiei 
culturale din familia Hasdeilor, Boierul basarabean, retras la moşia sa 
din marginea Europei şi a civilizaţiei, încercuit de cenzura nemiloasă a 
ţarismului , era totuşi la curent cu evenimatele literare din marile ca- 
pitale, Piesa lui Adam Gottlob Cehlenschlăger (1779-1850) fusese compusă 
la Paris în 1806, Numai câteva decenii mi târziu Alexanăru Hasdeu o ci- 
tise în traducerea germană - titlul original fiind Axel og Valborga - şi 
culesese şi informaţii indirecte din Ampdre, Procedând ca un adevărat 


comparatist modern el precizează că filiaţia unui motiv literar trebue 


2) ve Me ELIADE, Contributii la bibliografia scrierilor lui Hasdeu, 


în ; Scrieri literare, morale şi politice, Bucureşti, II,pe 348. 

3) Fragmentul de scrisoare, datată din 10 februarie 1859,este re- 
produs în Cuvente den Batrâni, Bucureşti, 1879, II p. 443, Referinţa 
este dată şi de prof, De GĂZDARU, în excelenta sa monografie : Originea 

i _răspândirea motivului _"amărâtă turturică!! în literaturile romanice 
Iaşi, 1935; pe 159e 


ee 


——. 
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urmărită în toate direcţiile. Dacă în 1850 oamenii de cultură occidentali 
aveau cunoştinţe destul de vagi despre literaturile scandinave - să ne amin= 


tim de revoluţia "exotică" ce a corstituit cartea d-nei de Stal De 1'Alle-= 


magne, apărută în 1810-1813 - în ţările române informaţia era mai mult de- 
cât precară, In 1863, 1, Heliade-Rădulescu înţelegânău-l greşit pe Ariosto, 


la care Dazia însemează Danemrca, recte Dania, ca în toată latina medie- 


vală, trăgea concluzii istorice surprinzătoare despre viaţa monahală vala- 
hăe Be P, Hasdeu a pus lucrurile la punct erudit şi acid (4), fără ca 


respectul său pentru "părintele literaturii române" să fie ştirbite 


In 1863-1864 Prusia comite o oribilă agresiune împotriva Danemarcei. 


Ibsen îşi exprimă indignarea într!'un poem mişcător în care nu menajează 
atitudinea contemplativă a Norvegienilor şi Suedezilor faţă de un „frate 
în pericol de moarte", Tot în aceeaşi vreme; Th, Mommsen - aflăm abea acum 
după publicarea recentă a corespondenţei sale (5) - dezaprobă viguros re= 
presiunea germnă în Danemrea (6), B. Pe, Hasdeu nu lipseşte nici el din 
acest curent european de simpatie pentru curajoasa ţară nordică, In plină 
campenie de denigrare a mrelui act dela 1859 el scrie vibrantul articol 


Unirea (7), Danemrca este arătată drept pildă şi îndem patrioţilor români: 


„O alţă ţară pe jumătate mai mică, atât prin întinderea teri- 
toriului cum prin numărul locuitori lor ; nu se temu mai deu- 
năzi a înfrunta două mari Imperii coalizate şişșdupă o luptă 
eroică, pierdu câmpul de bătaie, dar nu şi speranta naţiona- 
lăe, Şi ştiţi oare, pentru ce colosul austro-prusian nu putu 
speria şi nu reuşi a nimici peticelul de pământ numit Dane- 

marca ? Pentrucă patriotismul ardea în piepturi le Danesilor, 


iar patriotismul ne învaţă a ne încrede în steaua ţării 


: Istoria critică a Româniloru, Bucureşti, 1875, 1 ppe+61-62e 


4) In : 
Am reprodus în traducere aceste două pagini în nota : L!'Arioste et la Dacie", 


"Revue int, d'onome"! 15 (1963) ppe 122-126, 
5) DH, MOMMSEN - 0, JAEN, Briefwechsel. 1812-1886, Frankfurt a. MW, 


1962, 
6) în scrisoarea datată din 5, X. 1850, 
7) publicat în "Perseveranţa” mr. 23, din 25 mai 1867, Fragmentul 


reprodus aici e după ediţia M, ELIADE, II pp, 163-164 


116 


Bugen LOZOVAN 


noastre tot aşa de orbeşte, precum : amantul se încrede 
în frumuseţea iubitei sale ! 

Asculta ţi următorul cântec raţional al Danemarcei ; 
ieşit din pana poetului popular Gruntvig, şi prin care se 
explică, mi: bine decât prin orice definiţiuni şi conenta= 
rii; acel puternic instinct, ce-l pot simţi inimele încă 
june ; dar cu anevoie l-ar putea exprima materialismul unei 


desoripţiuni riguroase : 


Poate că străinul să fi făcut vitejii mai strălucite; dar 
nu în zadar şi pe steagul Danemarcei vedem lei şi înime ! 
lasă ca vulturii să-şi dispute dominaţiunea lumii, noi nu 
voim a schimbe stinda răul nostru ! | 

Poate că alţe limbi! să fie mi majestoase, mai nobile, mai 
dulci; dar şi limba daneză este în stare a seca te acele 
accente ce merg drept la inină : noi ne mulţunin şi cu 
limba noastră ! 


Alte popoare vor fi avut regi mai glorioşi, dar nicio fa= 


milie regală n'a întunecat până acun pe aceea a regilor 


noştri, Posteritatea lui Dan şi a lui Skiold să trăiască 


în veci pe tronul poza pie lg si 


Pe Gâbă Danesul se Era cu mândrie a fi destul de 


viteaz spre a nu invidia vitejia altora; sunt Români de a- 


ceia ce află un orgoliu de a repeta la tot pasul oribilul 


vers a lui Mure şanu i „la noi e mărul putred!" Pe când Da- 


“nesul admiră şi veneră ranul principilor săi, sunt 


Români de aceia ce nu veghiază ziua şi noaptea decât 
perspectiva de a ajunge ei la: domnie, Pe când Danresul -: 
se făleşte cu pieptul în doi giean ţi, ce nu se ruşinează 
a uni atleticele lor forţe contre, slăbiciunii nui 
pitic, sunt Români de aceia ce numesc nebunie o. unire 
reală a unor fraţi, pe caii îi unise deja ideea 


lui Dumnezeu !" 
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Lăsând la o parte orice apreciere estetică ori morală a acestei apo- 
strofe virile (8), observ că Hasdeu nu numai că auzise de Gruntvig (1783- 
1872) dar traducea trei strofe din cel mai cunoscut poem al acestuia : 
Langt hdiere bierge e... Confruntarea cu originalul dovedeşte că savantul 
român a avut sub ochi textul danez, pe care îl adaptează destul de satisfă- 
cătore, De altfel, cu altă ocazie, el a avut grije să precizeze întinderea 


cuno ştinţelor sale în acest dcmeniu : 


„Grupul lingvistic scandinav, compus din vechia islandesă, 
svegiană, norvegiană şi danesă, din care noi din prte-ne 
cunoscem mai bine primele doă"' (9), 


Este interesant de amintit aici orientarea culturală a Bucovinei 
către spaţiul umanist lituano-polon, fapt pus în evidenţă de prof, Grigore 
Nandrişe Dela cronicari la "Societatea pentru cultură!! a lui Alexandru Hur- 
muzachi - care a aplicat în fecunda sa activitate tocmai principiile educa- 
tive ale lui Gruntvig - Românimea nordică şi-a îndreptat privirile spre 
Septentrion, întorcând spatele stepelor nemărginite şi sterile, Hasdeu 
el însuşi un Român de miază-noapte - este doar o treaptă a unei lungi tra- 


diţii care coboară până în secolul al XI-lea (10) şi de care este legată 


poate însăşi fondarea statului lui Dragoş şi Bogdane 

In 1869 are loc la Copenhaga "Congresul internaţional de antropolo- 
gie şi arheologie pre is torică" la care participa din partea României Al, 0- 
dobescu şi VeA.Urechia. Vizita în capitala daneză a fost pentru primul o 


adevărată revelaţie; cunoştinţele căpătate acolo s'au grefat  aromios pe 


propriile sale cercetări (0) 


IDLE ==Z=ZZ2Z2ZZZZȚZIZ7TIIIIIII=E 


către voi; 
nunea de a ne asvârl 
voi înşivă, pe când aţi fost î 
ză către generaţiunea tânără, 
ca într!'un sâmbure neatins de omidă, este concentrată, 
de sănătate, România viitoare!" 

-9) Cuvente den Bătrâni, Il pe 663, 

10) v, studiul meu : Vikings et Valaques au Moyen-Ages "Revue 
d'onome”! 15 (1963) pp, 10Ţ-122e 

11) v, articolul meu : Al, Odobescu la Copenhaga; "Revista scriitori- 
lor români"  noe2 (1963), Miinchene 


ncă vii! aaa Articolul de faţă se adresea- 
născută deja în aurora libertăţii, şi în care, 
plină de vieaţă şi 


inte 
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Cel de al doilea - spirit nu mai puţin iscoditor - cercetează bi- 
bliotecile daneze şi aduce prietenului său ştirea că la Biblioteca Rega- 
lă s!'ar afla wn "Vocabularium Valachicum", Hasdeu se pune în legătură cu 
bibliotecarul Brum, care face o descriere sumară a manuscrisului gi 
formulează un verdict de nulitate a valorii ştiinţifice, Istoricul român 
renunţă să "descopere"! vocabularul (12) care avea să rămâie ine-= 
ait până în 1963, 

Anul 1875 este cel al publicării primului volum din Istoria cri- 
tică a Români lori, bazată însă pe studii anterioare tipărite în „Columna 
lui Traian", Informaţia scandinavă a lui Hasdeu devine din ce în ce mai 
sigură, Astfel el citează - dacă nu mă înşel, cel dintâi în istoriogra-= 
fia noastră (13) - poemele epice scană Înave în legătură cu atestarea Va- 
lahilor medievali. Trimiterea o face la opera cronicarului islandez Snor- 
re Sturluson, după o lucrare a lui Ch. C. Rafn. De subliniat că la aceeaşi 
epocă arheologul danez era în corespondenţă cu A1, Odobescu care se ocupa 
cu descifrarea înscripţiei runice depe colanul din Tezaurul dela Pietroa- 
sa, - Astfel se precizează cercul relaţiilor ştiinţifice româno-daneze în 
secolul trecute 


In volumul II din Cuvente din bătrâni, tipărit în 1879, autorul 


merge mi adânc în investigaţiile sale, In cadrul studiului de sintaxă 
comparată, tratând problema articolului definit (a as el consacră un pa-— 
ragraf întreg situaţiei din limbile scandinave (15). Problema este pre- 


zentată cu tot aparatul erudit şi o viziune istorică grandioasă, Postpu- 


nerea articolului din Scandinavia până în Balcani era în adevăr n  su- 


biect pe măsura lui Hasdeu: 


"In secolul IX, mult înainte de compunerea Eădei, influinţa 


scandinavă, prin cuceritorii Varegi, se reversase asupra 


12) Pentru istoria relaţiilor culturale româno-daneze publicarea 
sa nu era inutilă, v. Le "Vocabulariun Valachicum" de Christ, Frid.Tenler, 
în :Etudes_romanes dedites 4 A. Blinkenbere, Copenhaga; 1963 ;ppe9]-l05e 

13) Urmat apoi de Odobescu, Xenopol, lorga, Brătianu, etce Ni- 
meni însă n'a mi amintit de ilustrul precursore 

4) Pe 609 şi urme 

15) ppe 663-668s 
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Rusiei nordice, ducând acolo cu sine articlul substantival 
postpositiv, ale cărui urme s'au conservat pînă astăgi, în- 
tr'un mod sporadic şi râu altoit, exolusivamente în poesia 
poporană, în unele sub-dialecte ruse, cate fe 

Ruşii dela nord au împrumutate dela Scandinavi, într!'o dosă 
mai mică, ceia-ce Bulgarii au împrumutat dela Români peo 
scară mai întinsă, datorită unei acţiuni mai îndelungate 


şi compacte," 


Totuşi omul de ştiinţă prudent nu se lasă amăgit de propriile sale 


ipoteze şi formulează îndoielile de rigoare : 


„Grupul scandinav - s!'ar pute întreba Linguistica - nu este 
cum-va produsul unui amestec etnic, sau cel puţin al unui 
îndelungat contact într!'o epocă dre-care, între o ramură 
germanică şi între substratul autohton al poporelor de pe 
peninsula balcanică? La această întrebare, Istoria stă pe 
gânduri e (af 
Să mai observăm, în sfârşit, că articlul postpositiv sub- 
stantival cată a fi forte vechiu la Scandinavi, de dră-ce 
este anterior separaţiunii lor în dialecte, 

Ar fi de preferit, sub ori-ce punct de vedere,explicaţiu- 
nea printr 'un antic amestec etnic între un trib germanic 
şi orecari elemente balcanice; şi acesta însă, în lipsă 


de demonstraţiune, remâne de o cam dată o pură ipotesă." 


Ca multe din paginile de genială intuiţie ale lui Hasdeu şi acestea 
au fost uitate de specialişti. Dar azi, când cunoaştem amănunţit extraordina- 
ra expansiune scandinavă în evul mediu, în Orient până în Siria şi regiunea 
vranscaspiană, în Occident până la Sevilla şi Cadiz, în Norâ până în Groen- 
landa şi Labrador - (în 1963 s'a adus şi proba arheologică a expediției lui 
Lei? Erikson în "lumea nouă"! cu patru secole înaintea lui Columb) = s!'ar cu- 
veni să reluăm şi ipotezele savantului român, In orice caz originea scandina- 
vă a postpunerii articolului în româneşte - în cazul că nu aven de-a face cu 


o poligeneză - ar fi mai verosimilă şi mai uşor de demonstrat decât presupusa 


filiaţie thracicăe 


e, scite 
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In darea de seamă a şedinţei Academiei Române (16) ain 4 aprilie 
1891, prezidată de Hasdeu, găsim însemnarea următoare : 

„Dl Membru corespondent I, Bianu presintă întăiul număr din 
revista "Dania", care apare în Copenhaga şi este destinată 
studiilor de dialectologie şi de tradiţiuni populare daneze, 
Această revistă este redactată de d1,Prof. Kr. Nyrop, care a 
studiat în ţară la noi limba română, credinţele şi literatu- 

ra noastră populară; d-sa, trimițând Acadeniei revista sa, 


esprimă dorinţa a i se trimete publicaţiunile făcute de A- 


cadenie asupra obiceiurilor dela nunțile româneşti, Dl, Has- 
deu zice că dl Nyrop este an erudit folklorist şi scriitor 
cu renume european D-sa este filoromân şi a petrecut câ= 
teva luni de zile în ţară, S'ar aduce un serviciu studiilor 
româneşti satisfăcându-i-se dorinţa esprimtă. Academia de- 
cide a se trimete d-lui Nyrop scrierile d-lui Marian şi d= 


rei Sevastos despre nuntă" (17). 


Legăturile lui Kr. Nyrop cu ţara şi studiile româneşti n!'au făcut 
încă obiectul unei cercetări; le putem reconstitui aici în chip sumare 
Iată mai întâi o scurtă cronologie : 

1877-1878 studiază la Paris cu Gaston Paris şi Paul Meyere 


1880 publică, în colaborare cu Emile Picot, volumul: Nouveau re- 
cueil de farces francaises des ___XVO et XVIE sidolese 
1885 publică cartea : Romanske Mosaiker, Kulturbilleder fra Rumae= 


nien og Provence ("'Mozaicuri romanice. Imagini culturale din 
România şi Provența"). 


1886 susţine veza de doctorat : Adjektivernes KasusbJinina i _de 
romanske Sprog ("Declinarea adjectivelor în limbile romanice"). 


Relaţiile lui Kr. Nyrop ne apar acum cu multă claritate şi nu aven 
nevoie să construim ipoteze îndrăzneţe. Tânărul romanist care îşi pregătea 
o formaţie ştiinţifică completă a venit desigur în contact cu limba şi cul- 


tura noastră la cursurile lui Gaston Paris. - maestrul lui Ovid Denusianu 


16) "Anal. AcadeRome" s.II. Desb, vol, 13, pe 120. sa 
17) Este vorba de lucrările : S. F. MARIAN, Nunta la Români „Bucu- 
reşti, 1890, - Elena SEVASTOS, Nunta la _ Români, Bucureşti, 1889 
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şi socrul lui Mario Roques, Dovada că interesul său datează din această epo- 


că ne=o aduce un volum (18) din Legende şi basmele Românilorus e... adunate de 
un culegător-typographu fise. Pe Ispirescu/ Bucureşti 1872, şi care poartă 
semnătura lui Kr. Nyrop însoţită de datarea : 1878. Colaborarea cu Emile 
Picot a constituit desigur un impuls suplimentar către cunoaşterea României e 
După cum cursul (19) de filologie romanică, ţinut la Universitatea din Co - 
penhaga de către Vilhelm Thonsen în anii 1878-1881, şi la care Kre, Nyrop pro- 
babil a asistat, a constituit o bună iniţiere, Călătoria de studii la Bucu- 
reşti a avut loc în 1884; ne lipseşte deocamăa tă o indicație precisă, Repor= 
tajul său are deosebite calităţi ştiinţifice şi ar merita o analiză anănun- 
țită, Mă mulţumesc deocamdată să constat că, la data compunerii lui, autorul 
avea, cunoştinţe solide de limbă română; traducerile pe care le dă din lite- 
ratura noastră sunt excelente, Din referinţele sale înţelegen că a frecven- 
tat mai mult cercurile oficiale şi junimiste, Maiorescu se bucură de o aten- 
ţie deosebită; i se traduce un fragment extins din "Critice" privind legen- 
dara teorie a "formei fără fonră", însoţit de un comentar măsurat în care se 
relevă exagerările profesorului ronân (20). Numele lui Hasdeu este citat o 
singură dată, fugitiv (21). L-a cunoscut în orice caz personal pe P.Ispirescu 
care i-a dăruit ediţia din 1882 a "Legendelor", cu dedicaţia următoare : 

"D-lui K., Nyrop, profesor, spre aducere aminte de a sa petrecere în 
Bucuresci, din partea lui P. Ispirescu, culegetor-tipograf"!e 

După demersul oficial către Acadenia din 1891 relaţiile se adâncesce 


I, Bianu îi trimite volumul postum al lui M. Ge Obedenaru - de a cărui tipă- 


rire se îngrijise - Texte macedo-române ee... Bucureşti 1891, cu dedicaţia : 
"Domnului şi prietenului Kr., Nyrope Pentru aducere aminte din ţara 


18) Păstrat azi în Biblioteca Universităţii din Copenhagae 
20) Acest curs a fost stenografiat de Otto JESPERSEN - celebrul ling- 
vist de mi târziu,student în acea perioadă. Manuscrisul (V. DHOMSEN,  Fore= 
esninger over de romanske sprog i deres forhold og udvikline af latinen - 

Conferinţe asupra limbilor romanice în raportul şi desvoltarea lor din lati- 
nă") se află în prezent (1963) în posesia prof, Poul HJYBYE, dela Universita- 
tea din Copenhaga, care a avut bunăvoința să mi-l pună la dispoziţie, - Ve 
Thomsen: consacră limbii române un spaţiu important, Tratarea dovedeşte buna 
informaţie ştiinţifică a autorului, Asupra : acestor pagini inedite voi 
reveni cu altă ocaziee 

îti pe 122, 129 şi urme 

21) pe, 130 în notae 
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Românilor", Analiza sumarului revistei "Dania" - de care e vorba mai sus 
este şi ea revelatoare, In volumul III (1695-1896) p.387 o notă nesemnaţă, 
- care însă se datoreşte sigur lui Nyrop căci colaborarea lui KrSandfela 
-Jensen la revistă începe abea cu volunul Y - elogiază lucrarea lui Le Şă- 
ineanu, Basmele române : "Operă monumentalăe., Cartea dovedeşte o mare 
putere de pătrundere şi o surprinzătoare documentare. ss. În volumul X 
(1903) pe 64 găsim o notă, semată de Bâv, Lehnann, despre articolul lui 
IL, Sainean, L!'dtat aotuel des dţudes de folk-lore ("Revue de synthâse his- 
torique" 1902) : '!o scurtă şi savantă revistă asupra metodelor moderne âe 
cercetare în domeniul basmelor, condusă cu spirit critic dintr!'un punct de 
vedere sănătos", = Când ştim că L, Şăineanu a fost unul din elevii prefe- 
raţi ai lui Hasdeu (22) deaucen uşor că legătura cu savanții danezi a fost 
stabilită la îndemnul maestrului, 

Ar mai fi de menţionat legăturile Academiei Române cu Cehe Odhner, 
directorul Arhivelor regale din Stockholm, în care rolul activ pe care 
probabil 1-a avut Hasdeu e greu de precizate In anii 1889-1890, funcţiona- 
rul suedez a transmis documente preţioase privind istoria Românilor, din: 
care mare parte au intrat în colecţia Hurmuzachi, “Merită o menţiune spe= 
cială rapoartele consului Samuel Hylteen, care în 1713 funcţiona în 6ân- 
celaria de campanie a lui Carol al XII-lea (23). Drept recunoaştere a ser- 
viciilor aduse, Ge, Th. Odhner este ales membru corespondent al Academiei 
Române (24) la 15 aprilie 1890, 


Acesta este = reconstituit fragmentar - tabloul relaţiilor scandi- 
nave ale lui B, P. Hasdeu, Evantaiul lor anoperă distanţele uriaşe pe care 
geniul marelui savant se desfăşura cu voluptate : dela expansiunea Varegi- 
lor la războiul prusiano-danez, dela Edda la, Oehlenschlăgere 


Copenhaga decembrie 1963. 
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22) ve prefața la Istoria filologiei române, Bucureşti, 1892e 
23) Intrările de documente figurează în "Anal, Acad eRome!! Adme Desbe 
s.II ţ, 12 (1889-1890) ppe. 5-6, 13, 12-13, In te 13 (1890-1891) ppe]s11-12 
26, sunt menţionate schimburile de publicaţii cu Biblioteca din Uppsala l& 
cererea bibliotecarului ANNERSTEDT, | 
Zi) ID to 15 Dle 


OAMENI DIN "GÂNDIREA" 


de Vintilă HORIA 


"Au cine suntem cerem în zadar! 


Ion Pillat 


"Gândirea! n'a fost, cum spun azi răstălmăcitorii logosului românesc, 
un grup de reacţionari, ci tribuna unor credincioşi iubitori de Ţară, E de 
ajuns; de altfel, să-i deschizi la întâmplare paginile nobile, ca să citeşti 
în ea, ca într!o antologie de pateni şi năzuinţi, itinerariul unei oneste şi 
arzăţoare căutări în adâncuri, Şi dacă ţinem socoteala, pe de-asupra;, că în 
două decenii de existenţă, au colaborat la ea : Ion Pillat, Y, Voiculescu; 
Ion Barbu, Matei Caragiale, Gib Mihăescu, Nichifor Crainic, Lucian Blaga,Dan 
Botta, NI, Herescu, Aron Cotruş; Ale Busuioceanu, Basil Munteanu, pictorul 
Demian, Cezar Petrescu, Victor Papilian, Adrian Maniu; Ion Petrovici ,Alexan- 
âru Marcu, Victor Ion Popa şi atâţia alţii, mai mari sau nai mărunți, poeţi, 
filosofi, romancieri, autori dramatici, eseişti, pictori, critici şi teologi, 
îţi dai seama că tot ce a fost artă, literatură şi gândire românească între 
cele două războaie, a lăsat urme în acele pagini, care s'au aprins între 


flacările de speranţă de după 1919, şi s'au stins în cenuşa de  desnădejde 
din 1944 


"Gândirea! a înflorit şi a dat roade odată cu Țara Hronâă!! ca un 
scut", cum o numea Ve Voiculescu, şi s!a uscat în moarte odată cu seva spi- 
rituală care o făcuse să încolţească la Cluj, în 1922, Faptul că proza. bo- 
gată a lui Matei Caragiale, poesia şi filosofia lui Blaga, primele cadenţe 


muzicale ale lui Ion Barbu, au apărut în "Gândirea" înainte de a reînvia în 


5 ic Dai 
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cr. .-——.—. .—._... 


cărţi, ar fi de ajuns pentru a face din această revistă o demnă urmaşă a 
Daciei literare", a "'Convorbirilor literare", a "Semănătorului!"!,  perio- 
dice esenţiale ale evoluţiei noastre nu numai spirituale, dar şi istorice 


şi sociales 


Cultura noastră modernă, ca şi viaţa noastră ca popor, dela 1848 
încoace,au trăit la adăpostul acestor mari tribune libere, ai căror mem- 


bri şi colaboratori au avut adesea să-şi ia pe umeri sarcina de a conduce 


destinele politice ale Țării, făcând din activitatea lor continuarea unor 
idei şi a unei discipline interioare, filosofice sau ştiinţifice pe care 
o învăţaseră la lumina acelor reviste, devenite astfel peste ani ceea ce 
vechii Egipteni numeau "case ale vieţii”, şcoli superioare unde tineretul 
era iniţiat la taina cunoaşterii, "Gândirea!" a fost şi ea o "casă a vie- 
vii!" pentru două sau trei generaţii de Români, cei care făcuseră România 
„Mare, cei care se pregăteau să o conducă şi cei care, încă departe în timp, 
se pregăteau să o moştenească.' Nefiind însă nimeni profet în ţara lui,ci 
mai totâdeauna bietul om sub +: vremi, vremea "Gândirii! n!a putut fi un nou 
început, ci o momentană încheiere, temporar dispărută sub stânci, pentru a 
reieşi cândva.la lumină, atunci când noaptea ge azi îşi va găsi şi ea ca- 
pătul, ea toate nopţile, ca toate zilele, Iar dacă "Gândirea! şi cei care 
au făcut-o sunt astăzi surghiuniţi sau pângăriţi, aceasta eo dovadă în 
plus a forţei ei nesdruncinate, stingheritoare pentru cei care nu vor; nu 
pot sau ntau voe să o înţeleagă. Ceea ce s!'a numit, în timpul tGânâdirii”, 
fiinţă românească, trăire; omenie, spaţiu mioritice, românism, concepte 
„care implicau nu numai căutătoarea maturitate a unui popor de arţişti "de 
poeţi, dar şi libertatea, adică voia cu dela sine putere de a înţelege 
gravitatea şi ecoul fiecărui act românesc în parte, toate acestea nu mai 
sunt azi cu putinţă pentrucă, în mod logic, aşa cun ar fi spus Caţavencu; 


o ţară robită înseamnă că nu mai e liberăe 


Eu âm început să colaborez la "Gândirea" în 1935, sau poate cu Are 
an mai devreme, Aveam deci nouăsprezece ani şi participarea la mesele â- 
nuale ale revistei, deşi din grupare am făcut parte abia cu doi ani mai 
târziu, era un fel de înaltă sărbătoare, Impreună cu Ştefan Baciu; eran 


cei mai tineri şi tăceam cu evlavie, Nichifor Crainic a fost naşul meu 


e ai 
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întru !Gândirea'!, El m!a încurajat să scriu, după ce mi-a cetit şi mi-a pu- 
blicat primele poeme, nuvele şi eseuri, el m'a îndemnat către poesia lui 
Rilke, şi tot el mi-a făcut posibilă, în vara lui 1938, prima călătorie în 
Italia, care avea să însemneze pentru mine o adevărată "'metanoia!, o trans- 


formare interioară dela care multe, întru bine, mi s!au trase 


Sa: Crainic era, ca toţi intelectualii din generaţia lui, un mare vor- 
bitor, un povestitor înnăscut, Păcea parte dintr!'o lume românească învingă- 
toare, participase la un războiu câştigat, exuberanţa şi elocvenţa lui  co- 
incideau cu un fel de nevoe generală de a comunica o bucurie interioară de- 
„venită a tuturor, în cadrul căreia biografia personală se confunda lg: un 
moment dat cu euforia naţională, Il însoţeam adesea către casă, seara când 
pleca dela redacţia din strada Domnița Anastasia, Locuia pe strada Polonă; 
eu pe General Broşteanu, fostă Precupeţii Noui, deci eram aproape vecini, 
“De-alungul bulevardelor, pline pe atunci, adică între 1936 şi 1939, de-o 
veselă forfoteală de oameni şi maşini, Crainic vorbea fără încetare,  pove- 
stindu-mi mai întotdeauna amintiri depe vremea studenţiei la Viena,sau  în-— 
“sâlnirile lui cu Vlahuţă, care-l ajutase să debuteze în literatură,sau, mai 
adesea, scene curioase din viaţa "Gânăirii" şi a colaboratorilor ei iluştri, 
Revista fusese întemeiată de Cezar Petrescu şi salvată la un moment dat de 
Crainic, care-i devenise director în momentul când autorul "Intunecării!! 

plecase la Paris cu fondurile revistei, Imi istorisea în special despre Ma- 
"4ei Caragiale gi Gib Mihăescu, pe care ştia că-i admiram foarte mult şi ca- 
re-muriseră de curând, De altfel, acesior maeştri ai prozei româneşti . mo- 


derme le consacram pe atunci primele mele încercări de critică Literară, 


lama ne opream uneoir în drum, la o ţuică fiartă,; vara mă învita să 
iau masa cu el, la o grădină către capătul străzii Polone, Râdea sănătos;cu 
poftă, ca un copil mare, eră ironic fără răutate, ştia foarte multă carte; 
“nu devenea însă niciodată profesoral şi uitam, ascultânădu-—l, diferenţa de 
vârstă dintre noi, Mineam la el ca la un fel de părinte spiritual şi încura- 
jările lui erau pentru mine răsplata cea mai bună pentru nopţile pe care le 
ȘES COE de-asupra caetelor mele, sub lumina lămpii minuscule depe masa mea, 
din Strada Precupeţii Noui, peste drum de biserică, Când îmi spunea; privin- 


du-nă peste trabucul din care trăgea fără încetare : - Nuvela ta e foarte 


2 00 


Vintilă HORIA 


bună, am sto public în numărul viitor, mă înfioram de emoție şi âe sa= 
tisfacţie şi ieşeam din biroul lui dela redacţie sfinţit parcă de geniu, 
aşa cum ieşişeră de acolo, timp de douăzeci de ani, duzini de sorii- 


tori tineri, pe care Crainic ştţia să-i hrănească cu speranţă, 


Primele cărţi pe are mi le-a dat să le comentez pentru rubrica, 

"Idei, oameni, fapte", au fost "L!homme cet inconnu" de Alexis Carrel,şi 

"Les universaux!! de Lton Daudet, Iar când mi-a apărut în "Gândirea" pri- 
ma nuvelă, intitulată "Melodia sferelor", am rătăcit îndelung pe străzi, 
într!o seară de toamnă, cu revista în mână, oprindu-mă sub felinare, ca 
să citesc minunea, negru pe alb, beat de o fericire pe care n'am mai 
trăit-o decât mulţi ani după aceea, la Paris, în ziua când mi-a apărut 
primul roman şi când mi-am adus aminte, printre copacii care se umpleau 
„de verde pe Boulevard du Parc Montsouris, de un antipod în timp; d e 


“prima mea nuvelă şi de cel care mi-o publicase în "Gândirea!e 


Crainic a însemnat prea mult: pentru mine, pentru a-l ponegri 
astăzi, când, după cincisprezece ani de închisoare, a fost pus să scrie 
despre lucruri în cari nici el nu crede, nici cei care-l obligă să 


scrie. Eu simt de departe ce se întâmplă azi în sufletul lui, îi în- 


țeleg teama şi bătrâneţea chinuită şi îl port mai departe în înină aşa 
cum l!'am ştiut; om din "Gândirea, oglindă a unei mari şi bogate în 


oameni vremi româneştie 


Timp de un an, între 1938 şi 1940, a trecut o grea umbră printre 
noi. Când a aflat că am de gând să scot o revistă, "Meşterul Manole", 
m'a chemat la el, mi-a spus că vreau să mă răsvrătesc, că nu-i sunt re- 
cunoscător, I-am expliact ce aveam de gând cu nova revistă,care nu aduna 
în paginile ei decât scriitori tineri şi care intenţiona să realizeze 
ceeac ce nicio altă revistă dela noi nu se încumetase să facă vreodată, 
un fel de punte între scrisul românesc şi scriitorii tineri din alte ță- 
ri; în special din Franţa şi Italia, pentru a crea printre ei pasiuni 
pentru literatura şi pentru ţara noastră, prost sau imperfect cunoscute 
până atunci. Mi-a răspuns aspru, reproşându-mi chiar faptul că niciodată 
nu-l iubisem, că.niciodată nu iubisem "Gândirea". Aceste cuvinte nemeri- 


tate mi s'au părut atât de nedrepte,încât, în clipa în care sia ridicat 
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şi mi-a spus : - Alege : ori "Gândirea! ori "Meşterul Manole", i-am răspuns 


fără ezitare : = !'Meşgterul Manole”, 


A tăcut o clipă, surprins de îndrăsneala mea, căci această alegere 
însema închiderea pentru totăeauna a marilor porţi ale "Gândirii", apoi a 
rostit printre dinţi, abia reţinându-şi furia : - Cum vrei, Ştiu că odată 
ieşit de aici ai să mă critici, ai să fii injust cu mine, aşa cum au fost 


toţi cei care m!au părăsit, 


De curând se produsese tragica ruptură a lui Dragoş Protopopescu şi 
a lui Toma Vlădescu, care-l atacau într!'o gazetă, după ce-i fuseseră  co- 


legi, colaboratori, admiratori, vechi gândiriştie 


„ Nu sunt ca toţi ceilalţi, domnule profesor, i-am răspuns; şi am 
plecate 

Am ieşit sdrobit de părere de rău şi de mânie, Reproşurile lui Crai- 
nic mi se păreau neîntemeiate, consecinţe ale unei temeri nejustificate ,poa- 
te a unei îndoeli asupra intenţiilor mele. Credea că vreau să rup de'"Gân- 
direa!"! pe toţi colaboratorii mai tineri, să deslănţui o revoltă împotriva 
generaţiei precedente şi să fac poate din "Gândirea! un fel de cal de bă- 
tae al acestei rebeliuni, Cred că n!an trăit niciodată o mai mare dramă 
personală, Depărtarea de Crainic şi de "Gândirea! mi se părea catastrofală, 
Omul care mă înţelesese; nu mă mai înţelegea, Era primul adevărat conflict 
pe care-l înfruntam în viaţă, un conflict nu numai de indivizi, dar şi de 
e Lea brusc separate de o ciudată neînțelegere. Zile de-a-rândul m'am 
frământat ; nopţi de-a-rândul n'am închis ochii. Intram în viaţa adevărată, 
care e conflict, durere, desanăgire, răspundere faţă de tine însuţi şi fa- 
ță de alţii, şi această intrare era cumplit de dureroasă; pricinuită nu de 


un duşman, ci de cel mai mare prieten, de primul şi ultimul meu maestru» 


"Meşterul Manole" a apărut o lună sau două după aceea. Niciodată 
Crainio nu a fost atacat sau atins în vreun fel în paginile ei, Eu vecheam 
cu atenţie oa aceasta să nu se poată întâmpla, Un an mai vârziu m!'a chemat 
la el şi a avut faţă de mine un gest de nobilă mărinimie, care refăcea în 
mine imaginea pură a prietenului şi a maestrului pierdut, gest pe care-l 
voiu povesti cândva, altunde, Viaţa mea a luat repede; în epoca aceea; o) 


nouă întorsătură, Am plecat în străinătate, în Iulie 1940, tot datorită 
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lui Crainic, pe care l!am mai revăzut din când în când, fie la Bucureşti, 
fie prin alte părţi, peste hotare, Mi-an reluat colaborarea la  "'Gânai_ 
rea!, apoi apele turburi ale dupărăzboiului ne-au separat definitiv, In 
toamna lui 1947 am aflat la Milano că Nichifor Crainic, care se refugia- 
se undeva prin Ardeal şi trăia ascuns; îmbrăcat în straie ţărăneşti, fu- 
sese prins şi arestate Am visat într!o noapte cum era ucis într!o piv= 
niţă şi mult timp L'am crezut mort, pentru a afla apoi; ici colo,pe Ai 
murile tragice ale exilului, despre tragicul lui exil prin închisori , 
apoi despre neaşteptata şi penibila lui reapariţie în paginile unei foi 
anodine, scrisă de mari nume româneşti, golite de conţinut, plătite cu 
viaţa, aşa cum altădată se plătea cu ziua. Nimic nu-mi mai e de mirare , 
din moment ce "Gândirea!" şi tot ce-i semăna nu mai e cu putinţă între 


hotarele ţării !'rondă ca un scuti, 


Pe Ion Pillat l-am întâlnit la o masă a "Gândirii", într!o noapte 
de Iunie, Apoi l-am revăzut adesea în casa lui din strada Pia Brătianu, 
unde-mi plăcea să-l vizitez singur, ca să-i ascult ultimele poesii, Mă 
primea în capul unei scări, care-mi scârţâia sub paşi, zâmbitor — întot- 
deauna, ospitalier, de o nobilă şi distinsă timiăitate,. Ii plăcea să-ni 
arate ediţiile rare pe care le avea în vasta lui bibliotecă şi să-mi 
vorbească de poesie, de toată poesia lunii, pe care o cunoştea ca nimeni 
altul, pentrucă întreaga lui viaţă de cititor şi de scriitor era dedi- 
cată poesiei, Plănuian să alcătuim împreună o antologie a poeţilor "Gân- 


dirii", pe care însă n'am putut-o duce la capăt, căii lui sprtit fiecare» 


"Uneori mă reținea la masă, alteori mă invita în oraşe. Ne făceam unul &l- 


tuia confidenţe, discutam vre la rând, râdean, îmi povestea călătoriile 
pe care le făcuse, şi anii dintre noi se spulberau, devenean doi ado- 
lescenţi înfrăţiţi în poesie şi în bucuria de a trăi, de a fi prieteni» 
de a ne putea unul altuia mărturisi, dincolo de orice falsă  oprelişte» 
I1l visez şi acum, în altă casă, parcă sărăcită, însă chipul îi e nes chin 
bat şi întotdeauna mă învinovăţesc în vis că nu merg mai des să-I. văd de” 
şi trăim în acelaş oraş, împiedicaţi de a ne întâlni de bariere de: neîn- 


tvelese 
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In vara lui 1940, înainte de plecarea mea la Roma, unde fusesem nu- 
mit ataşat de presă, m'am dus să-mi iau rămas bun dela el, L-am găsit, pen- 
tru prima oară de când ne cunoştean, neliniştit şi trist, Mi-a spus: - Ia- 
tă, în acest plic vei găsi planul operei mele complete, Țara va trece prin 
ani grei, vor veni Ruşii peste noi, eu voi muri, iar când vremile se vor îm- 
-buna,te rog să faci să apară întreaga mea operă conform planului pe care 
ţi-l înmâneze 

I-am spus că nu cred nici în catastrofele Ţării, nici în moartea 
lui, Mi-a zâmbit îngăduitor : - Eşti tânăr, Ai să înveţi mai târziu să cre- 


zi în necazurie 


Acestea se petreceau în as 1940, curând după jefuirea Basarabiei, 
L'am revăzut pe Ion Pillat la Viena, l'am însoţit în Slovacia, unde fusese 
invitată şi regeşte primită o delegaţie de scriitori români, Intre timp îi 
apăruse la Editura Fundațiilor Regale opera completă, în trei volume. Deci 
textul pe care mi-l lăsase îşi pierduse gravitatea testamentară, Pillat îşi 
recăpătase zâmbetul, veselia, buna dispoziţie de altădată, L!'am plimbat 
prin împrejurimile Vienei, regăsind dintr'odată pe vechiul prieten, pe omul 
în permanenţă îndrăgostit de peisagii, de poesie, de tot ce era frumos pe 
lume, Presimţirile sumbre îi fuseseră şterse din inimă de apariţia poesii - 
lor, Ceea ce avea de spus văzuse lumina, restul era mai puţin important ,de- 
ci orice bucurie era posibilă. L!'am însoţit apoi până la frontiera ungară ș 
în trenul care-l ducea, împreună cu ceilalţi scriitori, spre Bucureşti. La 
masă, în vagonul restaurant, a ridicat paharul spre mine şi a exclamat,plin 
de vechiul lui entuziasm tineresc : 


„ Horia, tuons le verre ! 
„ Muons la prose, i-am răspuns; transformând bahica lui invitaţie 


întrtun joe de cuvinte; care i-a plăcut, căci a început să râdă; privind 
cu subînţeles disprețuitor spre cei din jur, care poate nu întraseră în 
jocul nostru subtil, I-am păstrat viu în amintire surâsul, sunetul vocii; 
privirea amuzată şi copilăresc complice, Nu 1'am mai văzut de atunci, Cu o 
întârziere de câţiva ani; presimţirea lui s'a împlinit. Au venit Ruşii iar 
poetul a murit deinimă rea, încă tânăr, încărcat ca un măr domnesc de 


rodul cel mare al poesieie 
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A cântat, în mii de versuri perfecte, peisajul dela Argeş sau dela 


Miorcani, unde-gşi petrecuse copilăria, marea şi ţărmul dela Balcic, 


lim= 
pezimile orizontului clasic, al Mediteranei străjuită de mituri gi ag 
resturi de coloane, Ii aud vocea nazală, monotonă, însă plină de ritmul 


profund al poemului îndelung sculptat cu daltţa de sunete, ca o prețioasă 


bucată de piatră devenită vorbitoare, Il aud citindu-mi, într!o după  a- 


miază bucureşteană, versurile din "Stella Maris" în care Ion Pillat. şa 


ştiut să adune pasiunea lui pentru un spaţiu mioritic încrustat în. alba. 


“stre purităţi mediteraneene. 


La, plaja liniştită când stelele înnumeri 
Coboară pe poteca pustie sub smochin 
Colina, cumpănindu-şi izvoarele pe umeri, 


Ca o fecioară greacă purtând urciorul pline 


Pârae în şoptire ascund prân seara sură 
Străvechile tulpine cu tinere mişcări ; 
Treptat mai şters amurgul în ritmică măsură 


Sandala de lumină o joacă peste mări, 


Oglinzi se sparg cu sgomot şi se refac pusderii, : 
Colina se ridică pe cerul tot mai clar; 
Când le agtern pe piatră poverile durerii, 


Privind cun creşte steaua pe valul solitare 


Ceea ce însă poesia noastră datoreşte mai ales lui :lon Pillat este 
arta eu care a ştiut să facă din Dumnezeu, din Iisus, din Sfânta Fecioa- 
ră şi din sfinţi personagii de mitologie românească, transpunându-i în 
peisajul dela noi, De altfel, toţi poeţii "Gândirii"! au tins către acea- 
stă  românizare a dumnezeirii , mister şi pasiune creştină care; urmărin= 
du-mă peste ani m!'au făcut să agez un preot dac al lui Zamolxis în faţă 
peşterii din Betleem, într! unul din capitolele romanului meu Dumnezeu 
s!a născut în exil", Abia acum, scriind aceste rânduri, îmi dau seanâ de 


ai a ! 
legătura gândiristă care se poate stabili între o carte scrisă într 0 


pr 
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limbă străină, departe de Ţară, şi iconografia poetică a "Gândirii 


prezentă în toate romanele mele, 


Pe sub poarta raiului, 
Pe sub Piatra Craiului, 
Unde !'ncep muscelele, 
Apele şi stelele, 

Vezi albind ca pe chilim 


Târg pre nume Vifleim, 


scrie Ion Pillat în "Naşterea Domului", iar în poemul "Mreaja! , în care 
Sfânta Fecioară culege întrlo plasă pe toţi păcătoşii din iad; mântuindu-i 


în chiar ziua Judecăţii de apoi ; 


Vezi, raiul e o casă din Muscel 
Tot prin livezi de stele sui la ele 
Şi Maica Domnului stă în pridvor; 


Se bucură de cel mai simplu sbore 


Stă în pridvor, lucrează un năvod 


“Cu care o să mântue norod; 


Iar Dumnezeu şi Duhul Sfânt şi Fiul ei, 


In casă stau la masă câte trei, 


Vorbesc de muncile depe pănânt, 


Ca gospodari chivernisiţi ce sânte 


Astfel "Gândirea", prin Ion Pillat, se unea cu cea mai veche şi 
mai adâncă tradiţie, cea care uneşte pe oameni în bunătate, ronânizân- 
du-i, aducându-i la măsura voită de Dumnezeu, tradiţie care aşeza la 
dreapta pe cei buni, la stânga pe cei răi, Această veche geografie escha- 
tologică e şi astăzi valabilă, după cuma dovedit-o istoria ultimelor 


duuă decenii, 
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Lucian Blaga era „mut ca o lebădă". Vorbea numai când se întâlnea 
cu o altă tăcută singurătate. Vorbea, atunci, pentru a umple parcă golu= 
rile de tăcere crescute în el în decursul zilelor şi a săptămânilor 
anterioare. L!'an vizitat odată, prin 1937, într!un hotel depe Calea Vic- 
toriei, unde trăgea când cobore dela Cluj, peste drum de Ateneu, altădaţă 
la Viena, în 1942, unde a locuit câteva zile la Hotel Regina, lângă Vo- 
_bivkirche, Mi. -aduc bine aminte de această ultimă întrevedere, Venise la 
Viena pentru a da o conferinţă, era obosit de drum; sau puţin suferina, 
căci, dupăce ne-an salutat, s!a întins pe pat şi a început să-ni vor — 
bească, întâi încet şi parcă nesigur, apoi tot mai închegat, păstrându-se 
însă mereu într!'o muzică DOnocor dă din care n'a ieşit până când ne-am 
despărţit. Se făcuse seară, apoi noapte şi el continua să vorbească, în- 
tins pe pat, devenit invizibil în întunecin me, “povestină, povestind, ca 
într!'un fel ae destăinuire psihanalitţică, Viena; Rilke, Stefan George, 
Hoffmannstahl, Mozart, Viktorgasse şi casa familiei de Turn und Taxis 
unde locuise Rilke şi pe care o căutasem şi o descoperisem în acel any 
încrederea în geniul salvator al spaţiului mioritic din care crescuse 
optimismul, absurd în acele momente, al celor dela "Meşterul Manole" ,Ber- 
na, Lisabona,-etapa ale vieţii lui de diplomi, teatral lui Grillparzer, 
războiul, Punean întrebări, din când în câră, el abia aştepta să răspunăă» 
pe acelaş ton care ascundea o fire Ce pasionat, preocupat să ocrotească 
sau să camufleze o fiacără de care lui însuşi -îîi era poate teamă» 
„lo ardo e l!'arsion non par di fuori!!, versul autobioerafic al li 
Machiavelli, pe care. aveam să-l aleg-mai' târziu ca deviză proprie, ar 


fi putuv sta scris şi pe scutul lui Lucian Blaga» 


: e 
Pe fereastră îi era vag seara, de samă Orenivea tresărea 1ovâtă d 


ivă 
bombe, pe mii de fronturi văz ute gi nevăzute ; din ce în ce mai  vădur: 


aaa saca II in 
de spirit, în timp ce în câteva, locuri alese, ici coloy risipilve DE, 
i ? 3 


o pa - > 
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oraşe care trăgeau să moară, prin ţări sortite unui lung martiriu, un în= 
ţelept vorbea; iar spiritul, astfel, se refăcea din propriile lui ţăndări, 
se reaprindea, acoperea incendiile efemere, ca o pulpană tămăduitoare, iar 
un tânăr însetat de revelaţie asista mut la acest miracol reîncepător de 
lume; miracolul Logosului care suflase peste pustiul apelor şi dăduse 
naştere fiinţei, 


Li 


Nu l!'am mai văzut de atunci pe Lucian Blaga» Ca un bun şi drept 
gândirist nu şi-a plecat capul supus şi sabia, totuşi, n'a îndrăsnit să i-l 
aie, A dispărut, în aparenţă, în propria lui singurătate, de unde numai 
moartea a cutezat să-l turbure pentru o clipă, integrându-l stihiei lui 


eterne, Mut ca o lebădă, a lăsat în urmă o seamă de cuvinte grăitoare» 


La cursurile lui Aexanăru Busuioceanu mergeam cu regularitate în- 
tr!'o vreme, oa să-l aud vorbind despre şcoala sieneză, Mă aşezam în fundul 
amfiteatrului dela Facultatea de Litere din Bucureşti şi-l ascultam cum re- 
făcea din vorbe şi culori chipul unei epoci, acea toamnă a evului mediu i- 
talian cu care aveam să nă întâlnesc aevea mai târziu, Il vedeam uneori la 
redacţia "Gândirii", apoi la Viena în 1943, în drum spre Madrid, unde mer- 
gea să întemeieze Institutul de Cultură Română. Avea o figură de mucalit, o 
gură cu buze subţiri; răutăcioase, o privire sfredelitoare şi ironică. Pă- 
rea mai mult un critic decât un preot. Abia în 1955; când l!'am reîntâlnit 
la Madrid, am descoperit tragicul din el şi flacăra de poesie care-l ardea 
pe dinnăuntrue  Exilil l'a rupt de mondenitate şi de superficial, l!a trans- 
format brusc din comentator în creator, l'a făcut să devină singuratec; un 
adevărat pustnic, un fel de discipol al stoicilor şi al pitagoricienilor; 
neînerezătţor în miracole;  nedescurajat cultivator al frumosului, Locuinţa 
lui din strada General Pardihas semăna cu o cavernă; întunecoasă, cenuşie; 
separată de sgomotul străzii, plină de tablouri şi cărţi care acopereau pâr- 
că stânca umedă şi rece în care fusese cioplită. Intâlnirile cu el. însen - 
“mau întotdeauna şapte sau opt ore de stat împreună, petrecute în chiliile 


lui, prelungite la o grădină de vară de lângă Plaza de Toros, întinse 


a dă Vintilă HORIA 


“apoi în noapte pe străzile - puternio luminate ale Madridului, Obosiţi 


ne opream să ne tragem sufletul şi să bem o cafea; ieşean âin nou, ajun 


geam în centrul oraşului sau prin cine ştie ce cartier necunoscut, ne 


aşezam la o masă; pe trotoarul pustiu, în faţa unui restaurant cu g- 


bloanele trase de multe Şi discutam mai departe, nu întotdeauna de a. 
cord,  spărgână cu vocile noastre liniştea nopţii de vară, fumând a 


mândoi ţigară după ţigară, epuizând argument după argumente Ne despăr- 


„jean surâzână, extenuaţi, ca după o luptă sortită a nu avea sfârşit, 


Alteori î1 lăsam să-mi istorisească despre împărații daci, 
care l!au pasionat între 1953 şi 1957 şi din povestea cărora voia 
să facă o carte, Aceşti împărați dela noi îşi însuşiseră, după păre- 
rea lui  Busuioceanu, misiunea precisă dea pune stăpânire pe impe= 
riul roman şi de a-l distruge, Un vehement spirit anarhic îi agi- 
ta şi-i hărăzea cu înzecite puteri. Imperiul dac fusese oprit în 
mersul lui  ascensiv, de norocul istoric al Romei, Insă înfrângerea 
putea fi schimbată în lentă, nevăzută, eficace victoriee Acestei 
prăbuşiri pe dinnăuntru a învingătorului se dedicau Galeriu, Maximin 
Daia şi ceilalţi, care şi-ar fi atins probabil țelul, dacă acţiu- 
nea lor politică n!ar fi fost înlocuită de altă acţiune; spirituală, 
care a distrus Roma ca imperiu, transformând-o şi salvânâ=o | pe un 


plan mai înalt; înrudit cu mesajul dacice 


Intre a scrie un studiu istoric, un roman sau o serie de nu- 
vele, Busuioceanu a ezitat ani de zile. A strâns mii de fişe, a con- 
sultat mii de cărţi, a făurit zeci de planuri, însă n'a ştiut a se opri 
la niciunul şi moartea l!'a surprins probabil în plină rapsodie 8 
tică, rămasă neterminată, poate nici chiar începută, între schele: în 


presionante de precizie şi claritate, 


. Şi în 
Cum spuneam; exilul transformase pe Busuioceanu din critic a 
: 8 
poet, Cele două volume publicate la Madrid, "Poenas pateticos(194 
atât în 


şi  "Proporoidn de vivir"” (1954) au avut un mare răsunet 
convertit 


Spania, “cât şi în America spaniolă, de unde poetul român 
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la limba lui Cervantes primea numeroase sorisori, adevărate mărturii 
de înţelegere şi admiraţie. Influențat de Pierre-Jean Jouve şi de 
Vicente  Aleixandre,  Busuioceanu găsise totuşi în ceea ce se poate nu- 
mi viziunea gândiristă despre lume şi viaţă o sursă de inspiraţie 
proprie; care-l aşeza într!o lumină de puternică originalitate, Căci, 
oa orice mare curent de idei, "Gândirea! a umplut de sugestii multe 
suflete creatoare, lui. Al. Busuioceanu în special i-a adus aminte 
de "tradiţie", o tradiţie care depăşea tradiţionalismul de. tip  să- 
mănătorist şi care căuta spre alte adâncuri, mai vechi; înfundându- 
se, cu împărații daci de pildă, în sursele cele mai îndepărtate 
ale sensibilităţii româneşti, Din acest contact pe care Al, Busuio- 
_ceanu îl cultiva cu grijă în peştera lui din Madrid, ar fi putut 
să se nască multe cărţi, importante pentru afirmarea unui anunit fel; 
universal valabil, de trăire românească, N s!au născut însă decât 
acele două volume de poesii - şi un volum de poene în româneşte ; 
încă inedit - care mărturisesc despre o cumplită sbatere spre lu- 
„mină, asemănătoare celei care l'a consumat pe Albert Camus cu 


câţiva ani înainte de a muri, 


= Al,  Busuioceanu a murit, aşa cum trăise în aceşti ultimi ani; 
într!o mare singurătate, realizând în chip exemplar un destin de 
exilat, foarte departe de ară, versificânăd într!o limbă străină; 
ca Ovidiu, pe un țărm însă ospitalier şi civilizate Singurătatea 
în care se complăcea ca într!o sinăstrie nu i-a fost dureroasă, ci 
poate agreabilă, ca un fel de mantie de orgoliu; pe care singur şi- 
o aruncase pe umerie Câţiva poeţi spanioli au fost totuşi lângă 
el până în ultima clipă; dânâu-i astfel: dovadă de admiraţia de 
care postul român se bucură în “exil şi de amiciţia lor plină de 
tot felul de mişcătoare atenţii, O moarte însoţită de prietenie, e) 
singurătate respectată cu evlavie, nicăieri ca în Spania; poate; un 
scriitor în surghiun n!'ar fi găsit mai multă înţelegere şi mai 
multă căldură creştină» Acest lucru Românii vor trebui să şi-l 


amintească întotdeauna, 
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L!am văzut ultima daţă într!'o clinică din Madrid, ' în Septenbri e 
1960, unde puţin timp după aceea avea să se stingă, Era foarte bine în 
grijit, de cei mai celebri medici, însă îmbătrânise brusc, părul q Fi 
era alb, faţa pământie şi slăbită, vocea şi ochii, numai, îi rămă 
seseră - nesochimbaţi, plini de aceeaşi ironie, devenită filosofică, atoa- 
te  înţelegătoare,  îmblânzită do suferinţă, păstrată totuşi pe un fir 
de îndoială, de neîncredere, care l!a despărţit. întotăeauna de adevă- 
rata comunicare cu semenii lui, Imprejurări inumane, socoteli gre- 
şite, îl  separaseră de familia rămasă în Țară, ambiţii ciudate şi  or- 
golii justificate îl îndepărtaseră cu încetul de prieteni şi toate a- 
ceste - concluzii, la un capăt de viaţă, î1 îmblânziseră şi-l  amărâseră 
în acelaş timp, Il consola probabil gândul că lăsa în urmă un mare 
nume de poet într!una din limbile cele mai răspândite din lume, 


fără să-şi fi părăsit vreodată limba lui de acasăe 


Aron Cotruş a locuit şi el ani îndelungi la Madrid, Il cu- 
noşteam din Ţară, ca pe toţi cei dela "Gândirea", Mi-aduc aminte de 
o întâlnire pe Calea Vicţoriei, în 1938, durând după întoarcerea mea 
din Italia, Cotruş era cu o carte sub braţ, pe care mi-a reconandat-o 
călduros şi apoi mi-a dăruit-o. Era faimosul roman al lui Ardengo Soffi- 
ci, "Lemmonio Boreo", care a constituit astfel una din primele mele 


lecturi în limba italianăe 


Ca şi pe Busuioceanu, 1l!'am revăzut pe Aron Cotruş la Madrid, în 
1953, Era foarte cunoscut în lumea literară şi gazetărească de acolo;pu- 
blicase şi el, cu succes, un volum de versuri spaniole, primise un  îm- 
portant premiu de literatură şi. se bucura de multă stimă pentru modul 
abil în care ştiuse să entuziasmeze pe Spanidli, în timpul răsboiului 
pentru actele de vitejie ale soldaţilor noştri pe frontul din Rusiae 
Fusese, în această privinţă, un adevărat animator şi-şi transformase 
postul de consilier de presă într!'o tribună de preamărire & virtuţilor 
valahe, suscitând astfel, în sufletele multor Spanioli un interes 


fără margini pentru tot ce era românesc. Cotruş a fost gândiristul 


a 
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militant; care ducea peste hotare orezul tradiţionalist al revistei, cu 
tot alaiul lui de elocinţă şi grandoare, din care atâţia tineri se 
hrăniseră la noi şi care coincidea, în mai multe puncte, cu tradiţiona- 
lisnul spaniol, readus în actualitate de Unamuno, Oricum, cu multă 
ştiinţă a lucrurilor şi cu multă iubire de Țară, Cotruş a reuşit să în- 
bine aceste curente de autocunoaştere şi să le concentreze  într!'o 
imagine eroică şi mistică din care prestigiul României renăştea înăl- 
ţate 

Aron Cotruş, spre deosebire de Busuioceanu, avea darul şi harul 
prieteniei, Cunoştea pe toată lumea. la Madrid, freoventa saloane  lite- 
rare şi  redacţii, Graţie legăturilor lui am început să colaborez la zi- 
arul "Ya! şi am putut reîntâlni pe Eugenio d'0Ors, pe care-l cunoscusem 
la Buenos Aires, în salonul căruia se aduna, odată pe săptămână 


lumea reprezentativă a vieţii culturale, madrilenee 


Piri opuse, Cotruş şi Busuioceanu se duşmăneau cu stăruinţăe 
Intre pustnic şi apostol posibilităţile de contact erau puţine, A m 
asistat totuşi la împăcarea lor, în 1954, în casa lui Cotruş, unde , în 
mijlocul emoţiei celor convocați acolo, cei doi şi-au strâns mâna ș 
după, ani, NM s!au mai văzut după “aceea, Impăcarea lor fusese  po- 
sibilă într!un moment în care cei doi poeţi, ale căror nume tre- 
buiau să apară împreună în cadrul unei manifestații româneşti,şi-au 
adus aminte de originile lor spirituale, de apartenenţa la gruparea 
aceleaşi reviste, de idealurile comne care-i împinseseră în tinereţe 
spre paginile "Gândirii!!, Impăcarea devenea astfel o reîntâlnire în 
timp; un fel de comuniune în spirit gândirist şi acest lucru mi 


se părea mai important decât o simplă reconciliere e 


Un an sau doi după această ceremonie, Aron Cotruş a plecat în 
Statele Unite şi nu l'am mai văzute Zilele trecute, umblând întrt!o 
ladă: cu vechi. hârtii şi roase plicuri; am găsit numeroasele sori 
sori pe care Busuioceanu şi Cotruş mi le scriau la Buenos Aires; 
între 1948 şi 1953 şi oare, în acea depărtare, de alt tărân, mă, 


ajutau să trăiesc şi să sper,  Neîncetata comunicare epistolară cu 
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n. n... n. 


cei dela "Gândirea!, în special cu Busuioceanu, Cotruş şi N,I, Herescu 

) 
mi-a păstrat intactă încrederea în viitor, în mine însuni, în pitg 
funda realitate sufletească din care făceam parte şi pe care ape 


le murdare ale dupărăsboiului n!'au reuşit niciodată să o acopere, 


Trei mari gândirişti au murit în exil, la scurt timp unul 
după altul : Cotruş în America, Busuioceanu la Madrid, Herescu. la 
Ziirich, Fiecare a lăsat. după el o operă importantă şi o a nintire 
vrednică de numele: Ţării adevărate, Toţi trei au fost poeţi, He- 
rescu însă n'a scris versuri în Jimbi străine, ci s!'a dedicat a- 
proape exclusiv comemorării poetului mort la Tomis, puţin după naşte- 
rea ' lui  Lisus Christos, Volumul "'Ovidiana”, apărut la Paris în 1958, 
aduna colaborări de latţinişti, români şi străini, din lumea întreagă, 
şi constitue azi lucrarea ştiinţifică cea mai demnă, mai serioasă 
şi mai completă apărută până acum asupra autorului "Metamorfoselor" 
şi a vremii lui, Pentru totdeauna de aci înainte cercetătorii şi ad- 
miratorii lui Ovidiu nu vor putea cunoaşte viaţa şi opera poetului 
decât trecând prin "Ovidiana! lui N. I. Herescu, de numele căruia va 
rămâne astfel mereu legat oxilatul dela Tomis, Prin această carte 


„Herescu se integrează definitiv universului clasic din care el 


însuşi şi-a extraş. sevele spirituale şi care, până la urmă; l-a 
ajutat să-şi ridice un adevărat Pantheon personal, mai puternic 


decât un partid şi decât o ideologie, 


Pe N, 1, Herescu l!'am cunoscut în casa unor rude, la  Bucu- 
reşti, pela cincisprezece ani, Apoi l'am reîntâlnit la Sinaia, în- 
tr!'o vară, când, neştiind că începusem să scriu, îmi admira, într!o 
plimbare prin pădure, dibăcia şi precizia cu care izbuteam să ochesc 

“cu piatra ţinte îndepărtate, Apoi, în exil, la Paris, la Madrid; la 
congresele Societăţii Academice, la Mainz şi la Strasbourgeeeec..... In 
sfârgit din nou la Paris, în Octombrie 1960, am avut cu el o ultină în- 


trevedere, într!un restaurant alsacian depe rue de Vaugirarde 


i 


.—— 


OAMENI DIN "GÂNDIREA" 139 


_. .. 


Mi-am luat rămas bun dela el într!'un vis, In August 1961 mă în- 
torceam din vacanţă şi  poposisem la Lausanne, Un prieten comun îmi a- 
dusese, abia sosit, vestea neaşteptată ; grav bolnav, Herescu se afla 
la Ziirich, internat: într!'o clinică, însă se părea că momentul greu 
trecuse şi că vindecarea nu mai putea fi pusă la îndoială. In a- 
ceeaşi noapte am visat pe Busuioceanu şi pe Herescu subt acelaş chip: 
un Singur personagiu de coşmar, care avea, în acelaş timp; trăsăturile 
amândorura, Erau doi oameni, doi vechi prieteni, care deveniseră unul 
singur; într!un mod magic, inexplicabil, în felul simbolic în care 
visele devin uneori prevestitoare, M!am trezit îngrozit; răsuflând 
greu; ca după o spaimă, obsedat de gândul inevitabil şi pe care 
înceroam să-l îndepărtez de, mine; în timp ce zorile se adunau în 
fereastră, Visul nu'putea fi. adevărat, îmi spuneam, visele nu sunt 
decât proeeţia mărită pe zarea subconştientului a unor temeri  exa- 
gerate, M!am sculat, încercând să mă gândesc la altceva; însă figura 
din vis îmi 'revenea fără încetare, cu atât mai teribilă cu cât, în 
stare conştientă, îi desluşeam mai bine tragicul înţeles, In timp ce 
mă pregăteam să ies din cameră, a sunat telefonule Era prietenul din 
Lausanne care primise vestea : Herescu se stinsese, în aceeaşi noapte, 


în clinica din Ziiriche Visul nu ma minţise. 


Am luat trenul, a doua zi, şi m'am dus la Ziriche Intins în cosciug,; 
între flori, în capela cimitirului, pe o colină care domina oraşul şi 
lacul, mi-am luat rămas bun dela vechiul prieten, mort ca Ovidiu, de- 
parte de Vară, VUltimă ironie a soartei : un preot rus i-a făcut sluj- 
ba morţilor, într!'o limbă pentru el neînţeleasă, cea din urnă pe care 
şi-ar fi dorit-o în auz; în ziua despărțirii de cele pământeşti, Acum 
zace în cimitirul depe colină, îngrijit şi înflorit cao gură de 
raiu, dominând splendidul peisaj elveţian, armonios şi dulce ca un 
fragment de Mediterană aproape clasică, Acest peisaj îi va fi 


fost ultima consolare, 


sita a a 


—— .——— 
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Ion Pillat; Lucian Blaga, Al. Busuioceanu, Aron Cotruş, NI R 
Le 8= 


rescu, oameni din "Gândirea! care s'au dus, unii în Ţară, alţii depar+ 
e 2 
ucişi toţi, într!un fel sau altul, de năpasta înfrângerii şi a aiur 


pirii, Au dorit toţi puterea şi mărimea României, s'au luptat dei 


scris pentru ea, au cizelat generaţii de suflete cu tăişul acestui idea] 


gândirist, au lăsat moştenire nume nepătate, cărţi cunoscute de Români 
şi străini, au ajutat peste hotare mii de tineri să se cunoască şi “să 


ne cunoască, să simţă limitele vieţii şi nelinitatele tării ale sufle- 
tului prin perspectiva şi măsura învăţăturii dela "Gândirea!, care. 
preamărea credinţa în Dumnezeu şi iubirea de Ţară, tradiţia şi omenia,, 
feluri româneşti de a înţelege şi de a tălmăci secretele lumii, - In- 
tr'un timp de cădere în haosul cantităţii, al desechilibrului desfrâ- 
nat al masselor însetate de călăi şi de urâciune, cei dela "Gândirea" 

au făcut să rămână în picioare vechea omenie românească,adică respec- 
tul pentru om: în măsura în care omul ştie să tindă. către o 'calitate 
şi către o depăşire a acesteia. Totul în ei a fost pildă şi îndemn 
spre mai sus, Prin opera lor Occidentul a putut lua cunoştinţă de 
adevărul românesc, care e poate adevărul viitor al întregului neam 


omenesc, căci în afara lui nu e scăpare, 


Paris 1963 


OPERA UNUI MAIESTRU DE FRUNIE AL ISTORIOGRAFIEI 


Contribuţii la bibliografia scrierilor 

profesorului şi bărbatului de stat, 
Dre Ion IL, NISTOR! 

(Născut 4/16 August 1876 + 11 Noembr,1962) - 


de Vianor BENDESCU 


A — Notă introductivă, 


Il văd şi azi cun mi s'a imprimat întâia oară în memorie, în primele 
mele săptămâni ca student la Cernăuţi : întrânăd cu mers precipitat în aula 
festivă a Universităţii Bucovinei, îmbrăcat cu talerul şi boneta sa de rec- 
tor magnific, de statură aproape înaltă, legat la corp, drept ca un falnic 
brad al codrilor măreţei Arboroasa, un om de o distinctă frumuseţea  bărbă- 
teascăe 

Din profilul capului său de savant şi luptător, din forma frunţii sa- 
le înalte şi a ochilor săi mari cu iradieri altastre ce aruncau o privire 
care pătrundea în om ca săgeata şi din expresia feţei sale prieteneşti  în- 
cadraţă de nişte mustăţi proporţional ajustate cu barbişonul său  elegani 
şi aristocratic; simţiai. imediat palpitaţiile unei inimi mereu aprinse “de 
focul sacru al iubirii de adevăr, ţară, neam şi liberalism, cultură, şi că 
Nistor era din capul locului omul menit să facă impresie asupra oricui, în- 
cepând dela rege şi marii demitari dela curte, până la poporul din satele 
Bucovinei sau de aiurea, 

Cu Ion Ie, Nistor, primit furtunos de studenţine, colegiul profesoral 
şi un public select, intra în aula universităţii cernăuţene neamul românesc 
din Bucovina cu istoria, mândria şi nădejdile lui, restauratorul drepturilor 
româneşti ale acestei provincii; mentorul şi constructorul ei de forme su- 
perioare de viaţă, directorul revistelor "Junimea Literară! şi"Codrul Cosni- 
nului", conducătorul ziarului "Glasul Bucovinei", un vrednic membru al Aca- 
demiei Române, un Ranke al istoriografiei naţionale şi, alături de Dimitrie 
Onciul şi Eudoxie Hurmuzachi, unul din cei trei aştri pe firmamentul isto- 
riografiei Bucovinei şi, însfârşit, un mare bărbat de stat şi reprezentant 
al partidului naţional-liberal, care din 1919 a condus aproape fără înceta- 
re, ca ministru în atâtea departamente, destinele țării, 

Conferinţa sa închinată Unirii Bucovinei, un model de cercetare 
ştiinţifică, curgea limpede şi sglobie, înviorată mereu de pledoaria unui 
om de drept şi luminată de reflexiunile apologetului de stat cu o forţă ele- 
mentară care te sorbea şi sub imperiul căreia nu exista altă posibilitate 
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de a reacţiona decât aderenţa totală, căci profesorul universitar 
Nistor nu era numai un istoric de format european ci şi un naţiona 
sincer, cea mai puternică energie de apărare a drepturilor Bucovi 
Basarabiei; unul dintre cei mai puternici retori adacemoci, încorp 
uneia dintre cele mai viguroase energii naţionale care s'au ivit â 
dova septentrională, caracter de oţel neînfricat în faţa celor put 


Ion I, 
list 
nei și 
Orarea 
n Mol 
ernici, 
Această ţinută şi performanţa cuvântului său istoriografic nu era 
numai ocazională ci caracteriza toate prelegerilo şi cuvântările sale, 


Mintea sa ageră şi emancipată de cătuşele scolasticismului isto-= 
riografic sec sau strein şi subiectiv în materie de istorie românească 
privea realitătţile în faţă aşa cum le cunoscuse pe baze de cercetare. 
critică a documentelor şi a experienţei proprii şi accentua în totdea- 
una drept misiune a istoriografiei : sarcina ei ştiinţifică strict obiec- 
tivă în investigaţie, comprehensiunea sociologică-juirdică a faptului 

istoric şi caracterul ei pragmatic în expunere, 


"Toate lucrările sale", zice pe drept cuvânt academicianul Vasile 
Grecu, "oferă pe lângă o critică sănătoasă şi o metodă riguroasă,dovezi 
şi mijloace de afirmare a drepturilor noastrefaţionale, mijloace de lup- 
tă naţională şi procedee de întărire şi consolidare a patriei şi  nea- 
mului e" 

A vorbit atunci la prima prelegere a lui Nistor ce o auzii în via- 
ţa mea şi vorbea la toate cursurile şi cuvântările sale un istoriograf 
luptător, un etician al istoriei şi răsunetul prelegerilor era un entu- 
ziasm imens, iar aplauzele frenetice aclamau nu glasul unui om ci al 
unui popor întrege 


Neuitată amintire în rostogolirea vertiginoasă a clipelor ! 


Cei care ştiu ce moştenire imensă ne-a lăsat acest om şi ce în- 
semătate are ea pentru spiritul naţional, simt o profundă indignare 
şi revoltă împotriva celor care l-au condamnat la etatea de 74 de ani la 
cinci ani şi două luni de detenţiune, pentru motivul că fusese un mare 
prieten al Brătienilor, nedându-i nici măcar permisiunea să participe la 
înmormântarea soţiei sale Virginia, decedată în 1953, 


Acest vrednic fiu de ţăran bucovinean din Vicovul de Sus al Ră- 
dăuţilor, cu prisosul de viaţă care fremăta în figura lui clasică, ar fi 
putut trăi încă 10 ani de muncă creatoare, fără tragedia sfârşitului. 


E1, profilul tăiat cu daltă grea în bloc compact defiatră tare; 
care în alt mediu şi pe altă latitudine s!'ar fi numit Erasm, Ranke, Cle- 
menceau, nu e totuşi un om care a fost, el e un om care este, Pe măsura 
în care îi vom cunoaşte moştenirea, a cărei imensitate ne depăşeşte; el 
va continua să fructifice spiritul creator cu substanţă româneascăe 


In acest sens prezint cititorilor bibliografia scrierilor profe- 
sorului şi bărbatului de stat, dr. Ion I, NISTOR, 


Mulţumesc cu acest prilej bibliotecilor de stat din Bremen, Upsâ- 
la şi Roma, pentru cordialul sprijin bibliotecăresc acordat; care ni-â 
înlesnit să culeg majoritatea titlurilor "ăde visu", precun şi Lapi bee 
lor mei compatrioți, doamnei P.M. şi domnului M.S., ale căror nume nu 
putem cita întegral în momentul de faţă, cari mi-au făcut accesibile c 


i 


— 
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serie de date de pe lucrări ce n!'au putut fi găsite în bibliotecile occi- 
dentale, - 


Cu profesorul universitar dr. Ion I, Nistor a dispărut din viaţa pu- 
blică a României de ieri o personalitate care a cuprins istoriografic şi 
politic - în multe privinţe mai temeinic şi mai esenţial chiar decât Nico- 
lae Iorga - problemele fundamentale ale existenţei noastre naţionale şi 
care s!a aflat dela 1904, anul apariţiei "'Junimei Literare", în fruntea tu= 
turor organizaţiilor româneşti din Bucovina şi ale unui considerabil număr 
de institute din ţară, un om din rândul oamenilor care dau în lume măsura 
unui popore 


Publicând încercarea bibliografică de faţă, plecăm cu pioasă recu- 
noştinţă gândul şi inima în faţa icoanei lui Ion I, NISTOR şi a celorlalţi 
mucenici .ai neamului, chipul cărora va trăi pe veci în sufleţul poporului 
român, îndreptându-i vrerile spre victoria finală, 


B  — Indice alfabetic al periodicelor 


citate abreviat. 


Ace Rome —- Mem.Secţ.Iste = Academia Română, Memoriile 
Secţiunii Istorice, 
(Bucureşti ) 


Ana Ace Rome -Msm. Secţ. Ist. = Analele Academiei Române» 
3 Memoriile Secţiunii Istorice, 
zi | (Bucureşti) 
Cal. Gle Buce = Calendarul Glasul Bucovinei, 
(Cernăuţi). 
Codre Cosme - = Codrul Cosminului e 
(Cernăuţi). | 
Ge MazeRăzeBuce = Gazeta Mazililor şi Răzeşilor 
Bucovinenie 
(Cernăuţi) . 
June Lite = Junimea Literarăe 
(Cernăuţi) . 
coala» 
Cernăuţi) e 
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Q = OPERA PUBLICISTICĂ A LUI ION 1. NISTOR 


I =, Cărţi şi lucrări apărute în periodice. 
le Istoriografie, istoriografi şi ontologie . 


“istorică, 


131), 
Ne __Iorga» Geschichte des_rumânischen Volkes im Rahmen seiner . 
Staatsbildungen, Gotha : F.A. Perthes. 2 Bande, 1905, 
În : June Lit. 111 (1505); pre 3 (Mar.),ps 53. = Giles 
Ideia latinităţii în istoria română, In : Junelit,, III (1906), nr, 
4 (pre); pe 742185 are 5 (Mai), pe 100-101; nr. 6 (Iun), 


———-———-———-— -—-—-——————.————._——— 


Istoria imperiului otoman de N. Iorga. In : Jun. Lite, VIII (1911), 


—_—p n... _———— 


E ae o ge eg dere In : "June LIt., VIII (1911), nre 12 (Dec:), pag: 
197 - 202, 

In amintirea lui Dimitrie Onciul. In : June Lit,, XII (1923) „page 

E ge ec A 5Ț = 60. 


In amintirea lui Constantin Jiricek. In : Codr. Cosm, LI (1924), 
: June Lite, XVIII (1929); 


Comunicare în şedinţa dela 
An: Ac, Rome- Mem, Secţ, Ist. 5: 
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O monumentală operă de sinteză istorică. In : June Lit., XXV (1936) 


naşterii", vol, 1). Bucureşti 1944. 


2, - Culegeri şi analize de documente 


istorice, 


Documentele lui Ştefan cel Mare de Ion Bogdan. In : June Lite, XI 


Die Urkunden Stephans des Grossen. In : "Zeitschrift fir Osteuropă- 


(Cuvânt înainte la vol. I. cu acelaş titlu apărut în 
colecţia "Aşezănântul Cultural Ion Ce Brătianu", XXI) e 


In : Jun, Lit,, XXIII (1934), nr. 7 — 12 (Iul,-Dec.); 
pag, 169 - 181. 


...._.._.._.___ DD... 


| "Vol, I' (1859 - 1883) cuo prefaţă de Ion I, Nistor, 
XV + 320 pe 
o Vol, II (1884 - 1886),- 415 pe 


Vol, III (1887 - 1888).- 463 p. 
Vol, IV (1888 - 1889).- 355 pe 
Bucureşti : Impr. Independenţa, 1935 - 34, 


lor, In : An. Ac. Rome- Mem. Secţ. Iste Sere. 3, Tome 
XVIII (1945 - 46), pe 1] - 126 


Condica Androneştilor, In : An, Ace Rome — Meme Secţe Iste- Sere3e 
FE di RRVIII (1945 - 1946), page 419 = 455. 


(In colecţia) : Eudoxiu Hurmuzachi : Documente privi- 
oare la istoria Românilore 


Vol, . XIĂ. 1, 1782 - 179Ţ,. Bucureşti 1922e 
Vol, XIX. 2, 1798 - 1812, Bucureşti 1926. 


p 
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Vol, XX. ale 1813 - 1825, Bucureşti 1935, 

Vole XX, „de, 1834 - 1827, Bucureşti 1940, 

Vol, XXL. 1828 - 1837, Bucureşti 1942, 

VO dee SALA LI 1838 - 1846, manuscris la Acadeni 
Română, Sa 


3, — Priviri de ansamblu referitoare la 


trecutul românesce 


Riiok-_wnd Ausblick in die Geschichte Runiniens, În : "Ganil1scheg 
Ernst : Vom Leben und Wirken der Romanen.  Sammlung 
von Vortrăgen die im Romanischen Seminar der Frie - 
âzrich Wilhelms - Universităt zu Berlin gehalten wur- 
den. Il-te Rumânische Reihe, Heft 3. Winter 1932 - 33, 


Jena ue, Leipzig 1935+- 24 pe 


Rolul politic şi social al Bisericii în trecut şi în prezente 


> [: |. In : "Biserica şi problemele sociale", Bucureşti: Tip. 
0 4 Cărţile Bisericeşti, 1933,- 266 p.- Vezi p.167-190, 


N _—.._.Î.—.—_—._— D_——— 


(Comunicare făcută în şedinţa din 3 Pebr. 1939), 
In : Ace, Rome — Meme, Secţ. Ist, - Ser, 3. Tome XXI 
(1938 - 39), p. 331 - 355. 


Drumurile noastre în ultima sută de ani. 


N _._——————— 


In : "Institutul Economic Românesc".--0 sută de ani 
de viaţă economică românească", Extras. Bucureşti 1929. 
16 page 

Desvoltarea bibliotecilor noastre, 3 


In : Ap. Ace Rome - Mem, Becţ. Ist.- Sere. 3, TomeXXIX 
(1946 = 1947), 'meme 13, 


„ 4e-. Istoria genezei „neamului românesc şi a 
formelor _ evolutive politice în epoca 
“antericară fundării principatelor e 
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Participarea Românilor la lupta dela Kroissenbrunn. In : din alis LI 


Romanii în Transdanuvia. (Comunicare făcută în şedinţa publică dela 7" 


.._._—.._.._——_.———.———— 
-——— — 


Martie 1941). In : AnsAc. Rom. = Mem, Secţ. Ist., Seria 3. 
Tome XXIII (1940-41), ppe 521 - 600» 


Dan Da... 7... 


Ungurii în Dacia carpatină. In : An, Ac. Rom, - Mem, Secţe Ist. - Ser.3e 


Dome XăIV (1941-42) , p. 469 - 502, 


Emanciparea politică a Dacoromanilor din Transilvania, In : AneAce+Rome 


—.....„-..-..n_._..--.—-_._.-„.—..-._._.—_.—...-—..—..—-.- ao ae e a e 


Bizantinii în lupta pentru recucerirea Daciei şi Transdanuviei. In : An. 


c-am m Dam m m e mmm ===. 


In : An. Ace Rom. - Mem, Secţ. Ist.- Ser. 3. Tom. XXVI - 
(1943-44), ps 151 - 212, 


d... D__—.__—._———_—__—_ 2. 


(Comunicare făcută în şedinţa publică dela 26 Ianuarie 1945). 


In ; Ane Ac. Rom. — Mem, Secţ, Ist. - Sere 3. Tom.XĂVII  - 
(1944-45), pe, 195 - 230. 


n... .._.___..——— 


In : June Lite, I (1904), nre 4 (Apre)ppe 53 - 55e 
Ştefan cel Mare, a de 3 


In : Jun. Lit, II (1904), nr. 7-8 (Iule-Auge) pe98-l04. 


Zur moldauisch-pokutischen Grenzfrage, In : "Jahrbuch des Bukowiner 
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sita ot în î dun. Lite, VI (1909), ne. 3 - 4 (Martie - Apria 
56 - 60. Pra Lie) pag, 


Die moldauische Anspriiche auf Pokutien. 


(Vorgelegt in der Sitzung am 28, April 1909). In: " Archây 
fir Osterreichische Geschichte, hrsg. von der Historische 
Kommission der Kais. Akademie der Wissenschaften" ,Wien,vo]. 
100, erste Hălfte, 1910, page 1 - 182 + 1 hartă, e i 


„Gotha : Frieârich Andreas Perthes, 1911,- 240 pe- 


ş * Nach Quellen dargestellt von Dr. I. Nistor, Privatdozent an 

* der Universitât Wien. Czernowitz : K, K. Universitătsbuch- 
handlung H., Pardini, - Druck der Bukowiner Vereinsdruckerei 
in Czernowitz, 1912.- X + 200 pe 


In :u„Jahrbuch fir Gesetzgebung, Verwaltung und Volkswirt- 
schaft im Deutschen Reich" , Leipzig, XXXVI (1912), Erstes 
Heft, p, 235 - 282, i 


Cuza Vodă, 


DT n. D..—————— 


Al-ademische Antrittsrede gehalten am 19, Okt, 1912, 
Cernăuţi 1913, 


Cuvânt festiv rostit cu ocazia aniversării de 400 de ani 
dela moartea sa, în sala festivă a universităţii din Cernâu- 
vi, în ziua de 16 Oct. 1921, = 

Tn:2 Cala: Gl> Bio, III -(2922), pe 19=095 


———— 
N —— (N. ——————— 


Discurs rostit „la Academia Română în 21 Decembrie 1925* 
In ; An» Ac. Rom, ,- Mem, Secţ. Ist. - Seria 3. Domul II 
(1924), page 221 - 245, 
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In : June Lite, XIV (1925), nr. 1-3 (Iane-Mare),pe 1 - 9e 


ca_.--—.—.——.—.—._.——___.__._— 


Daa-__._.._—_._.__._—._—.__.._._.._._.._._._._._ 
N... __.———————— 


In : Codre. Cosmey. IV - Y.(.1927-28), pe -399. =: 444 


In ; An. Ace Rom,- Mem, Secţ. Ist, - Sere 3. Tome XII (1931- 
1932), pag. 55 - 13. 


Locul lui Alexandru cel Bun în istoria civilizaţiei creştine, 


.—_._—.-—-„_——„—_—-—._—.-_—-—-_._._—-—.-—.-—.-.—.—. 
- — N ____Î. 


Discurs comemorativ rostit în aula universităţii din Cernăuţi 
la 30 Oct. 1932, Cernăuţi : Tip. Glasul Bucovine, 1932e- 20 pe 


| Alexandru cel Bun, Cu ocazia aniversării de 500 de ani dela moartea 


Cernăuţi : Tip, Glasul Bucovinei, 1932, - 53 pe 


Alexandru cel Bun, La 500 de ani dela moartea sase 


Dc... ———-— 


In : Juns Lite, XXI (1932), nr. 1 - 6 (Ian,-Iune)ppe 1 — 15e 


Prăznuirea lui Alexandru cel Bun, 


n _.._ 


Ip + Cal. Ge Buc, XIV (1933) p*35%>415 


n... _——— 


In ; Coâr. Cosm,, VIII:(1933-34), pe ATI = 473e 


Tratativele lui Mihai Viteazul cu Polonia, 


—.__—._._....._—_—_—_—_——— 


In ; Ace Rom,- Mem. Secţ. Ist, — Ser. 3. Tome XVI (1934-35), 
pe 59 — 69, | 


In : Codre. Cosm.; LX (1935), pag. 69 - 102, 


La 24 Ianuarie, 


DD _—_—____.——— 


nini e Comunicare făcută în şedinţa publică a Acadeniei,Vineri 
55” Pebruarie 1938.-In : AneAce Rome-'Mems Secţe Ist.- Ser. 3e 
Tom», XX (1938), pe, 133 - 195. 
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Principatele române_sub ocupaţia rusească, 1 Iulie 1853 - 17 Sent 
em 


—_._.—._._D-_.._._7p___sm-.._._._.__._. .Î.._ __.___._._ = 228 
_—-—-. 
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In : Ace Rom, — Mem. Secţ. Ist.- Ser, 3e Tome XX ] 
22] = 253, (1938) „p, 


Suspendarea ziarului "Steaua Dunărei!, 


Dn... 


Comunicare făcută în şedinţa dela 23 Iunie 1939, 
In : Ane Ace Rome- Mem. Secţ. Ist, -Sere 3. Tome XXII (1939- 


1040) ;=pa a 19ă 


Comunicare făcută în şedinţa dela 6 Oct. 1939, 
In : Ane Ac. Rome- Mem. Secţ. Ist.- Ser. 3. Tome XXII (1939- 


1940); pe. 149 — 163. 


— —————————___——_ÎD..._n——_—— d. 


Comunicare făcută în şedinţa publică din 19 Aprilie 1940, 
In : An. Ac. Rom, - Mem, Secţ. Ist, - Ser. 3. Tome XXII 
(1939 - 40), p. 609 - 631. 
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Comunicare făcută în şedinţa publică de la 27 Sept. 1940. 
In : Ane Ace Rome - Mem. Secţ. Ist, - Ser. 3. Tom, XXIII 
(1940 - 41), pe 81 - 94. 


Candidatura Marelui Duce de Toscana la tronul Munteniei. 


In : "Omagiu lui Ion Lupaş la împlinirea vârstei de 60 ani! 
Bucureşti 1943, p, 638 - 544, 


N. [..———__—_—__—-_————— 


Comunicare făcută în şedinţa publică din 11 Aprilie 1941e 
In : An. Ac. Rom. - Mem. Secţ. Ist, - Ser.3, Tome XXIII - 
(1940 - 41), po» 435 - 415. 


In : An. 40. Rome - Mem, Secţ. Ist. - Seria 3. Tonul 94 


(1942 = 43), pag, 35] - 421, 
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In : Ane Ace Rome- Meme, Secţ, Iste- Sere 3, Tome XXVI (1943 - 
1944); pe 511 = 550, 


In : Ane Ac. Rome = Meme Secţ, Ist. - Ser, 3, Tome XXVII (1944 
1945), pe 123 = 151, 


- In î Anhe Ace Rome - Mem, Sec, Ist, - Sere 3. Tome XXVII (1944 
1945); pe 325 - 356e 


Comunicare făcută în şedinţa din 6 Aprilie 1945. In : Ane Ace 
Rome - Mem, Sec. Ist,- Sere 3. Tom, XXVI (1944-45),p.35Ţ-399e 


Domnia lui Mihai Viteazul în Transilvania, 


——_——_———_._.. _.._._.-__._—-—._—._. [n ._—————— 


In : An, Ace Rom. — Mem, Secţ. Ist.- Ser, 3. Tom, XXVIII (1945 
1946), pe 471 - 542. 


In : Ans Ace Rom, - Men, Secţe Iste = Tome XXIX (1946 - 1947), 
meme le 


Comunicare rostită în şedinţa din Mai 1948. (Manuscrisul la 
Secretariatul Academiei române) e 


6, - Istoria statului român sub dinastia 


Hohenzollern» 


Discurs la mesajul tronului. 


DR 


TRE SE CR TEA 2 ea 


152 Vianor BE.:NDESCU 
Invăţământul în viitoarea constituţie : In : "Noua constituţie a Ro 
IRT De ETER 205 nel o alo Că N A AR i A i AS NÂ - 


miei! 23 prelegeri .publice organizate de Institutul Să 
Române. Bucureşti : Tip. Cultura Naţională, 1922, = pipi ee 
Pe 
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Regele Ferdinand şi Unirea, 
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In ; June Lite, XVII (1928), nre 7 - 12 (Iule- Dec,), Pag, = 
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Comunicare în şedinţa Academiei Române dela 9 Iunie 1927, In: 
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La Bessarabie et la Bucovine, 
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vională., 1937. 54 p..+3 hărţi, 
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37 - 70 + 1 hartă. 


In : Ana AcoRom.-MemeSecţ. Ist.„-Ser.3. TomeXXVI (1943-44), page 
Do Et 055e 
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(b) = Istoria Bucovinei 


Dr. George Popovici. In : Jun, Lit,, II (1905), nr. 9 (Sept. ),p.129 


I3le 
Put n ae In : June Lite, II (1905), p. 190 - 193, 


Un modest prinos de venerare. (Lui Simion Florea Marian) 


——_———_-—_—_——-—_——-——_———-——-—__-_————-—-——-— n--———_._.-__——_—_—-————— —_—-——_—_———-————_——_._ 


Lazu Dita IV CLOOI) i Pa 16 = 1644 
Dr. Vasile Găina +. In : Jun, Lit. IV (1907), nr. 10-11 (0et. -Noy 


pe 234 - 235e 


Dicţionarul geografic al Bucovinei de En. Grigoroviţae 


In : June Lite, VII (1910), nr. 2 - 3 (Pebr. - Martie), pe 
doze 
Ştefan de Repta. In : Jun, Lite, VIII (1911), nr. 3 (Mar.),p,35-39, 


Dome oo tameonmonasoasazazt 


Tudor Ve Stefanelli, In: June Lit,, VIII (1911), nr. 10 


In : "XIVIII. Jahresbericht der Gr. or. Ober-Realschule in 
Czernowitz, Verffentlicht von der Direktion am Schlusse des 
Schuljahres 1911/12. Czernowitz 1912, pe 3 = 49e 


i literatura română, In : June Lite, IX (1912), nr. 1 
E pe 4-7 
Din_ trecutul şcoalelor noastre, In: Şc., III (1912), pe, 225-228, 


Conferinţă. In : Ge Maze Răze Bucse, II (1912), nre 12 (8. 
Dec.) pe 182-184 şi II (1913), nr. 13 (4 Ian.),pe200-202e 


-— 
N ———————_——————————.-—-——.——_Î.—_—.—-—_—.._—_.-_—._—-_—- _—-—-_—.-_.-._—_—._.._.._._—._.._._—._—._-—_—._-—-—-——.-—.— 


îm e cata d-lui Dr, Nistor), In : G. Maze Răz, Buce, II 
1915), nr, 18 (24. Apra)y Da276 e281, 


lupta noastră pentru limbă. In : Jun, Lit,, X (1913), nre 4 a = at) 


In : June Lite, XI (1914), nr. 1 - 3 (Ian+-Mare),p+12-23 


Teodor  Tarnavschi,e 


In î Şos, V (1914), nr. 3 (Martie), p. 49 - 51e 
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In : "Calendarul Societăţii pentru cultura şi literatura română 
pe anul 1914", Cernăuţi, 


„--——.—.- 


Originea numelui Bucovinei, 


In : "Flacăra", Bucureşti, IV (1915), p. 102 = 103e 
Idem în : "Buletţinul Societăţii Regale Române de Geografie", Bu- 
cureşti, XXXVII (1916-18), p. 585 = 589, 


--.-————-—-——.-—-—-————-———————————-——_———D——-__—-_.._-_—_.._.—._—-_—_.._.._.._._.D - . .._.._—.._..._..—_..—._—————— 


Bucureşti : Edit. Casa Şcoalelor, 1916. - 295 pe 


Discurs rostit la 21 Mai (3 Iunie) 1916 în şedinţă solemnă de 
I.I. Nistor, cu răspuns de Nicolae lorga. 

In : "Academia Română, Discursuri de recepţiune. XLIV",  Bucu- 
reşti 1916. 10 pe 


Istoria Fondului bisericesc din Bucovina, 


In : Biblioteca "Glasul Bucovinei", nre 5). Cernăuţi : Tipe 
Glasul Bucovinei, 1921, - 69 pe: 
Din zilele Unirii, In : ("'Cugetul Româneso', Bucureşti, I (1922),nr.2 


ai iata (Martie), pe 116 ZT24 


Zi 


imi Azi ac 


In : “Inaugurarea Universităţii Româneşti din Cernăuţi, 23-25 
Oct, 1920", Cernăuţi 1922, p. 15 = 25. 


gal. In : "Inaugurarea Universităţii Româneşti din Cernăuţi, 
53” 25 Oct. 1920". Cernăuţi 1922, pe 44 = 46e 


—_—._—._—._—._._—._—._ D—.._.—.———._—-——.——————————.—.———— 


In : "Inaugurarea Universităţii Româneşti din Cernăuţi,25-25 
Qot. 1920". Cernăuţi 1922, pe 47 = 49e 
Eudoxiu Hurmuzachi, In : June Lite, XIII (1924), nre 1 - 2 (Ian.-Febr.) | 


Page l = De | 
Politică constructivă, In : Cale Gl. Bucey VIII (1927), pe 1 - 10 | 
| erontieza româno=polonăe In : W'Graiul Românesc", Bucureşti, I (1927), 


———————— 


Vladimir Repta, In : June Litey XV (1926), nr. 1 - 2 (Iane- Febr.), 
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In : "Universul literar", Bucureşti, XLIV (1928), pe'102-703 


Zece ani de_la Unire. In : "Zece ani dela Unirea Bucovinei .1918-ogn 


Cernăuţi 1928. Tip.. Glasul Bucovinei, pe 1 - 26, Reprodus 
io se în Cal GI. Buc, X-(1929), pe 1 - 25, AL e 


In drum spre ideal, In : Jun, Lit., XVIII (1929), nr.1 - 4 (Ian,- 


n ——.———._——— 


—_————.—-—-_._————-——.——-———-_—_—_——._ 


-—r———_——.—_———————_—————_———.._————_—_—————_—_—.—.._— n. .._..._-_———._ 


n. .————_——_———_——— 2. 


N ———._.———— Dn. —_———.-_ 


—————._————————_—————_— n... .—————_—._——_.—._-_—_______._.—_—.-_——.— 


In : "Democrăţiai, Bucureşti, XIX (1931), nr. 10 - 11 - 
(0ot.= Nove. e a : 


_— ————————————————_— —— ———_— n... Dr... n... -.__._._—.—.—._—.— 


gelui Sobieski» Cu două plaşe explicative» a clu dară 
re lui Nicolae Iorga. Cu prilejul împlinirii vârstei de 
“de ani, Cluj : Eâit. Inst.:de Istorie universală; 1951* 


440 pop, vezi pe 29Ț = 307. i 
In” -Juns Lite, xx (1931), nr 1-4 (Iane=Apre pe 5” 25. 
5-8 (Mi- 


——————  .—._—-_—_._—._ m. .—————_——._——— 
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Discurs rostit în şedinţa adunării eparhiale din 30 Dec.1931, 
Cernăuţi : Tip. Glasul Bucovinei, 1932 - 32 pe 
Răpirea Bucovinei după Sulzer, In : June Lite, XXI (1932), nr. 7-12 


(Dale Dec.), pag. 169 - 176. 
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| Za : Jun, Lite, XXII (1933),nr. 7 - 9 (Tule- Aug.), page 150- 
o 0237 3 : 


In : Jun, Lite, XXII (1933), nr, 10 — 12 (Octe- Dece )+/XXIII 
(1934) nr. 1 - 6 (Ian, Iunie), pe 1 - Te 


"Vechile proprietăţi din Basarabia ale Fondului bisericesc al Bucovinei, 


: Comunicare făcută în şedinţa Institutului din 29 Apr, 1933. 
In : Codr, Cosm., (1933-34), pe 481 — 488, 


n... —_..._.__—._._.——__—— Tm... Dn... Dn... 


Comunicare făcută la Institutul de Istorie şi Limbă Cernăuţi 
în şedinţa din 19 Mai 1952. In: Codre Cosm, VIII (1933 - 
1934), pag. 488 - 490, Eee - 


Calendaristica bucovineană. In : Cal, Gl, Buce, XV (1934). 


DD... .__————————————— 


Muzeul Regele Carol II din Cernăuţie | 


In ; June Lite, XXIV (1935), :nre 5-1 (Mai - Iulie), | 
page 129 - 133, | 


La Bustul lui Ion C. Brăteanu. 


n. ——._..—._ n. —————.————— 


In : June Lit, XXV (1936), nr, 4-12 (Apr+-Dec.),pe144-150, 


Donăzeci şi cinci de ani în slujba dreptăţii. (Despre Dre Aurel  Mo- 


xariu)e In : Jun, Lit., XXV (1936), nr» 4 — 12 (Aprilie - 
Decembrie), page 24] - 250, 


Domițian Spânu: In : Jun. Lit., XXV (1936), nre 4-12 (Apre-Dec.) p. 


[DD ————————— . 


In : "Lui Dimitrie Marmeliuc, 20 Oct. 1936", Cernăuţi : Tip, 
Glasul Bucovinei, 1936, pe ll - 18, 


m  __— ———————— 


de 1, Ion I. Nistor, rectorul universităţii, în ziua de 24 


0ct,.1934. In : "Anuarul Universităţii Regele Carol IL sc... 
Cernăuţi 1937, p. 25 - 46. aa 
Asupra arcășşiilor din Bucovina. In : “Stirăjerul, Bucureşti, 1 (1937), 
E E Lui a ae pa E Ia n A EREZIE zi a E AI ) 
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Bucovina sub dominaţia românească. Cernăuţi : Tip. Glasul Bucovinei; 


—.—.———..—. n .._—._.._._—._—_—_._._—._——_—.—————————— 


[n ——_————_———— 
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In : Codre. Cosm, X (1936-39), pe 482 — 485* 


Dn i 


“In : Codre Cosm»: X (1936 - 1939), page 519 - 520» 
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In : "Revista Fundațiilor Regale", Bucureşti, VI (1939), page 
268 - 279. Ă 


5 - Bucureşti : Editura "Bucovina! Ie E, Torouţiu 1940.- 56 pag, 
+ 6 planşe şi 5 hărţi, . 


Bucureşti : Editions "Bucovina", I.,EeTorouţiu,1940, 73 page 


Die Vereinigung der Bukowina mit Rumăniene 


Dam... D...........__.—..—_—— 


_———._———— 


Mit 3 Karten und 6 Bildern, Bucureşti : Tipe "Bucovina", Le Es 
Torouţiu, 1940.- 70 p. + 3 hărţi şi 6 planşee 


__..._.._..—._._...__———..—_.—_.—._.—....._._._ DD. .d_-—._ 


Comunicare făcută în şedinţa publică dela 25 Octe. 1940. In: i 
An. Ace Rome- Mem, Secţ. Ist.- Ser. 3; Tom, XXIII (1940-1941), 
păge 155 — 116e FSA 

Zece ani de activitate universitară la Cernăuţie 


n ..———___—.__—.__—._._.—._.__—_._—————.— 


In : "Revista Pundaţiilor Regale", Bucureşti, VIII (1941) nr. 
8 -9 (1 Aug.- 1 Sept.), p. 383 - 391, 


rica românească, In : An. Ace Rome- Mem, Secţ, Ist.- Ser. 3e 


9, - Istoria Românilor transceremireşeni 
şi transnistrienie j 


| 


L 


Românii transnistrieni. In : Codre Cosm, 1 (1924), pe 463-565, 


Comunicare în şedinţa, dela 2 Dec. 1938. In : AneAce Rome-Mene 
Secţ. Iste- Ser.3. TomeXXI (1938-39), pe 89 - 110, 


= Vechimea aşezărilor româneşti dincolo de Nistru, 


Comunicare în geainţa dela 10 Martie 1939, In : Ac, Rome-Meme 
[ Secţ, Ist.- Ser. 3. Dom. XXI (1938 - 1939), pe 2031;- 225. 


y Aspecte geopolitice şi culturale din Transnistria, In : An.AceRom.-Men. 


-.._—_.._—_—._. Dn... n... Dn... — = 7ra= == 


"10, - Românii macedoneni şi alte grupuri 
; române de peste graniţă, 


Conferinţă despre Macedo-Români, In : June Litey IX (1912), nr. 11-12 


(Moemvrie -Decemvrie), page 207 - 212, : 
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Omiginea Românilor din Balcani şi. viahiite din ese 81tpir, 
=-- In : Ane Ace Rome - Meme Secţ. Iste- Ser. 5. Tomis XXVI (1943 
1944), pe 151 - 212 
Biserica şi şcoala greoo-ronână din, 1.994 
Dai de ela 18 Martie 1932; In : An. Ac, Rom, 


Să Comunicare în şedinţa “d 
Mem. Secţe Iste- Ser.3, Tome 


ll, - Note istorice asupra minorităţilor 


din România» 


XIII (1932), pe 69 = 108, 


; "Generaţia Unirii", Bucureşti, II - 


(19307, - nre le: 


În : An, Ace Rome - Mem. Secţ 
(1946 - 1941), pag. 355 - 389» | 
- Coâr. Cosms, VI (1920-1930) ;p+261-342. 


. st i Ser. 3 Tome XĂLĂ = 


12. - Problema ruteană în Bucovina şi lupta 


Românilor împotriva €e ansionismului 
galitiane = Din istoria tendințelor îm- 
perialiste ruse în spaţiul est-carpatice 


In : "Jahrbuch des Bukowiner Landesmuseuns", Czernowitz; XVI 


îi UI (1909 una 56 - 60e 


Die molâauischen Anspriiche auf Pokutiene 


 Vorgelegt în der Sitzung am 28 April 1909, In : "Archiv fir 
Band 100 - erste Hălfte» 


5sterreichische Geschichte", Wien, 
(1910), pe 1 - 82 + 1 hartă, 


- 
--—=— - ata --.- 
— Dr... .—.————— în z == ===... ..—._...< & în 3 Loan 


a) Studiu istoric şi statistic, Bucureşti : 
1915, Tipe Carol G6bl, - XX + 209 page 
te der 


Der nationale Kanpt în der Bukowina. Mit einer etnographische 1% 
“Bukowinâe Bucureşti ; Inst, de arte grafice Carol Q5b1, Succ* 


Ie, St, Rasidescu, 1918-19, 227 pe 


PAitţe Socec-Sfetea 
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% In : "Graiul Românesc", Bucureşti, 1 (1927), nr 2 (Februarie) 


In .: "Generaţia Unirii, Bucureşti, I (1929), nr. 9 (Memvrie), 


lea. Şedinţa din 26 Septemvrie 1932, In : An. Ace Rome- Meme 
Secţ» Ist. - Seria 3. Tom, XIII (1932 - 1933), p. 185 - 221, 


Problema ucraineană în lumina istoriei, 


/ In : Codr. Cosm., VIII (1933-34), page 1 - 281, Iden în extras: 


y Cernăuţi 1934, VIII + 284 pe 


——————————————_—_———_ Dn... Dn Dn . .. .—————— 


şi limbă Cernăuţi în şedinţa din 25 Febr. 1933. In : Codr. Cosme ȘI 
VIII (1933-34), p. 480 - 481. | 


Vechea graniţă de nord a Moldovei, 


= e De m mm —— 


1854. In : Ane Ac. Rome - Mem, Secţe Iste- Sere 3e Tome XX 
(1938), page 221 - 253, 


gang. In : "Sudostdeutsche Forschungen", Leipzig, IV (1939), 
Heft 2 (Aug), p. 229 — 242, 


—__—_——__—.—_.—..._— TD... 


In : An. Ac, Rom. — Mem. Secţ. Ist.- Ser, 3. Tome, XXIV (1941- 
1942), pe ŢI - 118. 


Antwort auf die ukrainische Denkschrifte 


N... 
n... .._. ....._.————_——._— 
._.————_—_.—_.._.._._.._.._.__.-___..... N. În —__——— 


In ; An, Ac. Rom. — Meme Secţe Iste — Sere 3e - Tome XXVI 


(1943 - 1944), pag. 355 - 395. 
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II - COLABORARI 


din. Cernăuţi şi loviturile POLI LL CU 


Tip, Glasul Bucovinei; 1926-60 pag, 


Negulescu, Cernăuţi : 


III - REVISTE FUNDATE_ ŞI CONDUSE DE 


pinesre urare are CD SP e ape 7, E A ae —- 


Prof. Dre, ION Le NISTOR. ze 


podea poa ez pete papat E i aa aa ati 


CODRUL. . COSMINULUI, Buletinul Institutului de Istorie şi limbă, 


Universitatea "Regele Carol al II-lea" din Cernăuţi. 


(1924 - 1939). 
Director : Prof. univ, Dr. Ion I. Nistor. 
Muala Vol, I (1924). Vol, ultim: X (1936-1939) 
mipografia : Institutul de arte grafice şi editură "Glasul 
Bucovinei!!o 
JUNIMEA LITERARĂ. (1904 -.1939)+ 
| Cernăuţi : 1904, 1908 - 1914, 1923 - 1939. 
Suceava : 1905 - 1907... 
Editor şi director : Prof. Ion Ie Nistor 
Pundatori : Prof. Dr. Ion I. Niston, prof, Gr. Victor 
Morariu; prof, George Tofan. 
Lunar, Numărul prim : 1 Lanuarie 1904. 
Mmărul ulţim : 1 - 12 (Ianvarie-Decembrie) 1939, 
Total :  XXVIII volume. a 
Tipografii : "Societatea țipografică bucovineană" Cernăuţi» . 
"Scoala Română! Suceava, "Glasul Bucovinei! 


Cernăuţi, 


T'Tr'TTT rr 
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ESTE "IARBA PIARELOR" O IARBĂ ? 


de Lucia A, POPOVICI 


Oamenii de acuma mii de ani, când s'au trezit în faţa fenomenelor 
naturii şi a tainelor sale, n!'au înţeles ceea ce se petrece, Groaza lor a 
fost mare, Au încercat să priceapă, 

Fiecare trib, fiecare nație a căutat ca să interpreteze cele văzu- 
te, simţite şi trăite, după cun îl tăia capul, Din cumplite nedumeriri şi 
adânci frământări s!a născut apoi de-a-lungul veacurilor, ceea ce Englezii 
au numit în secolul al XIX - lea : The Folk - lore, Şi această ştiinţă,ca- 
re cuprinde - adunate şi studiate - tradiţiile, obiceiurile, legendele, cre- 
dinţa, muzica, proverbele, jocurile celor mici şi celor mari, superstiţiile, 
literaturile populare, etc., ascunde adeseori comori, ce urmează a fi în- 
că descoperite - atuncia când vor fi trecute prin prisma unei noi şi 


adevărate lumini, 


Legată de glie, femeea de peste tot, a fost întotdeauna atrasă de 
vlaga pământului, şi cu multă iscusinţă a căutat să tragă foloase din 
buruienele ce i-au stat la îndemână, Oare cine i-a şoptit ei la ureche; 
că culesul ierburilor trebue să se facă mai ales noaptea pe lună, când ea 
se află într!'un anume .!!'pătrar!! ? Sau ca să găsească o anume plantă do= 
rită, s!o caute numi : 1!,,, când se îngână ziua cu noaptea, sau în zori 
de zi, când roua încă nu s!'a scuturat? ....!! Şi toate acestea trebuiau să- 
vârşite ; "pe tăcute şi fără ca să fie văzută de vreo suflare omeneascăle. 
Care de ce? .... Pe semne că în cosmos toate sunt cu tâlc,.., Şi tot femeea 
a fost aceea care = de-a-lungul veacurilor - inconştient - a ţinut seama 
de ritmul cosmic, şi tot ea a pus - putem spune fără de şovăială - haza 
folclorului vegetal, 

Nădejăea nelămuri tă, că ierburile ar putea cuprinde în sucul lor; 


daruri de necrezut, a fost vie încă din timpuri străvechi,în capul omului, 


Lucia A: POPOVICI 
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Istoricul latin : Pliniu cel Bătrân, a adunat în opera sa : His 
33 


țoire naturelle, nenunărate legende şi credinţe, ce le-a putut culege 


atât dela Romani cât şi dela Greci. şi aceste credinţe le găsim şi 
astăzi, şi nu numai la ţăranul român, ci la mai toate popoarele europe- 


ne şi chiar extra-europene, 


Şi precum că e vorba de iarba fiarelor, această plantă poarţă 


denumiri diferite - învârtindu-se însă toate pe acelaş înţeles.  Astfe] 


în limba latină e nunită :; ferrum, sau Cynanchum vincetoxicun iar în 


Lexicon Valachico, latino, hungarico rmanicum; din Budae 1825, a- 


ceastă iarbă este numită : buphonum - buphtalmum _cynozolone In Franţa 


ea este pomenită încă din secolul al XIV-lea, şi se numeşte : herbe du 
— 


pic sau herbe de fer; în Austria i se spune : Eisengrass şi Eisen- 
Rindsaug; 


brecher; în Germania : Springmurzel, Hundswiirger, Eberkraut ; 
ilok; în Italia sferrocavallo, In Tran - 


în Ungaria e numită : mere 
mărul lupului, dar denumirea 


silvania e numită briliocancă, în Moldova 


generală e iarba fiarelor, şi precum veden mai toate se înrudese cu 


vorba româneascăe 
Astăzi însă, în era atomică în care an intrat, când şi copiii de 
atom, proton, electron, şi-şi dau pă- 


şcoală "discută!" de zor despre : 
+ folclor, 


rerea asupra progreselor tehnice moderne, cuvântul însuşi de 
are o mireasmă, ce pare că vine de pe un alt tărâm!..... 

Şi poate că e bine să subliniem, că manifestările, aşa zise de 
folclor, ce se perindă astăzi pe scene din - diferite oraşe din  occi- 


dent - adică o ţopăială în cizme, tinichele şi peruci - nu mai are chiar 
nimica de a face, cu o adevărată tradiţie populară. Aceste manifestări 
sgomotoase, lipsite de artă, intră în rubrica de "music hall", care au 

doar menirea să amuze o lume obosită, Ele nu mai sunt pornite din a- 
“dâncuri sufleteşti, din cerinţe lăuntrice. Nu. Şi de cele mai multe ori; 
ele sunt orânduite şi orchestrate de persoane streine de glie, care nu 
pot pătrunde caracterul specific al unui neam, sau care nu caută decât 
"un interes bănesc - de nu cumva anume interesele... 


Şi în ciuda acestei ere atomice, să ne întoarcem acum la acest 


„tainic fir de iarbă, la iarba fiarelor, 


—.—” 


ESTE “IARBA FIARELOR" 0 IARBA ? 


Să fie oare această iarbă, o iarbă oa toate ierburile ? Dacă iarbă 


atât de deosebite - precum vom vedea? 


.... 


ste, cum de ea are însuşiri 
e 
Această plantă măiastră, mai era numiţă Şi : iarba tâlharilor: sui 
=arba tâlharilor 


era de asemenea bine cunoscută şi de lumea haiducilor, Pentru aceştia, a 
——————— 492 raci 


ceastă plantă era o armă de negrăiţă însemnătate şi umblau cu patimă ca 
pună mâna pe ea. Se şoptea doară, 


să 
că iarba fiarelor ar avea însuşiri cu 40- 
iul năzădrăvane; bunăoară decă ; 


weeee arunci un fir de iarba fiarelor, într!o apă 


curgătoare, ea se duce,,.., în susul apei ! 


pe: 

o... dacă pui într!'un hârdău qe apă, un  mănunchiu 
de ierburi, ea singură cade. la funa : 

.... Cu ajutorul ei poţi descuia orice lacăt ,broas- 
că; zăvor, Dar dacă ai veni mai ales cu minunatul fir 
de iarba fiarelor în potirul din altarul bisericii, 
descoperi orice comoară : 

.... dacă-ţi crestezi în palma dreaptă o fărâmă 
din această iarbă uscată şi âai apoi mâna cu un om bo= 


gt, toţi banii acestuia vin la tinesse..! (1) 


Şi fiind foarte rară, această iarbă este şi foarte greu de găsite 
N'o cunosc aşa zicând decât initiaţii, Dar acela care o dobânăeşte - vorba 
Ronânului - e domn mare, Dar nu numai că e rară şi că se gaseşte anevoie, 
dar nimenia nu ştie să spună anume cum este şi cam pe unde creşte ? Mai cu 
seană, ea pare că face înadins, aşa ca nu oricine să poată pune mâna pe ea, 
ea îşi schimbă mereu înfăţişarea, Unii spun bunăoară că e roşie, alţii ba 
că-i roşgie-aurie, ba că e aurie-argintie, ba că e chiar neagră cu mărgele 
de aur ce strălucesc pe.ea. Se mai schimbă apoi şi după cum e lumina lunii 
sau după cun cade raza soarelui, După unii e subţire la fir, după alţii ba 
că e groasă şi că are forma unei inimi! VMăranul îi împrumută chiar chip 


“3 om, zice că e vie, că umblă şi că are aripi, El se spira teate n ol ata 


iarbă, . sia Ciudaţă plantăe ....c.. 


Tszzz : Să 
Stara pet ap e i ai e 


1) Profesorul Ion Popinceanu în : Religion, Glaube und Aberglaube 


în der Ruminische 2 e : "'Nach dem Volksglaube ist 
: n Sprache, pag, 23[ spune : = ZA 

2566 fiarelor auch Ea me aiaohiee Krăut, da alle Schlâsser Ofnnen 
anni! 
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De crescut ar creşte prin mlăştini, printre bolovani, Stânci „prin. 
tre smârcuri dar şi prin livezi. Aşa că tâlharii ciulesce urechile Şi ura 
măresc cosaşii, că ei. ştiu că dacă cumva ar nimeri un fir de iarba Pia 
relor, atuncia se aude un sunet metalic şi coasa se frânge, Tâlharul se 
repede; desgroapă planta cu rădăcină cu tot, o ia şi o pune la uscat, şi 
însuşindu-şi această plantă, el mai dobândeşte o însuşire la care mulţi 
râvnesc; anume aceea că devine năzdrăvan le... Chiar aşa dintr!'o dată _ 
fără de lecţii, fără examene - înţelege limba dobitoacelor, a păsărilor 
şi chiar a florilor. Ce simfonii nenumărate o... pe capul haiducilor şi 


al tâlharilor e doica .. 


E de înţeles, că la ţară, iarba fiarelor a avut întotdeauna o ma= 


re trecere, era căutată, era cântată şi o baladă populară grăeşte : 


Dar la beciu ce mi-şi găsia ? 
Lacăt mare cât ploscae 
Tudorel ce ni-şi făcea ? 


Iarba fiarelor c!'avea,; 


Degetul chieie punea; 
-Lacătul că-mi deschidea, 

E Şi!n beciu mare de-mi intra. 
şi într!o variantă, : 
Tudorel, de le grăia 

Călişoru încălica, 

Intr!o fugă se ducea 

Deştiu chieie că făcea, 

Porţile că descuia, 

Şi la pimniţi năvălea,... 

(Poezii populare române : de G.Dem, Teodorescu : Tudorel) 


( Pag, 673 :- 619 ) 


Vasile Alecsandri a publicat de asemenea o versificaţie a acestei 


plante în Poezii populare : 
El cu iarba dea de fier 


Atingea gratii de fier; 
Gratiile, ca de foc 


5e topeau toate pe loc... 


. 


ESTE "IARBA PIARELOR" O IARBĂ ? 


Paptul că unii scriitori - poeţi, au cules, au studiat şi au publi- 


ve ceva din literatura populară, este o dovadă că au înţeles însem- 


i au ridicat-o la adevărata ei valoare, 


cati câ 
mătatea ei, ŞI Ştim bunăoară, ce a- 
jâncă înţelegere şi curată admiraţie a nutrit Mihai Eminescu, faţă de 
ţinele strămoşeşti, comoară, în care a aflat Sufletul neamului şi 


casă înţeleaptă, prinse într!'o limbă vie - neciunţiţă, 


da- 


gândi - 


măranul român s'a ţinut cu dinţii, de-a-lungul veacurilor, de ve- 

chile tradiţii, ceea ce a contribuit în mare măsură la puterea lui de re 

zistenţă» împotriva duşmanilor vecini de înţotdeauna e Şi această încredere 

neclintită în forţele naturii şi fenomenelor ei, forţe pline de taine,i-au i 
umplut inima de-o adâncă linişte sufletească, chiar atuncia când nu le în- 
țelegea, Credinţa lui fiind, că Dumnezeu îl pune la grele încercări,şi că 
el trebue să primească toate suferinţele, fără nicio crâcneală, Pierzânădu- 
şi orişice nădejde, într!'o viaţă mai bună, mai omenoasă, ţăranul român 

i 


şi-a înghiţit amarul, A înţeles câtă crudă şi sinistră amăgeală iese din 


az A FIRE ERA A 


gura acelora care învârtese rosturile bietei țărie... Cu sufletul îndure- 
rat el şi-a îndreptat privirea către Dumnezeu. In pragul bordeiului, cu 
luleaua între buze, cu ochii pierduţi în zare, cu multă, multă şi chinui- 
toare răbdare, a aşteptat Românul veacuri de-a-rândul, ca să treacă urgia 
peste ţară - toate urgiile „... şi aşteaptă mereu, dar întotdeauna cu cre- 


dinţa neclintită în puterea şi dreptatea Celui de Suse 


Strămoşii noştri se lăsau pătrunşi de vibraţiile naturii, trăiau în 
natură şi prin natură, astăzi omul exploatează natura, El nu mai vede fru- 


mosul ci doar câştigu .... 


In dorinţa aprigă de a pune mâna pe hani ne-munciţi, bani grei şi 
comori ameţitoare, atât tâlharii cât şi haiducii, au căutat în jurul lor m 
"aliat", un dascăl dela care să poată învăţa câte ceva, Şi ce au aflat ? 
Aruncându=şi privirile primprejur, ei au dibuit jocul păsărilor şi acel du- 
te vino al dobitoacelor, Aceasta a fost şcoala lor, Şi ce. au înţeles ? A- Î| 
înc că dacă o ehionoal E aula ciocănitoare, vine şi-şi găseşte cuibul bă- | 
tut în cuie - de o mână haină - ea pleacă, şi peste puţin se întoarce cu : 


m fir de iarba fiarelor în cioc, Şi de îndată ce atinge cuiele cu această i 
Planţă ninunaţă, cuiele cad, dar cade şi firul de iarbă atât de râvnit le. | 


ki. | | 
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e agate a ai 


Se repede şi înhaţă acest fir aau- 


a aşteaptă» 
ță de lumea dobi- 


0 altă lecţie le-a fost da 
Ca şi 'ghionoaia; ca să-şi poa- 


Se Haiducul doară atât 
_cător de tcate bogăţiile « 
re o aricioaicăe 


'un coteţ bătut în cuie, ea s 
Ariciul a fost doară 


voacelor şi anune de căt 
e duce; caută  gă- 


+ă scoate puişorii dintr 
firul vrăjit între buze» 


seşte şi se înțtoarce cu 
socotit ca un simbol a înţelep 


ciunii, un dătător 


din timpuri străvechi 
vuncia când a fă- 


de sfaturi bunee Qă doară lui i s'a adresat Dumnezeu & 
urit pământul | e + e Aşa c u firul-minune, a- 
oestea cad = dar cade şi firul dorite 
pune mâna pe iarba fiarelor, Vedem deci; că există o înfrățire, un aju- 
între viaţa vegeta 
au un rost, este o tainică legătură, chiar dacă noi 


x de îndată ce atinge cuiele c 
Haiducul se apleacă pe furiş :şi 


tor, o solidaritate lă şi aceea animală, In natură 


toate se ţin, toate 
nu putem să pricepen sau nu vrem să recunoaşteme 


Tenăchiţă Văcărescu a recunoscut şi el bogăţia folclorului stră - 
moşesc şi a versificat această veche credinţă populară; răspândită pe 


404 întinsul pământului. românesc publicând : Zarba fiarelor : 


Am să vă spun o minunee 

- Ce este minunea? Spunee 

- Vă rog n!o luaţi în glună: 
mrei arici fără de mună; 
I-am închis cu îngrijire 

Să ntaibă loc de ieşire 
Numai prin uşă, se poate 

Fi d!'acolo a se scoatee 
Lacăţul nu se deschide; 

Nici cu cheie, nici cu cuiee 
Aricioaica mâniată, 

A fiarelor iarbă cată ; 

In tot felul se munceşte 
Pân!n sfârşit o găseşte. 
Buruiana e micşoară; 

Ca rubinu roşioară; 
Deschide cum o aduce, 


Işi ia puii şi se ducese. 


ESTE "IARBA PIARELOR" O IARBĂ ? 


Numeroşi au fost folcloriştii - şi străini şi români = care au cu- 
ţ vechile tradiţii, Aceste tradiţii fiind o adevărată co= 


e = publica 
fiecare naţiune, Şi bine au făcut, Dar ei nu au adus întoţ- 


moară» pentru 
jeauna lămuririle necesare spre tălmăcirea şi înţelegerea sufleteler din 


vrecutul îndepărtate Au vrut poate să salveze de n pierdere sigură, doar 


upitorescul" acestor ticluiri neînţelese ? Sau îşi. ziceau, că nu intră 
în cadrul Wăisciplirei" lor, ca să adâncească aceste texte ? E de  înţe- 
les; că multe din aceste ebiceiuri, credinţe şi amănunte sunt greu de 


explicat» când atâtea elemente s!'au pierdut în negura vremurilor ss... 


Astfel Pliniu cel Bătrân, în vestita-i lucrare : Histoire naturelle, 
cape XXV, culegând boeatu-i mterial, se mulţumeşte doar să se mire, de u- 
pele fapte auzite şi poate întâmplate chiar sub ochii lui, E1 se miră dar 
pu se întreabă de ce şi cun, şi scrie: 
„Câinii au găsit şi canaria, o plantă cu care se vin- E 
decă de lipsa de poftă de mâncare, Ei mănâncă  a- 
ceastă plantă în faţa noastră, dar în aşa fel, în- 


cât nu poţi vedea niciodată ce este, pentrucă n!o 


vezi, ei se feresc, îi vezi doar că mestecăssessal! 


„Dar de ce vestitul naturalist n!'a ţinut seama de instinatul (1) ani- 
mal, atât de desvoltat, mai cu seamă la rasa canină ? Câinele îşi cunoaşte 


leacul, el nu se înşală, Şi Pliniu cel Bătrân mai adaogă : 


„S!'a observat o răutate şi mai mare a acestui  ani- 
mal cu privire la altă plantă, Se zice că muşcat de 
un şarpe, se vindecă cu o anumită iarbă, pe care o 


culege, însă când omul nu-l vedel.,..... 
(1. A. Canărea : Iarba fiarelor, Bucureşti, Cultura Naţională, 
1928, page 20.) 
Să credem oare şi noi în răutatea câinelui ? Nu, Ci să ne fie în- 


Săduit să ne mirăm de iscusinţa acestui animal - prieten al omului... 


Trxaa 
x 
PITESTI III ITIIEZIE 


1) O fetiţă de clasă. primară fiind întrebată, că ce înţelege ea 
Prin cuvântul : instinct a răspuns : este ceea ce Dumnezeu . 
ne îndeamnă să facem!le.... 
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1 Pets pete A ara 


2 0 Bă Luoie As P-OPOVIOI 


El face dnară ca şi Românca, care se duce noaptea, să culeagă A 
ruiana vindecătoare. Da, deoarece ea ştie, că nu trebue să fie văzută de 
vreo suflare omenească, De ce ? Pentrucă "vraja", este cu mulţ Mai pu. 
ternică, dhcă este făcută noaptea, pe tăcute şi pe nevăzute, şi câna ţa 
rancă se duce să culeagă o anume plantă, ea îndeplineşte aşa zicâna da 
adevărat rit, o adevărată ceremonie plină de umilinţă e Ba vorbeşte Did 
mos” şi pe şoptite cu iarba ce vrea s!'o culeagă, Li cere voie şi iertare 
ca s!0 culeagă, O roagă s!o ajute ca să-şi recapete'sănătatea, îi mulţa-. 
meştes sees, Au fost oare amândoi, şi câinele şi ţăranca la aceeaşi 
şcoală?e ss... 

Iar dacă iarba fiarelor; se bucură de o putere atât de mare, ţre.-. 
bue să spunem, că într!un singur caz, ea rămâne mută, adică nu foloseşte 
la nimica, Anune dacă lacătul ar fi fost cumva uns cu un căţel de ustu - 
roiu sfintitle os... Ce să fie acest usturoiu sfinţit ? Să ne dea oare 


el, deslegarea, cheia tainei, ce înconjoară această iarbă ?es.... 


Plantele în chip general, au avut întotdeauna o mare trecere pe 
lângă popoarele primitive, dela care aşteptau puteri vindecătoare şi 
care pentru ei era un simbol de viaţă şi de sănătate deplină, Dacă nu 
am. fi  nesocotit cu atâta uşurinţă şi dispreţ, vechile credinţe, în- 
văţături şi chiar superstiții, an fi aflat mai în toate câte un grăunte 
de adevăr, de înţelepciune şi o alinare în viaţa de toate zilele, Ustu- 
roiul a jucat din timpuri străvechi, un mare rol în medicina populară - 
dovadă că în secolul nostru, el intră în compoziţia a numeroase  me- 


dicamente şi combinaţii chimice, 


Măranul român, cu instinctu-i sănătos a bănuit - însă fără să-şi 
poată da seama - cum şi în ce fel, că plantele sunt un dar dela pace 
zeu, făcut omului spre a-i fi de folos în numeroase împrejurări e Şi 
omul le-a folosit aşa precun s!a priceput, fără ca să aştepte vreun sfat 
doftoriceso sau vreun îndemn dela apoticariu. Şi vorba fetiţei de şcoâ- 


lă primară, el făcea ceea ce Dumnezeu îi şoptea să facă sec... 


Ştim bunăoară, că în preajma Sfântului Andrei, ţăranul nostru 
wngea coarnele + vitelor cu :. căţel de usturoiu, făcea cruce cu ei pe 


uşi şi pe la ferestre, mânca sdravăn usturoiu crud cu mămăligă caldă - 


i 


ESTE "IARBA FIARELOR" O. IARBĂ ? 
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and din moşi-strămoşi - că numai aşa strigoii nu vor putea pătrunde, 
Ş 


i în casă şi nici prin grajduri , şi că astfel cu toţii vor fi feriţi 


nic : 

de orişice molimă; de orice necaz. Iar dacă usturoiul în sine,se bucura 
de o asa de mare putere;şi vindecătoare şi ocrotitoare - dar atuncia cână | 
era şi sfinţit?lee.. Sfinţenia însăşi, fiind har dumnezeesc ses... 


Dar ce să fie această plantă, atât de rară, de ciudată, de schimbă- 
cioasă; de măiastră ? Aci este, aci nu este, ba apare, ba disparess....... 
sto mai căutăn oare printre smârcuri şi pietroaie, printre mlaştini şi li- Ş 
vezi, dimineaţa pe rouă sau noaptea la pătrar de lună ? Să fie iarba fia- | 
relor cu adevărat o iarbă ? 0 iarbă, ce dintr!'o singură atingere poate | 
să-ţi aducă toate bogăţiile ? Dar ce fel de bogății ? La ce fel de bogății t 
putea să râyvnească, omul de acuna mii de ani ? Nici la aur, nici castele, 
pici la mese îmbelşugate. Nu, Că doară viaţa lui era supusă atuncia, clipă 
de clipă la toate neajunsurile. Omul vieţuia cu frica in sân, Frică de moar- 
te, de boală, de sete, de foame; de ziua de mâine, de duşmanul ce-l pândea îi 
din toate părţile cu săgeata-i otrăvită. Cu ce şi cum, ar fi putut el, să | 
stârpească această groază din sufletul său ? Cum să-şi găsească liniştea | 
şi împăcarea, cu toate pacostele şi mari şi grele ce-i cădeau pe cap ? 
In adâncul firii sale, în frământarea cugetului său sănătos, omul primitiv 
sia străduit să se lămurească, Grea încercare! ... Atunci Dumnezeu,  îndu- 
rându-se de sbuciumnul bietului pănântean i-a picurat în suflet: CREDINŢA, 
Cu credinţa neclintită, curată şi adâncă în puterea dumnezeirii, omul a 
înţeles că nimica, din cele pănânteşti, nu-l mai poate atinge. Credinţa i-a 
scos din suflet şi îndoiala şi groaza şi frica, dăruindu-i în schimb li- 
niştea sufletească. Credinţa ca şi iarba fiarelor a deschis omului lacă- 
tul, care l-a dus în lăcaşul dumnezeirii şi anume în inima sa. Şi când pă- 
mânteanul spune : Doamne, facă-se voia Ta, dăruirea e totală, încrederea e 
deplină, 


Haiducii şi tâlharii se străduiau să găsească iarba fiarelor, ca să 
pună mâna pe comorile pământului, dar ei nu-şi dădeau seama că singura co- 
moară ce cu adevărat e de ne-preţuit, este  CREDINPA în Dumezeu, care ea Y| 


singură deschide porţile cerului, aşa precum era încredinţat țăranul ro- 


Nân e 


Geneva 1958, 
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Pliniu del Bătrân. 


Ie A, Candrea 


Octavian Buhociu 


Ghe Dem. Teodorescu 


Vasile Alecsanări 


Lon Popinceanu 


C., Constantinescu 


lenăchiţă Văcărescu : 


Istoria Naturală, cap. XXV, 


Iarba fiarelor, studii de folclor, 
Bucureşti, 1928. 
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Paris, Teză. 1957. 393 page 
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Bucureşti, 1885, 673 page 
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1652 - 1853 
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Religion, Glaube und Aberglaube 
in der rumânischen Sprache, 
Nurnberg, 1964. VIII, 308 pe 
Plante medicinale din Flora 
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de [a Ne MANZATTI 


La câteva luni după sfârşitul războiului balcanic, cu o pace înche- 


iată în favoarea României, a cărei victorie militară împotriva Bulgariei 
i 


RE e m Me a e 


fusese adumbrită de imensele pierderi omeneşti datorite holerei ce decima- 
se rândurile ostăşeşti mai amar decât frontul de luptă, - luă fiinţă la 
Bucureşti. cercetăşia, Fusese întemeiată în Anglia cu câţiva ani mai înainte, 
prân 1910, de către generalul Sir Baden-Powell, învingătorul Burilore 

Gândul său era acela de a constitui o organizaţie de educaţie a ti- 
neretului în spirit de colaborare universală, de distrugere a barierelor ce 


încă despărţeau clasele sociale şi de a rezolva cu mijloace mai largi, o în- 


mt caca 7 ERE E A EREI IEI A e Ze: 
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frăţire pe care ermetismul şcolii o întârzia. Tânărul licean îndoctrinat de 
studiul scolastic, era luat în primire de această organizaţie extra-şcolară 
şi plimbat prin aspectele unei reale existenţe lipsită de eu precise,de 
legi didactice şi regulamente ministeriale, Incepea modesta aventură de cu- 
noaşterea legilor nescrise ale prieteniei, de vagabondaj prin văi şi munţi, 
de şezători în jurul focului aprins la margini de codru, cu cântece şi chiui- 
turi, cu temerare aspirații sau iluzii, | 
Tentaţiile tineretului la începutul secolului erau nule.Lumina elec- | | 
trică, telefonul, fonograful şi cinematograful îşi trăiau timid începuturi- 
le, Iată dece gândul lui Baden-Powell de a oferi adolescenților imensele re- 
Surse ale naturei, ale traiului în aer liber, câştigară din primul ceas mi 
lioane de adepţi. "Boy-scout"-ul englez fu astfel curând înitat de "clai- 
reurii-ul francez, de "Pfadfinderi-ul german.sau "esploratore" italian. Tot- 
odată, 1a Bucureşti, în 1914, luă fiinţă "ceroetăşia", această soră mai mică 


a Scoutismului englez, pusă sub patronajul direct al regelui Ferdinande Y | 


Este interesant de notat cum dintru început cercetăşia deveni  pre- 


| 

i 

tutină e : psi 2 îAasa : $ 
ni privilegiul aristocrației. Dar fenomenul nu avea nimic din apana- | 
iul une: ... ; | 
unei clase, al unui spirit de castă, 
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Dimpotrivă, el trăda dorinţa prea îndelung ascunsă a tinerelo» 
vlăstare boereşti sau înstărite, crescute în "puful" saloanelor gi aie 
steritatea perceptorilor sau guvernantelor, de a evada din Împozi ţia Și 
nei vieţi lipsită de seducţiune şi aventură, Era fireasca dorinţă a de, a 
piilor sau adolescenților cenzuraţi cu severitate în toate Spontanele 
elanuri , de a fraterniza cu cei de aceiaşi vârstă, de a gusta dormi tu] 
pe iarbă verde sau în cort, mărşăluirea prin praf şi noroaie, căţărarea 
pe munţi şi coclauri, scăldatul în fluvii sau pârâuri, priveghiaţi doar 
de ochiul blând şi indulgent al şefilor cercetăşeşti, 

- Acest apanaj al "marilor familii!" ţinu aşadar doar câteva luni «In 
scurtă vreme ego a avea să îmbrăţişeze toate categoriile sociale, 


"fără discriminări sau hotare, frângând zigezuriiLe oricărei îngrădiri pre- 


ferenţiale.: 
Primul sediu al grupărei cercetăşeşti bucureştene fu în localul 
societăţii "Salvarea" depe cheiul Dâmboviţei, cu generositate pus la 


dispoziţie de profesorul doctor Mina Minovici, Acolo se aduna grupul încă 
firav al începătorilor, organizând conferinţe sub auspiciile unor mari 
figuri intelectuale din viaţa Capitalei, difuzând material de propaganăă 
sosit din străinătate, mai cu seamă din Pranţa. Uniforma era aceea a boy- 
scouţilor englezi; pălărie canadiană cu boruri largi, bluză kaki cu epo- 
"leţi şi două buzunare, cravată largă, pantaloni scurţi cenuşii, centuron 
- larg, ciorapi lungi cafenii şi bocanci. lar în mână, im fel de  Alpen- 
stock lung de un metru şi jumătate,: gradat spre a măsura adâncimea pârâu- 
rilor sau vâlcelelor, Uniforma era la fel pe tot globul. Doar România fă- 
cea 0 excepţie, spre a păstra o tradiţie populară : cercetaşul purta brâu, 
în loc de centură, a cărui coloare varia după judeţ sau regiune. Organi- 
“zaţia întregii ţări fu denumită Marea Legiune, judeţul constituind o Le- 
giune, oraşul o Cohortă, iar liceul sau şcoala, o Centurie, Subăiviziu- 
“nile minore erau grupa şi patrula. | 

Regele acordă comanda simbolică a Marei Legiuni ; principelui moşte- 
nitor, asistat de un înalt comandament alcătuit din profesorii universi- 
tari Gheorghe Murgoci, Ion Simionescu, Cădere, apoi din colonelul Berin- 
“dei, profesorii Gheorghe Mugur, Constantin Nedelcu, Şuteu,şea. Toţi direc” 
torii de liceu deveniră comandanţi: de centurie. O frenezie nemai întâlni- 


tă adună în câteva luni zeci de mii de tineri pe întreg cuprinsul ţărI1 


i 


0 GLORIOASĂ INSPITUȚIE DE ODINIOARĂ :. CERCETĂŞIA 


usile drapelului Marei legiuni. Cele mai de seamă personalităţi in- 


1d 

ub fa CER E e > . > 

5 ale ale ţării îşi dădură adeziunea la mişcarea tinerească, ce avea 
le a 3 PA e 

e voluţioneze în largă măsură mentalitatea de până atunoi, 

4 re Ă y : ? 

$ crezul sau ideologia; cuprinse în aşa-zisa "Lege a cercetaşului”, a- 


aşi pe întreg globul, fusese revizuită de întemeietorul Baden-Powell. Ia- 
cee 


„ câteva paragrafe; transmise din memorie : 
ţă C 


„Cercetaşul îşi ţine întotdeauna cuvântule 
Cercetaşul nu minte. El e curat în gând,în vorbă,în faptă, 
Cercetaşul nu face deosebirea de credinţă,de clasă socială 


şi de religie, 


Pi 


Cercetaşul se sileşte a face în fiece zi o faptă bună," 


Un crez mre cât o religie, 

Deviza cercetaşului , ce figura înscrisă pe documente sau embleme era 
"Gata oricând", Mai exista un jurământ de fidelitate către instituţiile su- 
—.—.—— 


perioare ale țării şi de respect reciproc, Un imn, un "'marşal cercetaşilor" 
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fu compus de eminentul profesor de Conservator, Alfonso Castalăi, pe versu- 
zile inspirate ale lui Cincinat Pavelescu. (Acelaşi Castaldi, italian îndră- 
gostit de ţara noastră, unde de altfel şi-a sfârşit zilele, avea să compună 
după doi ani faimosul "La Arme", marşul cu care trupele noastre au pornit 
la luptă în 1916). 

Credem interesant a transcrie versurile "Marşului Cercetaşilor" cari 
au contribuit în largă măsură la strângerea rândurilor, la cucerirea de noi 
adepţi, la oţelirea minţilor şi inimei : 

„Hai, sări voios | = A 
Alarma sună ! îÎ 
Vin tinere cu noi şi-adună 

“Din al izvoarelor ecou; 

Un suflet noue 

Voi toţi, în pragul rătăcirii 
De vreţi, pe calea mântuirii 
Să vă!'nârumaţi fără nevoi; 


Veniţi cu noi ! 


is), 
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Gata oricând, tot înainte 
Cercetători pe drumuri sfinte, 
Noi ce!'ntrupăm în gând şi dor 


Speranţa !ntregului popor; 


Din bucurie şi lumină 
Urzim o inimă senină 
Şi peste-a grijilor povară; 


Cântăm un îmm de primăvarăe 


Cel dintâi jurământ s'a depus cu mare solemnitate în 1914 la .Are- 
nele Romane" din Parcul Carol din Bucureşti, în prezenţa principelui mo- 
ştenitor şi a unei extraordinare afluenţe de public din toate straturi- 
le sociale, 

Vom semnala din memorie unele nume de foşti cercetaşi, astfel pre= 
cum ne vân în minte, pornind dela începuturi şi până la sfârşitul războ- 
iului din 1916 - 1918 : 


Fraţii Ion-Mustic şi Emil Berindei, fraţii Radu şi Gheorghe Beller, 
Riri Salan, fraţii Dimăncescu, fraţii Danielopol, fraţii Hillară, fraţii 
Manzatu, fraţii Remus şi Val Mugur, Emil Brancovici, Bădică Morţun,traţii 
Mircea şi Paul Vidraşcu, fraţii Popescu-Daia, Alexandru Mârza, Ion Făgă- 
răşanu, fraţii Dimolescu, fraţii Hurmuzescu, Mircea Eliade, Constantin - 
Puiu Grigoriu, Grigore Manoilescu, fraţii Balş, fraţii Ulpiu şi Nicolae 
Hodoş, Niţescu, Bruteanu, Tâmpeanu, lancu Cârlova, Radu Vulpe, Alecu Dan, 
Puiu şi Radu Istrati, Mihail Istrate, Coculescu, Nanoescu,Conste Dragoni- 
rescu, Halfon, Octav Luchide, Paul Nedelea Grigore Ghica, Lecca-Mo- 
rariu, Alexanăru-Dely Ionescu, Marin Georgescu, Const, Brătescu, Pandele 
Ionescu, Mihail Manea, fraţii Dobrescu, fraţii Petre, Corneliu şi Alexan- 
dru Stoicescu, Achile Dumitrescu, Godefroy Simionescu, Georges Delagnes; 
Raoul Grimaldi, Dumitru Trăilă, Lupan, Rusu, Lucian Georgescu, Paligoră» 
Maciu, şi atâţia alţii uitaţi sau neştiuţie 


Principiile cuprinse în "Legea Cercetaşului" fură tălmăcite şi 
inculcate aderenţilor de către intelectuali de prima mână; profesori uni” 
versitari, filosofi, sociologi, După abia doi ani de existenţă, cercetăşia 
română, deveni o înaltă şcoală de educaţie, răscolind virtutea din cele mâl 
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e colţuri ale fiinţei tineretului, spre a o proecta către adevărul a- 


as0uns 


sinei de fiece zi. Luă astfel fiinţă wn corp de elită, de o maturitate 
șitu 


ontrasta ou vârsta copilărească, interpretână sensul Tresponsabilităţii 
ce & 


semuită precizie. Se obţinu cu mijloace Simple, lipsite deorice con= 


ie sau confornism, un tip de copil sau adolescent integru 


le comndamente ale vieţii, 


cu nea 

stricț sobedient la 
un mic : E ca 

înalte erou al unei pacifice revoluţii, 


1 în aer liber, înfrăţirea fără limite a claselor sociale : 
mraiul A » practicarea 


jidiană & binelui şi a bunătăţii, dădură roade nebănuite, 
(ee) 


Gânăd sună mobilizarea din 1916 zecile de mii ae cercetaşi de pe tot cu- 
„rinsul țării ocupară postul celor plecaţi să lupte. Autorităţile, spitalele, 
oficiile de tot felul fură deadreptul invadate de această armată a speranţei, 
substituind cu orgoliu, tenacitate şi competenţă atribuţiile titularilor.Dar 
pu numai atât, Multe mii de cercetaţi plecară cu trupele în retragere către 
frontul de luptă din Moldova, jertfindu-se cu rară abnegaţie pentru crezul 
naţional, Spitalele de campanie, unităţile militare din faţa sau din spatele 
frontului, utilizau serviciile cercetaşilor în acțiuni de mare răspundere, 
Dar foamea, frigul, mizeria şi tifosul exantematic decimă rândurile acestor 
minuseuli eroi, şoselele Moldovei erau semănate de trupurile mărunte, răpuse 
de oboseală,ger şi boală. Doar un mănunchi, un pumn de supraviețuitori ai 
tragicelor evenimente din Moldova anului 1918 reuşi a se salva, defilând la 
încheierea păcii în Bucureşti, pe sub Arcul de Triumf dela Şoseaua Kisseleff, 
continuând apoi pe Calea Victoriei, sub ploaia de flori şi ovaţii frenetice 
ale unei capitale desrobite. După trecerea regelui şi reginei ţării, a gene- 
ralului francez Berthelot, comandant suprem al Misiunei Aliate, se conferise 
nici lor cercetaşi onoarea de a mărşălui în fruntea trupelor. Pe pieptul mul- 
tora dintre ei străluceau decoraţii române şi străine, răsplătină sacrificiul 
Şi dragostea de țară, 

Ar fi nedrept a încheia aceste: puţine rânduri, fără a elogia opera u- 
nică desfăşurată mai cu seamă în timpul crâncenului război din Moldova anilor 
1911-1918, de doi mari, neasemuiţi dascăli : profesorii Gheorghe Mugur şi 
Constantin Nedelcu, Ceiace ei au dăruit educaţiei tineretului de acum o jună- 


U - . Lă psi Să 
ate de secol, nu este cuprins în nici un tratat de istorie naţională. Măre- 


ia i Pay Lă LI . 
L Staturei lor s'a risipit în vâltoarea anilor iar vremurile ce au urmat. 
ŞI Vor urma, 


desigur că le vor împrăştia şi amintirea» 


az 
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Iaţă dece ne permitem a le consemna numele măcar în cercu] 
u 
Y 


mai p R 
decât ceilalţi, Togi 


al unei Instituţii româneşti de pribegie, Eroii neştiuţi sun Bta 


Puţini vor fi cei ce astăzi mai trăesc, âintre întemei eţoy; 
C af 4 
î de oqs, 
u 
Ş + 9 ălă ă A ă 1 aces CI 
minunate experienţe; aveau să călăuzească până la capăţul zilelor i 


nioară ai Cerocetăşiei române, Legile onoarei practicate în Cadr 


tenţii Marei Legiuni tinereşti, Par. 


In însărcinările publice sau private de mi târziu, în Posturi] 
e de 


„în mărunte profesiuni neste 
şugăreşti sau chiar la lucrul câmpului, fostul cercetaş a purtaţ Cu si 
îne 


dulcea amintire a sfintelor adevăruri deprinse, ferindu-se de a nedp 
ep- 


comandă ale ţării, în armată, în învăţământ 


tăţi sau a umili, 


V!'aţi întrebat cânâva cât este de anevoe a face în fiece zi o fap 


tă bună? E cu mult mai greu decât a învăţa pe derost o carte, o limbă stră 


ină sau a construi o casă, o maşină ! 
Totuşi "Legea Cercetaşului" îndemna pe copil "să se silească a fa 


ce în fiece zi o faptă bună". Un bănuţ de ajutor unui nenorocit, o povară 
luată depe umerii încovoiaţi ai vreunui bătrân şi purtată ae sins însuşi, 


ocrotirea unui animal bolnav, o bucată de pâine înţinsă celui :înfometaţ, 


iată „atâtea fapte de bine ce ne trezesc atenţia la fiecare pas, dar că- 


rora arareori le dăm urmare, 
Ar fi de ajuns o măruntă binefacere zilnică, spre a mai desţeleni 


un centimetru din imensul ogor al mizeriei universale, 


Milano, Octombrie 1968. 
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Die historischen Gegebenheiten, die den Anstoss zu den 
en Ubersetzungen und Drucklegungen in Siebenbiirgen gaben, 


erst 
melche ein Schmuckblatt in der Geschichte der rumânischen re- 


ligiosen Literatur darstellen, sind allgemein hinlănglich be- 
kannt, Nicolae IORGA wies als Erster auf den hussitischen Ein- 
?luss hin, dem wir die ersten Monumente rumănischer Sprache 
verdanken; er bezeichnet als den Ursprungsort das Gebiet i m 
Norden des Mureş, ohne jedoch Personen- oder Zeitangaben zu 
machen. Es lăsst sich aber vermuten, dass wir es hierbei mit U- 
bersetzungen aus dem Slawonischen zu tun haben, ausgefiihrt von 
rumănischen Geistlichen ună gedruckt auf minderwertigen Papier, 
Welches nicht besonders dauerhaft war, Bei noch genauerem Hin- 
sehen sind wir geneigt zu glauben, dass die Unbeholfenheit der 


Sprache und der lateinische Wortschatz auf den Zeitraum zwischen 


1450 unâ 1500 hinweisen. 

Die siebenbirgischen Drucklegungen wurden materiell von 
den bekannten Hermannstădter Richtern HANS BENKNER (Hanes Beag- 
Ha?) und LUKAS HIRSCHER (Lucaci Hrajila) gefărdert; sie hatten 
cine Fapierfabrik und eine Druckerei în Kronstaât zu ihrer Ver- 


fugung, und der aus Muntenien hergeholte Druckermeister, der Di- 


să CORESI, war mit der praktischen Dupehfiihrung der Ag eabe | 

âuts Der zu dieser Zeit bereits sehr gute Kontakt zwischen 
neztvoni nd Rumănen dauerte auch spăter an ună fihrte zu gelu 
en Ergebnissen,- wie dies ja stets der Pall zu sein 


D_ 


Sachsen u 


, 


——— 
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hen Kontakten, aie sich auf einer hohere 
stiaen Ebene vollziehen. Die Rumănen SE 
friohtige Jutepe ui izungy “dle diese ine 
aus Grinden.- religidser pa 


pflegt bei menschlic 
menschlichen und gei 


gen bei den Sachsen au 


nicht, wie wohl behauptet wurde, 
paganda zuteil werden liessen, um sie zun.Ubertritt zum 14 
herischen Glauben zu bewegen, sondern es geschah vielmehr if: 


der Einsicht heraus,; dass sich hierbei das Kulturelle niţ dci 
Kommerziellen aufs Beste vereinigen liess; die rumăni schen 
nbirgen als auch in 


ften verkauften sich sowohl în Siebe 


Schri 
den Fiirstentiimern Muntenien und Molâau ganz ausgezeichnet, 


| venn wir nun iiber die Siebhenbiirgensachsen sprechen wo]- 
len, von den nur selten oder nie die Rede gewesen ist in Ver- 
bindung mit den kulturellen Manifestationen in  Siebenbirgen, 
adann diirfen wir nicht einige Mitglieder der Pamilie Mockesch . 
der eine Reihe von Intellektuellen ună Industriel-.. 


vergessen, 
hăren. In den Kirchenbiichern der lut- 


len în Hermannstadt ange 
heranischen Gemeinde in Hermannstatt fand im Winter 1883/84 


aer Pfarrer Martin Samuel MOCKESCH, unter alten Urkunden  - 
schriftliche Beweise, die den Ursprung seiner Pamilie bis in 
das Jahr 1660 zuriickverfolgen liessen. Da die Kirchenbicher 
der Gemeinde nicht regelmăssig gefiihrt worden waren oder  so0- 
gar durch Nachlăssigkeit verlorengegangen waren, war es dem 
Porscher nicht moglich, die Genealogie seiner Familie  weiter 
zu verfolgen; sein Tod im Jahre 1884 setzte seinen Benmiihungen 
ein Ende, so dass also bis heute 1660 als das Ursprungsjahr 
der Familie MOCKESCH gilt, i 

Aus dem Reihen jener Persânlichkeiten, die zur  Ent- 
wicklung und Părderung der rumănischen Kultur einen wertvol- 
len Beitrag geleistet haben mâchte e also die  Pigur 
des Pfarrers Martin Samuel MOCKESCH hervorheben. Er ia lange 
sa ERE Atu fe aai mit ausgedehnter rumăni scher 
rechtiigkei ten a Ape et sul de Made ude lt 
magyarischen Behorâden a EA ut sie eine 

u erdulden hatten, 


——— 
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MARTIN SAMUEL MOCKESCH am 11, November 1813 im Dore 
sărfel gehoren, war der dritte Sohn von Johann Michael 
peus5 a (1715 - 1823) und Regina Justina CSAKY. Er besuchte das 


n ESC : 

ue cară A Hermannstadt bis 1855 und war dann vom 30,Juli 1835 
cymnâ ber als Volksschullehrer în G ati 

„a 12, Okto n Grossau tătig. Nun 


er nach Berlin, um dort zu studieren; dort blieb von 1836 
Biesaza, Im Oktober 1840 finden vir ihn als Referendar ună dann 
aa 1842 als Studienrat an der Kunst- ună Gewerbeschule in 
sermannstadt wieder, Doch bald sattelt er um und wird Pfarrer 
în folgenden Gemeinden : am 5. Mărz 1845 hălt er seine Antritts- 
prediet im Baumgearten, am 11, Mărz 1850 in Fagaras, am 24.April 
1856 in Gross-Probstdorf ună am 8. Januar 1864 in Marpod, Hier 
muss ich noch einfigen, dass sein Vater ebenfalls in Baumgarten 
und spăter in Reussdârfel în der Zeit von 1798 und 1825. ls 
pfarrer gewirkt hatte; er war eine Kinstlernatur und ein hoch- 
begabter Geiger, dem die schwierigea Lebensumstânăde so hart zu- 
'setzten, dass er bereits im Alter von 48 Jahren starb (Er war 
am 4. November 1775 geboren ună verstarb am 22, Februar 1823). 
Der junge Pfarrer Martin Samuel MOCKESCH heiratete Regi- 
na OREND aus Hermannstadt und nach ihrem frihem Tode Maria SEE-— 
BERG. Wegen seiier umfassenden wi ssenschaftlichen und insbeson- 
dere historischen Kenntnisse wurde er von der Osterreichischen 
Regierung zum Beauftragten fiir Archăologie fiir ganz  Siebenbiir-— 
gen ernannt und erhielt das Geldene Kreuz im Rang eines Ritters 
des Grossen Verdienstordens; diese Auszeichnung wurde ihm am 29. 
Juli 1852 von Kaiser Pranz Josef persânlich în Miercurea - Ciuc 
iberreicht, Auf Vorschlag von Minister Preiherr von Baumgarten 
“vannte man ihn zum Konservator în der k. und k, Zentralkommis- 
Sion fiir Porschung und Pflege historischer Denkmăler im gesan- 
ten Osterreichischen Kaiserreich, 
aia pene dieser deit hat er unzăhlige pe aaa im Ap Bari 
AA dei tungen in Osterreich und Siebenbireea seschriebap 
Vinea Scege Arbeiten im Auslană VE IDiae OCR Er BAD, im 
es Jahres 1884. Bei seinen iiberaus zahlreichen Studien 


lag ; 
S inu aie rumânische volkstiimliche Literatur besonders am 


Dn 


aa ae 
III 


ela | 
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Herzen, ună seine Verăffentlichungen auf diesem Gebieţ waren 
fiir die damalige Zeit wegneisend und von ganz hervorragenaen 
Interesse. Sein jahrelanges enges Zusammenleben mit aer rumă — 
nischen Bevilkerung gewăhrte ihm eine griindliche Kenntnig d 
rumănischen Sprache, ună diese Kenntnis wiederum befăhigtţe ihn 
zu seinen mit grosser Sorgfalt und Liebe ausgefiihrten Ubep- 


tragungen rumănischer Velksdichtune : 

ROMÂNISCHE DICHTUNGEN. In's Deutsche iibersetzt von S, 
M. Hermannstadt. Th. Steinhaussen, 1851, In 8, VI, 94 Seiten, 

Dieser Bană stellt die erste Ubersetzung rumâni scher 
Volksâichtung in die deutsche Sprache dar, Erst spăter folgen 
die Ubersetzungen von Wilhelm von Kotzebue (1857), W. Rudow 
(1888), A. Pranken (1889), IL. V. Fischer (1890), Carmen Silva 
(1890), M. Friedwagner (1911), A. Espey (1917), Otto Hauser 
(1921), Konraâ Richter (1937), A. Roth (1941), Georg Drozdowski 
(1952-1960) und enălich Hans Diplich ( 2 Bănâe, 1953 ună 1963), 

Diese literarischanEtreignisse wurădmbisher von keinem 
Literaturhistoriker vermerkt oder gar  hervorgehoben, ună doch 
war es vielleichţ ein Echo auf den Herderschen Anruf,. Als Ein- 
ziger bemerkt Prof. Basile MUNTEANU in seiner "Geschichte der 
neueren rumănischen Literatur", Wiener Verlag, 1943, 380 S.das 
Vorhandensein dieses Verks. 

Das enthălt 54 volkstiimliche Gedichte aus dem Hermann — 
stădter Raum in zweispaltigen Satz, links also der rumănische 
Originaltext in phonetischer Schreibweise ună rechts die hoch- 
deutsche Ubersetzung. Die von dem Autor ausgewăhlten und in ein 
literarisches Deutsch ibersetzten Volksdichtungen stellen kei- 
neswegs eine Auswahl der schânsten Verse von hăchsten ăstheti- 
schem Wert dar, Er nimmt die Verse, wie sie der unbekannte Ver- 
fasser gesungen hat; freilich wusste Pfarrer NOCKESCH damals . 
kaum etwas von den rumănischen Dichtern der historisch-volks- 
tiimlichen Stromung, ună Vasile ALECSANDRI brachte erst ein 
Jahr spăter, als 1852, die erste Ausgahe seiner Volksdichtungen 


heraus, 
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so ist diese Pioniertat dem Pfarrer MOCKESCH zu Zsa 

up pflanzi ein erstes pista in den A aula sira 
p 1iest sich als Erster im siidostlichen Raun von den în în en, 
suropa erwachenden Biel DEE A SA folkloristischer Wertţe und ihre 
„slege „ntreiben, Pfarrer MOCKESCH hat folgende Gedichtarten i 
inersetzt ; Doinen, Hirtenlieder, Trinklieder, Lieder von Lie- 
vesfreud und Liebesleid, von der Sehnsucht und vom Heimweh în 
ier Brende» Allerdings ist anzunehmen, dass er BOLINTINEANU, HE- 
LIADE und Antioh CANTEMIR, den moldauisehen Firstensprâssling, 
der der sSehâpfer der modernen russischen Dichtung wurde, ge- 


xannt hate 
Die îm folgenden aufgefihrten Dichtungen sind în der vom 


utor vorgenommnenen Reihenfolge angeorădnet : 
lauda călătoriei unei. fete frumoase (Lob der Reise der 


schinen); Credinţa veșnică (Versicherung ewiger Treue); Rămas 
bun dela iubită (Abschied von der Geliebten); Paraschivei (An 


Paraskiwa); Jalea fetei (Des Mădchens Klage); Cântecul unei fe- 


te bătrâne românce  (Lieâ eines iltlichen romăânischen Hădchens) ; 
a i ibovnica sa (Der Soldat und sein Liebchen); Exilatul 


Catana _$ 
(Der Verbannte), Tristeje primăvara (Die Trauer in Lenze) ,Ja= 


lea striinului (Des Fremâlines Klage), Nefericitul (Der  Un- 


gliickliche), Marturia iubitului (Die Zeugen des Verliebten) ,Cân- 
teo de beţie (Trinklied), Bocetul unei Pete tinere (Sterbelied 
(Mei- 


eines jungen Mădchens), ploricăi (An plorica), Adresa _ mea 


ne Adresse), Calareţul şi mârţoaga_ lui (Der Reiter und sein Gaul) 


De ce muierile trebue să aibă riiă de hainele barba ilor (Warum 


die ieiber fir die Bekleidung der Mănner Sorge trâ8?!! niissen) 


doartea dragostei (Der. Liebe sohicksal), Bogat i bătrân ori mai 
lieber arm aber jung?) + 


bi * 

N Saaqe dar tânar (Reich ună alt Oder ae 

Schimbare (Meine Anderung) ; Iboynicul nobiL (per svornenue 405.5 
(Das des Geliebten 


h Fi 
aber), Pata cea nerăbdătoare în dra oste : 
ubita indepartata - 


mi 
t Ungeaulă harrende Măădchen); dale de + | 
e_YVreme 


K 2 
lage der Geliebten in der Perne); Cu însuratoarea rai 
A e nenoro= 


(tit dem Heirathen hat!'s noch Zeit), Mujerea frumoase 


A 
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tu aaa a a gi a A A III 


cire (Schăne Weiber sind ein Ungliick), Ratăcit (Pehlzegane 
—... ad S i e 
Servitoarea nemulțumită (Das unzufriedene Dienstmăachen) ă 

E) + + . p- .. ) 
cet la o proprietăreasă supăraciocasă (Klage iiber eine 


che Gebieţerin), La floarea câmpului (An die Blume des 
Sburâţorul (Die Sylphe, Fragment), Fragment din Satira 


Antioh Cantemir, dedicată Arhiepiscopului de Nowgoroa ( 


n), 
O= 
grin 
Peles) 
TIT de 
Frag- 
Chof 


Caracterul 
= eee eta £ 
(Die Merkmale) ună Pământescul tot se trece (Vergăngli chei 


alles Irdischen) «= 


ment aus der Satire III von Antioh Kantenir, dem Erzbig 
von Nowgorod, Rum, Text von Costache Negruzzi), 


An dieser Stelle wollen wir nicht versâumen, unseren 
Dank und unsere Anerkennung all den in Rumănien lebenden Deuţ- 
schen auszusprechen, die seit Jahrhunăerten mit ihren Gaben una 
aus ehrlicher Uberzeugung zur Vertiefung der Beziehungen Zwi- 
schen Volkern beigetragen und ihren Namen mit den ersten kul- 


turellen Manifestationen des rumănischen Volkes verbunâen haben 
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par Constantin  PAPANACE 


Bref_historique. 


Les Macedo-Roumains ou "'Aroumains" (x) comme ils s'appellent  eux- 
n&mes ; representent le rameau mâridional de la Romanite orientale, Le pro- 
ces de la romanisation a commence au Il-e sitele ave Je-Ce quand - ainsi 
que l!ăcrit Pre Miklosich - "le pied du Romain a foult alors pour la pre- 
miere fois la terre de l'Illyrie," 


Ce proces de romanisation des peuples autochtones de la Peninsule 
Balkanique;, atteienit son apogte au commencement du Il-e siscle ape Je-Cey 
par la conqgufte et la colonisation massive de la Dacie par 1!'empereur 
Trajane 

; Pendant presque huit siecles durant lesquels l!influence s'est exer= 
câe (jusqu!'ă la substitution de la langue latine par celle grecque 4 la fin 
du VI-e siecle), par l!'administration de l!etat, l'enrflement des autochto- 
nes dans les legions de Rome, ainsi que par les nombreuses colonies itali- 
ques dissemintes dans l'espace balkanique (Corinthus , Dymo, Patrae, Butkhro- 
tun; Dyrrachium, Philippi, Byllis, Diun, Pella, Berrohe, Stobi, etc.) les 
resultats obtenus ont ete decisifs, La region du Pinde a &td soumise 4 un 
regime de romanisation plus intensif. D'aprâs les ceuvres de Tiţe Live (voir 
les livres 32, 33, 41, 43) il r&sulte clairement que les premitres colonies 
romaines du Mont Pinde et des regions limitrophes sont l!'oeuvre du gouverne- 
ment republicain, Elles remontent â la conquâte de 1'Illyrie par le Preteur 
Anicius et de la Macedoine grâce 4 Paolo Emilio. Les motifs qui ont conduit 
4 la rapide romanisation de ces regions montagneuses furent d'orâre strate- 
Biques, Les gendraux romains pour mettre fin aux frequentes revoltes des 
Populations de cette region, anime d!un fort sentiment d!independance, ha- 
bilenen+ exploite par les Grecs, constitutrent, au moyen de ces colonies, 
a espece de cordon sanitaire sur la cime de la chafne du Pinde et entre 
“5 golfes de Arta et Zeitun (Lamia ) + 


den e 2 2 PR 
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les m () = A cause d'une particularită de leur dialeote de nettire devant 

es ala a commencent avec la lettre ruina prothetique, le mot "Român 

ing sie Aromân", Les Slaves les appelent "Vlasi", nom emprunte des Ger- | 

tin, 1 $Squels par le mot "'Walch" entendaient tous ceux qui Rap out LE la- 

sazegii 7 ArOuna ins qui s'occupaient avec le commerce sont appelles Tsint- 

Alhanai ş 98 Grecs appellent les Aroumains Vlaches ou Koutzovlahi”, Les 
les appellent Rumeri ou Gobanie 
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Les tlâments destines A accomplir cette importante 
tendait A isoler asfinitivenent les Grana SEL E elene et des Moca Mi 
furent rigoureusement choisis ari și it An aon8 italiqueg habi doni er, 
la vie pastorale des montagnes. Et; d'autre part, dans les vide tuâg 4” 

: pa ibles guerres particulitremenţ 5 des 
lations ortes par ces terrivles & Ă : en „apres la i Dopu. 
tion des 70 villes &pirotes, avec la d&portation en Italie, Dă ie Zac. 
Sânat, de plus de 150.000 personnes; done envoya de nouveaux colon re d, 
cette base le proces de romanisation s est etendu vers le Nord de 
ninsule. Il s!est accompli avec la conquâte de la Dacie par ]! 
Trajan, aid& par le courant romanisateur qui arrivait de 1'0vesţ, - 
vers les valltes de la Save, de la Drave et du Danube. Avant la pia tra. 
des Slaves (sidole VI) presque toute la Pâninsule Balkanique, a ] veoente 
tion de la Grâce, des colonies grecques du littoral et de que1ques ep 
bus Albanaises des Alpes Dinariques, fut romaniste. TI- 


Lihistorien byzantin Priscus, qui faisait parti. de 1'ambassaae 
envoyte par L'empereur de Constantinople 4 la Cour d'Attila (v-e Sitole) 
constatait que "partout, la langue latine ttait la langue officielle 4 
courante!, Comme nous verrons plus loin, la topononastique mâne aux mâmes 
conclusions + 

D!'apres Tomaschek "L'empire romain d'Orient presentait jusqu!'4 
Justinien et Mauricius un caractere si romain, & tous points de vue,qu'ă 
l'exception de l'Hellade proprement dite, la langue grecque ttaiţ parlte 
seulement par les savants, dans les villes grecques de la câte et 4 la 
Cour"!, 

| L!organisation d!'etat de l'empire d'Orient avait le caracttre pure- 
ment romain en matitre de droit, dans le jugemat, dans l'armte et dans 
les institutions de l!'eglise, Pour la premiere fois, avec Heraclius ,appa- 
_raît le caractere grec. (Brumalia ună Rosalia - 1868 - p. 398) - (Die al- 
ten Thraker, I, 1893, p. 78). | 

„La profondeur de cette romanisation on peut la voir aussi dans la 
liste des noms des empereurs issus des.autochtones romanises de la Pânin- 
sule Balkanigue (aprox. 40) parmi lesquels des ctlebres comme  Diocletţien, 
Aurelien, Constantin le Grand, Anastasius, Leo I, Justinien, ainsi que dans 
la liste des noms romains des militaires de l'armte byzantine jusqu!'au con- 
mencement du VIl-e siccle, i 

De mâme le gros de l'armte etait forme pour la plupart de gens qui 
avaient comme langue maternelle la "lingua rustica romanisca", Le fameux 
&pisode dont parle le chroniqueur byzantin Theophanes, relatif â 1'expres- 
sion "Iorna, torna, fratre!! prononcte par les soldats byzantins en "langue 
paternelle" (patroa funi) laquelle par la confusion orte evită! en 519 
une bataille avec les Avares en Thrace, confirme ce faitae Ltenraocinenent 
de la langue latine a 6t& non seulement profonă mais aussi rtpandu Jusau 
aux territoires considtrâs jusqu'alors sous L!'influence directe des Fii Se 
D'apres les torits du chroniqueur Ioannes Lydus, contenporain de ci : 
il resulte que la tentative faite par Cyrus Aegyptius dans la moitie oussi 
V-e sicole pour introduire la langue greoque dans les actes publios & ziqie) 

dans tout L'empire d'Orient d l'exception de l!'Europe (Peninsule aid ses 
Liinnovation de Cyrus n!'a pas rtussi en Europe parce Dot 

habitants, bien que grecs, parlaient pour la plupart le latin, * 262 

les fonctionnaires publics (Ioannes Iydus, De magistratibus; Pe 

cite par Al. Philippide, Originea Romînilor, vol. IL, pags 2* 


i 


mission 
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cette affirmation de Lydus serait en contradiction avec la limite de 
ion des zones d!influence linguistique &tablie par Ce, Jirecek ''en- 
deux langues qui dominaient dans l'empire romain, entre la langue 
vre l de Danube et la mer Adriatique d'une part, et la langue ecque de 
latine, eţ les rtgions grecistes de la Thrace d!'auţre part", (Die Roma= 


pia ae Stădten Dalmatiens wăhrend des Mittelalters, 1,p.15 fiien ,1902) . 
pen 1 


Mais comme on & objecte; en relation avec cette limite de d&narea- 
"la presence d!inscriptions grecques dans une region quelcongue des 


VI ne constitue pas necessairement la preuve que le gros de la popula- 

are ltenăroit employait le grec. Si grande qu'ait et l!'influence de 
tipla grecque; sur les classes superieures, - comparable, 4 ce point 
la ide 4 celle de la culture franșaise chez nous - la langue grecque ne 
Sai supplanter dans les montagnes les parlers populaires thraco-illy- 

E ala d!autant plus que 1l'6lement ethnique grec y faisait defaute........ 


pis si nous nous referons 4 une €poque plus proche de la nâtre,nous voyons [| 

que Roumains; Albanais et Slaves de la Pâninsule laissaient volontiers gra- 

ver sur leurs tombes des epitaphes en langue grecque = ce qui ne veut pas 

dire qulils aient eux-mâme parle grec ou se soient sentis grecs, mais seul- 

ment qulils croyaient assurer un souvenir plus durable 4 leurs morts en em- 

ployant la langue sacree de l!'Eglise, le grec, veritable sanserit de la 

Peninsule pacat (Ph. Capidan, Les Macedo-Roumains, Bucarest 1943, | 
. 153 — 156)e 

a D!ailleurs, la ligne de demarcation tracte par Jirecek, baste par i 

les inscriptions sporadigues, a ete mise des le debut en disscussion et 

ulterieurement  corrigte par des savants comme Skok P., Al, Philippide,etce 

"Ţ] faut pourtant se rendre compte - &crit Kr, Sandfeld — que la presence 

d!inscriptions grecgues n!indique pas forctment une population grecque con- 

pacte, Se servant des noms de lieu mentionnes par Procope dans son livre 

De aedificatione (VI-e sidcle), M. G. Schiitte arrive 4 un resultat essen- 

tiellement different et soutient que l!'6lement grec n'a jamais beaucoup 

depasset le territoire actuel, les noms de lieu donnâs par Procope montrant 

la romanisation de toute la Serbie et la Bulgarie, de la plaine de Kossovo 

et de l!intdrieur de la Macedoine jusqu'au lac d'Ochride et partiellement 

n6me plus avant vers le Sud." (Kr. Sandfeld, Linguistique balkanique. Pro- 

blâmes et resultats, Paris, 1930, pe 11), 


La prudence de tirer des conclusions definitives s!'impose d!'autant 
Plus que, comme tcrivait recemment le professeur A, B. Daskalakis, "l!ar- 
chologie concernant la Macedoine, se trouve dans le premier stade des re- 
cherches, ainsi que la plus grande partie du territoire macedonien est en- 
cre iînexplore et tant que les travaux commences ne seront pas systemati- 
s65, on ne peut pas affirmer avec fondement ce que nous rdserve le present 
Cu l'avenir lointain," (A.B.Daskalakis, O Ellinismos tis arhaias Makedonia,» 
Athimai 1960, p, 12.) 


trer Mais îl faut admettre que la romanisation vers le Sud ait pu pâne- 
en ca profondement. D!'apres les recherches faites par The Capidan il 
en E uate que dans la region du Pinde, "o l!'6ldment roumain est groupe 
Şa (Snei compacte, on rencontre certains noms de lieux comme les monts Moa- 
Tina, Moleu Moaşa), Gurguliu, Dzâna, tous ă proximite de la commune de Sama- 

e auita Ciuma -naltă, au sens de '"'haut sommet!', Suma-cu-bradu, sommet 
qui tous se r&velent comme tres anciense 
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rai o pana rgi ui 
a E Poeme 


mme Băiasay; nom de rividre et de comm 


a d!autres; co p 
Pinde; pe dia Sărună; nomns de villes dont l'anciennete est - Gota. sacii 
- essayă de le prowver ailleurs - tout & fait incontestable, Pour e 
noms aient pu exister depuis les temps les plus recules, il faut ndddas ea 
rement admettre qu'il ait exist une population romaine qui les a adrgila a 
Or, comme sous le rapport du phonetisne; ils E oa une &volution tai 
4henţiquement locale, il ne sarait pas absurde d'en înferer que les Era 
mi&res  racines du romanisme se trouvent au Pinde, des 1'&pogue de la a 


quâte romaine"!, (Ibid. pe 159). si 
Cette masse de populations autochtones romaniste a Et8 souvenţ zi 


vagte par les incursions des peuples barbares, qui se sont  succedes tour 


(582-602). Sous Heraclius la langue grecque devient officielle. Dans la 
rivalite religieuse sous laquelle se cachaient aussi des ressentiments po- 
litiques envers la "vieille Rome", ' les nouveaux dirigeants de l'empire,en 
general d'origine greco-levantine ; chercheroni & affaiblir la position de 
În'element latin autochton par leur prosălitisme parni les Slavese 

Peu de temps aprâs la "Prima Jusţiniana!!, cre par Justinien dans 
son pays d!origine pour Gtre un support religieux et latin (comme preuve 
qu!'elle a tte mise sous la jurisdiction de Rome), deviendra un ___centre 
pour le rayonnement du slavismee Recemment un historiographe grec rele - 
vait : "'Sous l!'inspiration et â l!instigation du savant, mais d'un carac= 
“%ere mistrable, qui a ete le Patriarche Fotie, lL'implacable ennemi du la- 
tinisme, l'Eglise Orthodoxe a conspirt, organist et beni la slavisation 
par la religion de masses entiecres de Latino-macedonoglosses, des popula- 
tions de Bulgarie lesquelles occupaient la Mactdoine  entitre (4, 1'excep- 
tion des contrtes sur le littoral), La slavisation de ces populations est 
attestte pleinement par les recherches de la provenance de leurs toponynies!. 
(Sokr., N. Liakou, Ta 150 tis lygkou... tis Makedonias eidika kai tis Mikre- 
yropis genica, Thessaloniki, 1961;p.7.) 


L'anti-latinisme byzantin, qui a trouve dans le Patriarche Fotie 
l'exposant le plus passionn€, a eu des conseguences strievses pour les 
autochtones latinists (les Aroumains) ou ceux dâni-lutinises (les Albanais) 
ayant empâohe ltachevement âu proces de romanisation de ces derniers, et 
en initiant et favorisant la slavisation de plusieurs populations autochto- 
nes dtjă romanistes, dans les r&gions invadees. 

Dans la ptriode qui a suivi la grtoisation de L'empire romain 
rient, pendant trois siteles on n'a plus mentionnă& l!'6lement autochtone 
'romanis&, Comme on le sait, cet 6ltment a fourni jusquve-lă, la plus grande 
partie des cadres dirigtants de l'empire, A peine au cours du Iă-e sicole 
on commence 4  mentionner cet element, mais sous la dtnomination de "ylahi 
(Valaques) - nom adoptă des Slaves par les chroniqusurs byzantinset qu!on 
donnait, en general, aux populations de langue latine» 

La premidre mention de Valaque, connue jusqulă presen 
toire, a te faite sporadiquement pour les Vlahorinhini provenus 


od 


d!0- 


+ dans L!his- 
du Nord» 
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urouvte dans  l'abbaye Kastamunitu du Mon Ath 
OS 


e note - 
da15 „i4e par 1€ chroniqueur byzantin Kedrenos la deuxi 
ie 
est fai de David» le dernier fils du "Comte" pa Rua ri pl pe du 
4 quelques Valaques 
ques 


peur tre şi dans 18 râgion qui s!'âtend entre les 1 
IT] sa A II) acs Ca E 
les !'Beaux-chenes + storia et  Prespa 


voy& 14 
Sia. da uvrage intitulă " ; 
E) Dans son Au g ntLtu Conseils 'adressts 4 Lie 
„enoS parle alun LA Mi a des „Valaques de 1'Helladan mpereur", Kekau- 
4 ans apr&s l!tpisode des "Valagques voyageurs" Gea ra 980,c'es4- 
aques,dont 


a-dire on ne fait aucune menti 
- ză 
JA n; sont signales 4 la fois et successi- 


jusaue sse, sur toute l!'etend 

ment en ma 3 ŞI ue de l'empire d ş 

2 Pendant les XI-e - Xll-e siccles leur nombre Sir a a ea 
Ss grand, 


zout du temps de l'empereur Alexis Comne 
“alaques See ae essaim dtebeiiisi, O PE ue UE ea 
Le rabin voyageur Benjamin de Tude bf 
1161. constate que les Valaques sont e aa aa a aa Thessalie en 
lacesser€ otet poneque roz ullus eos domare potest" zi „LE ae tai Lloei 
d Constantinople on & constate que l'empereur rara) C oin il €crit 
articuliere inclination et sampathie envers les Valaques d a dune 
appartenant par Son originee sas. (e... des Kaisers Manuel ei pai 
Stanmesgenossef Vlachen!"! - Carl Hopf, Geschichte Griechenland EEE a 
165; Voir aussi les Commentaires de G, Murnu - L'origine d nds; vole VI,pe 
munication faite en 1924 au Congres byzantin tenu 4 E Ade dog pote 


En 1186 les Valagues de Hemus (B 
alkan Ă 
se de leurs chefs, les Sen Boniăsd înce ) se soulevtrent sous la condui- 
1'Empire Vlacho-Bulgare. "1 et Assan contre Byzance et fonderent 
mai ee sii ea azi Sia işi aa ti a sont Roumains et leur râle, en 
: A ohinante C'est pourguoi l!histoire contem i 
parle naintenant seulement d!'eux et non des Bulearesy, comme Ea sie ai sa 
se Coniates nous voyons le nom de Bulgare cite pie piesei ae cae 
is que celui de Valaque est cite de 39 fois et asa ois,tan- 
fois il est r lace 
le non de Mysci (Valaque). Nous vo = 4 enplace par 
a yons la mâme prefdrence i 
bertus, chez Robert de Clar i : aussi chez Ana- 
y, Villehardouine De mâme leur pa ! 

i ; : 3 > ys ne s!'appelle 
igual a Ma (Vlahia chez Coniates), Terre de Blakie; agati, 
Bulgaria oi tea tate par aa di a ea poa 

? > Pe O)e 
Les Valaques du Sud i i i i ; 
'9rande Vlahia (Megai e i ingilaoi aussi les difftrentes Vlahies: la 
tonts Kambounia, ahia) limitte au nord par 1e mont Olympe et les 
la Thâssalie tele sud par Sperchios e+ la ville Lamia (Zeitun), comprenant 
Tmicala . FI , Ptiotida, Pelasghiotita et Locrida, et comme villes : Larissa; 
Ylahia) ou era Domocos, Farsala et Patragic; la "Peţite Valachie'” (Mikra 
le golfe de despotat de 1l'Epire, limite au norăâ par Durazzo et au sud par 
brotia, Corf orynthe, comprenant : Etolie,; Acarnanie , Dolopias 1 'Epire,Thes- 
TOcastro ron Chephalonie et Itaca avec les villes de Durazzo; Berat ,„Argi- 
Drenanţ ; a, Naupact (Corynthe): la "Haute Valachie" (Ano Vlahia) com- 
vieille Ana region de Ianina et les environs, Zagoră dtaujoură!hui et la 
riteg 4 e ti, ayant comme centres : Ianinâ; Metzova, Armiroy Siracus Cala- 
ar). (1. Arginteanu : Istoria Români lor Macedoneni » Bucureşti ; 


A 

904, PDe 174-115), 

toles ÎN rltlon massive des Valaques; ignorts pendant presque trois  si- 

Stographi E histoire, a pose le probleme si controvers€ de leur origine 

des x i capi Quelques historiens attribuent aux Aroumains une provenance 
des deux Mâsies (inferieure et supărieure) e 


o EEE 
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Ils s'appuyent sur l!'affirmation faite par Kekaumenos (chroni 
byzantin du XI-e sicole) que les Valaques "sont ceux que 1l!'on a dueur 
Daces et Bessos;etd l'origine ils habitaient pres du Danube et au EPolie 
de la Sau, dont le non actuel est Save, des sols durs et difficiles aa 
verser, qu'habitent actuellement les Serbesee.."! A la suite des Vebieg- 
des Romains, les Valaques ont "migre de 14, et se sont rtpandus dans pote 
l!'Epire et la Mactăoine , mais la plupart se sont fixes en Hellaae," out 


Par cette these d'une descendance des Atoumains du Nora, on Dour 
rait expliquer aussi l!'identite structurelle du dialecte arounain ( Ma. 
cedo-Roumain) avec celui Daco-Roumin, qui s!'observe jusque dans lea 
moindres details. C'est aussi la mâme raison qui explique le faiţ que les 
Valaques n!'ont &te mentionnes par les chroniques byzantines.. jusqu!'au 

X-e sitole, 

En «change, resterons sans explications les toponymies 4! 
laque signaltes par Procopius pour les regions du Suă (Mac&doine Epire,ete.) 
ainsi que celles conservtes jusqu!'4 nps jours chez les Aroumainse C'est ce 
qui, d!'ailleurs, releve le linguiste 1, Capidan : "Sousile rapport du pPho= 
sie ae ils revelent une Evolution auţhentigquement locale", (0p, ciţ, 
Pe 159)e 

„En ce qui concerne le fait que les Valaques ont ete ignores pendanţ 
les quelques sitcles du Moyen-Age, l'academicien grec A. Keramopolos,  1e- 
quel soutient la theorie d'apres laquelle les Aroumains representent la 
population romaniste des regions occuptes aujourd!'hui par eux, affirme: 
"Que 1!'histoire n'a jamais ignort ces latinoglosses, du moment qu!'on parle 
de l'armee romaine (romaiku straton) des citoyens ou sujets romains qui con= 
prenaient aussi les nomnes Valaques. Jusqu!'ă4 Justinien et Mauricius la lan- 
gue officielle dans l'armte etait le latin. Les sujets la parlaient couran- 
ment, Mais ils ne consideraient pas que cela constituait un point de discri- 
mination etnologiqgue, Chacun s'efforgait 4 l'apprenăre de son mieux. De 
sorte que la langue dtait la deuxicme constquence de la situation poliţi- 
Ques..., C'est une erreur donc de chercher une autre explication pour le 
silence de 1!'histoire concernant les Valaguese!! ("Mi einai oi Koutsoblahoi! 
Athinai, 1939, pe 14). -: 

Mais quand, apres quelque temps, le melange des peuples s'tclaircit 
et les contrastes d!'entre eux devinrent plus &vidents, les chroniqueurs con- 
mencent â  devenir conscients, en reconnaissant les caracteres specifiques 
de chaque element  ethnique de la peninsule et par cela ils purent identifi- 
er aussi les Roumains comme un tlâment distinct, Il est vrai, que ce nlest 
pas sous le non national de Roumains, Aroumains, ce qui eut rappelă celui 
de Romains, Romaioi, nom adopte par les Grecs, mais sous la denomination de 
Valaques (Vlahi), (Marin Popescu-Spineni şi 0. Noe : Die Ruminen în Bul- 
garien, Craiova, 1939, pe 1.) 


origine. va- 


On pourrait oroire qu'il s'agit d'une omission volontaire de la ză 
des chroniqueurs byzantins de cet &ldment de langue latine, surtout rc i 
periode du "'hiaţust historique, lorsque les rivalites religieuses entre ke, 
"Vieille Rome" et la "nouvelle” = qui s'appelait Constantinople - AeL 
tres tendues, Recemment, L!'historien grec Ap. Bakalopolos;en commentant : 
passage de Ioannes Lydus reproduit plus haut, relatif 4 l'adoption de zi que 
langue latine par la population de langue grecque, adnet "la probabili : 
les habitants de certaines râgions, surtout devcelles îsoltes en provine: 
eurent perdu dâjă leur langue et parlaient seulement le latine 
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ue sont devenus ces latinophones ou bilingues? Sont-ils ai 
Q r de trace? Il me semble que la r&ponse 4 cette PRI DI pupat Dar 


laisse râlzA peut 
5 y 4 resoudre le probleme de l!'origine des Val " " : 

puer agues!', 1st 
contri i tamaie „ti Lo De 36). ( oria tou 


Ell 
Neou pour mettre en concordance les arguments produits dans un sens ou 


il faut admettre que sur l'6lâment latin colonist ou sur les 


tre sati i i a 
IE nod latinises dans des regions ou depuis le commencement tant d!'&ye&- 
e uta militaires et politiques ont imprimă une vie intense latine, se 
ge install& des €lements latinises du nord de la peninsule,dislogues par 


la massive installation des Slaves. La continuite territoriale initiale et 
ces pouvelles fusions ont assure l'unite linguistique de la langue roumaine, 
immbdiatenent apres la periode de sa formation comme langue neo-latine, 
Cette unite linguistique est constatte par le chronigueur byzantin Chalcon- 
dilas quand a SE dorit : Wes montagnes du Pinde sont habites par des Valagues 
qui parlent la meme langue que les Daces,qui habitent sur les rives du Da- 
mube, Ils s'appellent, lesuns et les autres, "Valaques","! (De rebus Truci- | 
cis, Bonn; Pe 319). Le mâme chroniqueur nous dit que les Valaques habitent 
en Thessalie, au Pinde, en Laconie, pres du mont Taygtte et au Tenar", 

Les Vlahies mentionntes plus haut, dont parlent â partir du  Xl-e 
siecle, aussi bien les chroniqueurs byzantins (Kekaumenos ; Nicetas, Pachy- 
mire, Pranzes, Chalcondylas) que les chroniqueurs comme Villehardouin,ete) | 
constituaient des "toparchies"' qui jouissaient d'une granăe îind&pendance,; | 
caracteristique 4 ces Valaques montagnards "insoumis" ("abasilevtoi) , | 


B - A L!'EPOQUE MODERNE ET CONTEMPORAINE 


————-—_——-—-—-_——_—-—-_—-_.-. .-_ n .-.._-._.-.__.-_._.__.._.._._— 


Apres la conquâte de la Peninsule Balkanique par les Mures dont 
l!invasion a commencă en Thrace en 1329 et termince par la conquâte de 
Constantinople en 1453 et de Belgrade en 1521, les populations Valaques ont 
jouit d'une large autonomie, Le chronigueur byzantin Franzăs nous apprenăd 
que "au printemps de l'annte 6970, Murad II (1422-1451),se transporta dans 
la Grande Valachie et s!'en revint apres avoir mis orâre aux affaires (Live 
4 ch. 19), C'est fut alors que les Valaques conclurent une premitre capi- 
tulation ou arrangement aux termes de laquelle ils conservaient le âroit 
de s'administrer eux-mâmes; defaire rendre la justice dans leurs communes 
far leurs conseils de sagesse composes de leurs chefs et notables, sauf la 
haute justice que devait Gtre rendue en presence d!'un cadi; d'avoir la 
&rde de leurs frontieres; de faire la police chez eur et enfin, faveur 
suprâme, ils etaient exempts d'impâts et n'&taient tenus de payer qulune 
redevance annuelle gui ttait plutât un hommage de vasselage, un tribut de 
Servitude", (Pouqueville), : 

Les Sultans qui suivent ont respecte ces reformese Le Sultan Soli- 
rent Magnifique (1519-1564) les a mâme &tendues, lorsque par decret îm- 
masi il a crde, dans les.:cr&gions habittes par les Valagues (Macedoine 
fa > le Akarnanie et le Bas-Epire) les quatorze capitainneris in SER 
taia, une esptce de milice locale. Grâce 4, ces retormes, aucun Gta 
eri mal ou autre citoyen mahometan n'avait le âroit de penstrer E 
ai oire des communautes valaques. "Les ATO VARA. A ont Qy ga Pan „Sasa : 
AA a agents autoritaires! Ainsi; ecrit 1 AR ga re aa e eta [A 
inger aques conserverent un regime democratique populaire,exempt Sai. LA 
ip ce de la part des Tures,alors que leurs voisins et coreligionnair | 

Salent mille mauxet 
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Dans cet intervalle, les autorites turques preoccuptes par les 
frăquentes interferences russes-dans les problemes balkani.ques,  commen- 
cărent 4 se servir des troupes albanaises musulmanes, guidtes au  dâbaţ 
par le fameux satrape de Giannina, Ali Pacha de Tebelen, pour annuler 
les privildges accordes aux Valaques, c!'est-â-dire les diverses zones 
libres dans les Balkans, C'est de la râsistance des Valaques pour  as- 
fenâre leur liberte que la guerre d!'independance de la Greece tira son 


origine. De cette fagon, note l'historien italien Cesare Canti : i "Leg 
Grecs ont rtussi 4 transformer la guerre de privileges du Pinde, en 
une guerre d!inătpendance pour la Grâce, De sorte que les rangtes des 


Armatolis Valaques ont fourni les soldats de la revolution grecque, ses 
capitaines et les plus glorieux generaux de cette guerre d'independan- 
ce.!! (Histoire Universelle, vol, XIX, p. 215.) 

Cette ardeur avec laquelle les Aroumains (Valaques) ont lutte 
pour l!'indtpendance des peuples balkaniques, c!etait - ecrit l!'historien 


Iorga - une lutte pour la Croix et 1'independance chretienne! e 


e re m nm .——...—.—._......_.._._—._._._—._—.-_.—._—._—.—._—._._._._._—.„._._.._.. 


Les autochtones romanises de la Peninsule Balkanique ont acquis la 
conscience latine en mâme temps avec l!'adoption de la langue latine.L!or- 
gueil conferă au debut par "civis romanus", s!est transforme chez eux en 
fierte nationale par le fait qul!ils ont garde le nom de Romain comme d6- 
nomination ethnique.  Cette fiert& on peut l'observer des le debut dans 
les differentes phases historiques qui se sont succedees, Tomaschek tcrit: 
"Ayec fiert: les Besses s'appellaient Romains, ainsi comme aujourd!hui 
leurs descendants s'appellent Valagues", (Die alten Thraker, Wien, 1895, 
1, p. 78). Kinamos tcrit (au siccle XII) que "sur les Valaques on dit 
que soni des colons venus depuis longtemps â!'Italie'" ("Oi Blahoi ton ex 
Ivalia as apoikoi palai eine legontai"), Dtun texte (Libellus de Notitia 
0rbi3) du Dominicain, "Erzbischof Johann von Sultanyeh in Persien, der 
von Timur Lenk, dem Besieger des Baiazid, im Jahre 1405 nach dem . Westen 
geschikt worden war'!, resulte que îl "'kennt auf Balkanhalbinsel  ausser 
den Serben: în Makedonien nur noch die Vulgari, welche jedoch die Nach- 
kommen der râmischen Kolonisten seien und ihren Namen von der wulgărla- - 
teinischen. Sprache ableiten, Sie_rihmen sich, Romer zu sein, und schein 
dureh die Sprache, die sie sprechen, tatsichlich _Romeri!. (Cite deG.Bră- 
tianu : Ein Rătscl und ein Wunder der Geschichte: das Rumânische  Volk» 
Bukarest, 1942, pe 45.) 


Tous les voyageurs Etranzers qui ont Etuii les populations arou- 
maineş au d&bvt du sidele dozmier, ont mis en relief la consoience latine 
des Aroumiâns, "Les Megalovlahites - torit Pouqueville, qui les a visi- 
tes en 1814 - qui habitent de nos jours les hautes montagnes du Pindeeeee 
tels que 'ceux des centres de Malakasi et Aspropotam, se pretendent, sans 
fournir aucune preuve historique, descendants des debris de l'arm6e de 
Pompte qui se refugictrent dans les maonagenes de Thessalie,; apres la pa- 
ţaille de Pharsale, D'autres d!'entre eux croient Btre la posterite d'une 
colonie sortie des Abruzzes ; et ils donnent pour raison de cette tradi- 
tion que 'les Valaques Aspropotamites se qualifient encore de Bruzzi-Vla- 
chi (Valaqves Brutiens), Enfin, la mâne est commune aux Valaques Perrhe- 
biens, qui habitent Mezzovo, une partie du canton de Zagori,de la Lbvadie» 
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que et qu!on trouve jusqu'en Morte, Les Valaques Massarets, qui 
ent Moschopolis, cette valeureuse peuplade dont les tribus sont 
nses dans les cantons de Colonia, de  Gherotscha et jusqgu'au voisi= 
a de Durazzo; sont 4.les entendre, la posterite d'une coloriie &tablie 
E ouintus Maximus esse... Pour ce qui est des tribus VălLeAUeB sie iii iii e 
ar n gâneral revendiquent avec orgueil le non de "Romunis ou Romains" 


es e 
Haga de la Grecey te II, edee., ppe 328,340), 


les m6mes constataions ont 6t& faites par un contemporain de Pouque- 
pille, le Consul de France & Salonique, E. M. Cousinery : "Leur langue em= 
zone de les mâconnaître, ils parlent toujours latin et si on leur demande: 
ae quelle nation Stes-vous? ils r&pondent avec fierte : "Rouman", Cette i- 
dse unanine d'un peuple Sur sa propre origineitalique est impressionnante 
et met en relief la conscience nationale des Aroumains 4 une &poque oh l!i- 
ase nationale n!'avait pas encore acquis la signification que lui donna par 
la saite la Revolution Francaise, et quand l!&tat roumain, divisă et assu- 
jetti aux Phanariotes n'avait pas encore donne le signal du răveil nationale 


Le premier rtveil national des Aroumains est issu de ceţte tradiţion- 
nelle (popula ire) conscience latine. Les tcrivains Aroumains du XVIII - e 
sisole et du debut du XIX-e, qui se trouvaient en "diaspora", ont torit dans 
le dialecte Aroumain (valaque), en affrontant la tyranie spirituelle de la 
Patriarchie de Constantinople (Phanar) , sous l!'impulsion des idtes de 1i- 
berte nationale diffustes par la Revolution Francaise et par le courant 


folkloriste inaugurt par HERDER en 1776. 


de ratti 


qisseni 


Constantin UCUTA, qui fut archiprâtre 4 Posen en Prusse,publia en 
langue valaque; une "Pedagogie! (Wien,1797), afin que ses compatriotes pus- 
sent prier "avec leur âme et leur esprit". Un autre lettre€ aroumain (Vala- 
que) Georges Constantin Roja, nous a donnt une serie d'ouvrages et sptcial- 
ement, un manuel pour €crire le parler aroumain (mactdo-roumain) : "Măestria 
ghiovăsirii româneşti cu litere latineşti cari sunt literile Romanilor cea- 
le vechi" ("Art de lire en roumain avec des caracttres latins, lesquels sont 
les anciennes lettres des Romains", Buda, 1809). C!'âtait une tentative d!u- 
nification du parler aroumain (macedo-roumain) et de la langue daco-roumaines 


Ce fut precisement cette affirmation unanime et permanente de la con- 
science nationale des Aroumains qui provoca cette objurgation colerique du 
champion de l'hellenisme en Epire, le fameux professeur grec Neofit _ Duca, 
ancien professeur 4 l!'Academie de Bucarest : "Par leur attachement tâtu 4 
l'idiome paterne], et par leur manie de se glorifier A chaque instant de 
leur descendance de Rome, - eux qui le destin avait confin parmi les Greos 
e... Ils s'avilissent 4, parler cette langue ignoble et desagreable, cc... 
Et ils se vantent d'âtre les descendants des Romains, alors qu!ils se sont 
nourris de lait grec; c'est la langue grecque qui leur est familitre; et les 
coutumes grecques qutils ont suivies. e... et c'est de mâme 4 la manitre 
Srecque qu!'ils devraient se cultţiver", (N.Duca, Logos peri katastaseos sko- 
lion, în "Meximon Dyrion logoi”, Vienne, 1810, ppe 33 = 40.) 


: A ces attagues contre les Macedo-Roumains ; repondit le savant arou- 
(să Boiagi, qui publia en 1813 la "Grammaire roumaine ou macbdo-roumaine" 
vonanische oder Macedo-Wlachische Sprachlehre). Dans la preface de ce livre 
auteur s'attagque 4 montrer la necessit& d'etudier la langue maternelle,; 


3Joutant que "le Aroumain ne doit pas avoir honte de sa langue, mais plutât 
Su Stre fier, 


raze Aaa zi 
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En faisant allusion 4 la propagende que Neophyte Duca menaiţ dans 
ses torits contre les Aroumains, il ajoute : "Mâme si les Arounains ava = 
ient ete des Hottentots ils auraient eu le devoir de se cultiver dans leur 

ropre langue; comme 6tant le moyen le plus propre 4 leur perfectionnemen 
(năren die Vlachen Hottentoten, so bleibt ihnen doch immer das Rechţ und : 
die Pflicht, sich durch ihre eigene Sprache, als durch das zweckmăssigste 
Mittel zu vervollkommene") 


Ces diverses tentatives de promouvoir la langue maternelle comme 
moyen d!instruction pour les Aroumains furent cependant  &toufftes par 
l!intervention brutale du patriarcat grec âe Constantinople, qui mit 4 
l'index tant l'innocent Abectdaire d!Ycuta que la Grammaire de Boiagi e 
persecuta leurs auteurs, Elles prouvent elles aussi que le romanisme des 
Valaques de la Mactdoine et de l!'Epire n'est pas une creation  artifi- 
cielle du gowvernement de Bucarest, comme l!'ont toujours pretendu les 
Grecs, et comme l'ont soutenu des derniers temps Messieurs Sophocle Veni- 
zelos et Averoff, - parce qu'il s!'est manifestt avec resolution 4 une 
epoque oh les pays roumains eux-mâmes ttaient opprines par les princes 
Phanariotes, La verite est qu!4 la base du rtveil national des Aroumains 
se trouve l'impulsion populaire d!une vieille traditione 


Plus tard, lorsque les Principautes roumaines s!'unirent et obtîn- 
rent leur independance, le travail interrompu pendant un demni-siccle fut 
repris par les Aroumains qui residaient en Roumanie, comme aussi par 
les grands patriotes roumains comme Heliade Radulescu, Dumitru Bolintinea- 
nu; Costache Negri,le gentral Tell, etc., qui, exiles apres l!'€ochec de la 
re&volution de 1848, eurent l'occasion de connaître l!'6lement roumain des 
Balkans e 


breux obstacles crees par le Patriarcat de Constantinople, le nombre des 
&coles  roumaines a cr chaque annte, grâce 4 l!'esprit vraiment apostoli- 
que des instituteurs et au bon accueil reserve 4 cette initiative par la 
majeur partie de la population aroumaine, "De cette fagon les &coles se 
multiplierent  chaque annte, si bien qu'en 1900, apres une activite de 
36 ans, les Macedo-Roumains posstdaient 
kanique 6-tooles secondaires; et 113 prinaires, ainsi que plusieurs  €- 
glises oh l'office etait câltbre en roumâin”, (Th, Capidan, Les Mactdo- 
Roumains, pe 6].) 

Les obstacles resttrent cependant considtrables, surtout en raison 
du fait que les Turos ne reconnaissaient pas les Aroumains comme minorite 
ethnique, Finalement, le 9 mai 1905, arâce â l!'heureuse intervention de 
Mee Al, Em, Lahovary, alors Ministre 4 Constantinople, un irade du Sul- 
tan reconnaît aux Aroumains le caractere de nationalite distincte, de ROLE 
te quton ne les considerât plus comme “roumis" (grecs), comme on l!avait 
fait jusqu'alors, â cause de la confusion permanente en Turquie entre le 
concept de nationalite et celui de religion, "mais soient considerts doret- 
navent comme "Vlah” (Valagues), aient droit 4 l'usage de leur langue dans 
l!ăglise et dans l'tcole, soient libres dielire leurs propres "muhtar! 
et jouissent, en gentral, de tous les droits civils et civiques 
reconnus__aux autres naţionalitts non musulmanes de l'Empire»" 

Ainsi que lors du premier reveil national, c'est la Patriarchie 
Grecque de Constantinople qui a prtsente l!'obstacle le plus grande 
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"partout le merveilleux clerge - dorit l!'ex ministre grec AVEROFP 

a son livre "IL Politiki Plevra tou Koutzo-Vlahikou Zitimatos'! (Athenes, 
avec 4 sa +6te le Patriarohe Cecumenique a, pris une attitude  con- 
aux bcoles de propagande ttrangere..,..Le clerge grec nullement en- 
rmi mais gardien vigilant des intbrâts de nos nationaux S'etant alarme, 
pri interwenu dans la questione..... Mais cetteintervention" est  devenue 
i atroce apres que l'Irade du Sultan reconnaît aux Aroumains le carac= 


+ăre_de nationalitt distincte, ; 


"Le Patriarche Joachim III - tcrit Benedetto de Luca - declara une 

erre sans quartier 4 la propagande roumaine, Il commenșa par foudroyer 
le olergt valaque de ses anathânes, puis, une fois &mousstes sans râsultat 
les armes spirituelles, il recourut au bras stoulier de l'oppression, 4 
Jtintervention des bandes grecques des "antartes", qui, organistes en 1904 
pour combattre l!action des conitadjis bulgares, furent en rtalite em-— 
ploytes 4 etouffer par le fer et le feu le râveil de l'element latin de 
la Murquie d'Europe, Du prâtre tut 4 son autel parce qu'il officiait en 
roumain, aux villages pilles, incendies et detruits - du refus de sepulture 
chrâtienne au second baptâme impose apres le premier imparti par le prâ- 
tre valaqgue;, îl n'est pas de sacrildge, pas d!'inigquite qui ait ete epargne! 
Une terreur epowvantable fut dechaînte contre les Aroumains. Dans chaque 
village; dans chaque hameau valaque on proclamait des avertissements de ce 
genre ; "Nous portons & la connaissance des citoyens que gquicongue se d€- 
clarera roumain de nationalite et enverra ses enfants 4 l!'&cole roumaine 
ou priera dans l'&glise roumaine sera condamnă 4 mort et decapite”, (A, 
Baldaci, Itintraires albanais, p. 21.) 


Des centaines de chefs aroumains et des milliers de braves gens ș 
vieillards, femmes et enfants, souffrirent le martyre pendant cette periode 
de terreur dtchaînte par les Greos, et qui dura jusqu!'d la fin des guerres 
balkaniques de 1913 (cf. Rubin, Les Roumains de Mactdoine : “Les Aroumains 
ont stoiquenent affronte tous les perils, endurt tous les martyres, sans 
reculer devant le sacrifice suprâme, pour affirmer leur foi nationale", 


Au traite de paix de Bucarest, conclu le 10 aofit 1913, la Grece, 
la Bulgarie et la Yougoslavie consentent "4 donner l!'autononie aux &coles 
et aux tglises des Koutzo-Valaques se trouvant dans les futures possessions 
respectives, et 4 permettre la creation d!'un episcopat pour ces mâmes Kou- 
tzo-Valaques, avec la facult&, pour le Gouvernement roumain, de subvention- 
ner les dites institutions culturelles presentes et 4 venir" (R, Stambler, 
Les Roumains et les Bulgares,le Traite de Bucarest, Paris, 1914), 

En outre, les Roumains du Pinde s!'etant dtclares autonomes en 1917, 
on ajouta, au Traite de Paris, une clause concernant prâcisement l!'au- 
tonomie de ces Aroumins, L'article 12 du Traite avec la Grece dispo=- 
sait en effet ; "La Grâce convient de conceder l'autononie locale, sous 
la vigilance de l!'Etat hellânigue, aux communautes des Valaques du Pinde, 
en matitre de culte, de bienfaisance et d'enseignementi, (Mario Toscanoy 
le ninoranze, pe. 11Ţ). 

Avec ces engagements solennels pris par les Etats balkaniques on 
crut que finalement, apres des efforts et des luttes ayant dură plus d'un 
slecle, les Aroumains avaient r&ussi A obtenir le droit 6lementaire de 
S'instruire e de prier dans la langue maternelle, et de s!'administrer de 
îagon autonome dans leurs communes» 
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III — LE NOMBRE DES AROUMAINS 


La masse compacte de l'element romanis€, qui, comme on l!'a vu, 
au Vl-e sidcle occupa presque la plus grânde superficie de la Peninsule 
Balkanique, fut brisce par l'6tablissement des Slaves et rongte par 
ltinfluence grecque, aprts que la langue latine fut substitute 4 celle 
grecque, dans l'administration de l'empire, dans l!'armte et dans 1'egli- 
se. Beaucoup de Roumains (Valaques) furent slavists ou grtcists,De non - 
breuses traces toponyniques de la region de Montenegro et du Balkan, 
surtout de la region de Sophie, ainsi que la denomination des  regions 
entieres comme "Stari Vlahi", etc, nous montrent combien massives ont 
te les pertes dans la partie du nord de la peninsule, 


Pourtant, dans la deuxiene moitit du Moyen-Age le nombre des Va- 
laques est imposant, du moment qu!'ils ont pu jouer un rîle si important 
4 la creation de l'empire Vlacho-Bulgare des Assenides au nord, et de 
trois Vlahies dejă mentionntes au sud. Dans les temps modernes, 1l!'histo- 
rien allemand JI. Thumann, le premier qui s!'est occupe des Aroumains (Va- 
laques), tcrit en 1774, en se refârant 4 leur nombre : "Ils doivent  re- 
presenter la moitie de la population de la Thrace et trois quarts de 
ceux de la Macddoine et de la Thessalie. En Albanie aussi iîils sont en non- 
bre", ("Sie sollen îiber die Hălfte der Einwohner in Thracien und îiber drei 
viertel Teile der Bewohner Macedonien und Thessalien ausmachenes ss... 
ua iiber die Geschichte der Ostlichen europâischen Volker,pe 
174e.)e 

Dans les temps modernes beaucoup d'Aroumains se sont grbcises .) 
cause de la religion. Un râle considtrable dans cette action de denatio- 
nalisation entre 1767 - 1179, a joue le moine grec Cosmas surnomme  Ai- 
tolos , proclame saint universel de 1'Orthodoxie par la Patriarchie 0e- 
cumânigque e Constantinople le 10 avril 1961 pour la raison = comme on 
tcrit dans I'annuaire &pirote "0 neos koubaras Xronografos"  d'Athenes: 
„gutil a force _beaucoup de soi-disants Valaques 4 devenir grecs,__ apres 
' les avoir pousse 4 se comprendre seulement parla langue grecque et non 
pas par l'intruse langue valague", (Etos B! l'annte 1962, pe 14). 

Ces pertes ont te compenstes en partie par l'exceptionnelle pro- 
life&ration de cette vigoureuse race montaenarde, Pourtant la pression de 
la masse slave du nord, l'&rosion de la culture grecque (hellenique) du 
sud-est, surtout dans les villes, ainsi que les devastations  endemiques 
effectutes par les tribus des Albanais mahomttanists venues de l!'ouest,; 
ont detruit les villes valaques florissantes comme Moscopole, et ont dă- 
termină des exodes en masse, de mâme que les :gnerres de guerillas qui 


ont eu lieu dans les derniers sidcles, ont affaibli considerablement la 
position ethnigue des Aroumains (Valaques). 


Une connaissance exacte du nombre des Aroumains est devenue diffi- 
cile pour les. roaiaons suivantes ; 

1,- L'absence d'un service strieux de statistique pendant la do= 
mination turgue, Et pour ce qui est des Valaques, leur denombrement est 
officiellemant impossible parcegu!ils sont passes sous la rubrique 


ui 
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Roumei : Rumilet), c'est-â-dire des chretiens, qui dans 1!'em- | 


'e de E i 3 
&ni sa man se confondaient avec les Grecse 
ire D= La vie transhumante des Aroumains des montaenes qui s!'occupaient 


ui fit que des populations entitres  n'ont te enregistrees 


a zecensen . - . . Ra F 
a 3,- La tendance au mimttisme des Aroumains ttablis dans les  villes 


artisans; hOteliers, marchands, etc, qui, pour mânager leurs s: 
sar declaraient la nationalite de l'6tat oh ils se ei daia see 
re font a!'habitude les Juifse 
En ce sens Te Pe Vucanovic fait la remarque suivante: "Cela semble 
„edirire consiăerablement le chiffre de la population velaque"!, (Les “Vala - 
ques» Habitants autochtones des Pays Balkaniques, en "L'Ethnographie", Nr, 
56 „Anne 1962; pe 24.) Ă 

Cette tendance au mimâtisme s!accentue en rapport avec l'intoltrance 
qui regne dans le pays respectif, 

4e- La tendance des etats balkaniques ayant des revendications terri- 
oriales, & falsifier depuis plus d'un siccle, les donntes  statistiques 
afin de justifier înjustement des annexions territorialese, La population a- 
roumaine; repandue en enclaves dans ces pays, a ete lesce dans ses droits 
de tous les c6tes, C'est pourquoi aucun chapitre de la staţistiqgue ne pr&- 
sente pas autant de contrastes dans les €valuations arbitraires, dans un 
sens ou  lL!'autrey que celui relatif aux Aroumains. L!'espace ne nous permet 
pas d!'y montrer toutes ces evaluations, (Pour les dttails voir : Vasile Dia- 
mandi-Amincianul, Renseienements_statistigues sur la population Roumaine de 
la Peninsule des Balkans, Paris, 1906 et l'etude du Prof, Sevold Braga : 
Die Rechtslage der romanischen Minderheit în Griechenland, €dit. Biblioteca 
Română; Freiburg, 1965, Ppe | = 15e 

Parfois ces contrastes sont dâs au fait qu'on ne precise pas si la 
staistique se râfadre seulement aux Aroumains qui habitent la Macedoine ou 
aussi 4 ceux qui sont ttablis dans les autres provinces : Epire, Phessalie, 
etc., ouă l!interieur de l!'Albanie. 


Mais d!habitude elle reflete une subjectivite accentute par l!inte- 
r6t politique, Tout -cela explique ais&ment . pourquoi aucune statistique,in- 
digene ou strangere, n'a jamais donne leur nombre exacte C!est  pourquoi 
les &valuations faites avant la naissance des -contrastes nationaux,semblent 
plus proche de la verite et mtritent 4 tre releveese 


L!torivain grec Rizos Rangabt, qui a 6tb ministre des affaires etren- 
gtres de son pays et ministre plenipotentiaire 4 Paris et 4 Berlin,scrivait 


09: SAPA 


dans la revue Pandora d'Athenes, en 1856 : "Les Roumains qui habitent au- 
Jourd !hui la Grâce, la Thessalie, l!Epire et la Macedoine sont plus d e 


600.000, En comparant leur figure, leur stature et leur caractere, on voit 
qu!ils sont d'origine latine", Tout aussi interessantes sont les statisti- 
dues gue donnent William Martin Leake (1813); IG. von Hahn (1858), F. Ka- 
nitz (1859), Mous trois .evaluent le nombre de ces Aroumains & un demi -nil- 
lione Depuis cette &poque il se peut que quelques autres denationalisations 
restreintes aient eu lieu, mais elles ont dâ âtre compenstes abondamnent : k 
Par L!'exceptionnelle prolifâration de cette race, Plus tard des voyageurs | 
comme Lon Lamouche, ecrivain frangais, connu par ses ouvrages sur les â 
DA nS; qui ont parcouru et etudit les diverses regions en question, bta- i 

irent un chiffre d'environ un demi-million, tandis que le general von der 
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Golz, dans ses rapports politico-militaires, donne celui de 600,000, La, 
moyenne serait done de 600.000 4 700,000, 

Apres la guerre balkanique, termint par le Traittb de Bucares+ 
(1913), cette populaţion fut partagte par les quatre etats qui ont  an- 
„mexe les territoires appartenant 4 la Turquie europtenne et â  savoir,; 
( Gre&ce APrOXe 400.000,-Serbie, aproxe "100.000, Albanie aproxe,100.000 e 
aulgarie = = aproxe 50.000, Le coup donne par ce partage a etă grave pour 
les Aroumins. Leur dispersion en enclaves s!est accentute davantage par 
les nouvelles frontitres tractes sur leur corps ethnique. Les mouvenents 
des transhunants lesquels alternaient d!'apres les saisons, de la montagne 
4 la campagne, ainsi que ceux des marchands et des artisans qui se d6- 
plaeaient dans  toute la Pâninsule Balkanique, btaient tres perturbes 
en raison de ces nowvelles frontitres, 


Ce fait, en dehors des desavantages d'ordre Economique, contri = 
_buaient 4 L!'affaiblissement des liaisons ethniques entre les differen- 
tes groupes d!'Aroumains, D'autre part, leur division entre les gquatre 
etats empâchait une meilleure organisation, ce qui contribuait 4 leur 
affaiblissement ' devant la pression de denationalisation COC once aue ex= 
ercee par l!'attitude chauvine des ces etatse 


Avant la guerre valkanique (1913) les Arounains avaient sur le 
territoire de la Turquie europeenne : 


I - Enseignement. 
| Lycee (7 CESE DE)ie:e mese ca stie o aipceaielo:e capi oaia e ainite scie 1 
| Ecole superieure de comnerce (7 classes)e seo... 1 
| Ecole normale professionnelle s..cc..c..c.cscosvesee l 
| Ecole de O URCE O (4 classes) RR SE ASE 
] 


Personnel enseieanant 


FI PLOPOSSCUDE e ce ode tobe oteeeecp ieste 40 
| Professeurs - femmes sc... .......ccncnsoooseecoeece 14 
! Instituteurs ...vecoeonoceserereteoanevoevenseeceo 45 
Institutrices ...........c..........ccooececoeoancoceonooaa”o. 86 


Total = 288 
Nombre des dleves : 4193. 


II — LE CULTE 


| Eglises ..................cccc.cco.oooososeocoo.oe 37 
Prâtres . 2 ses....s.s.........................c......c..s.ooae 60 
Chantres ........................0...................0... 70 


Certainement, ces institutions culturelles et toclesiastiques ainsi 
que le nombre des &ltves, rapportes au nombre des Aroumains semblent peu 
nombreuses. Mais il ne faut pas oublier - comme on l'a releve plus haut - 
qu!'elles se sont affirmtes dans un moment de crise morale et physique 
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le dschainte par les bandes d'Antartes grecques entre 1905—1908 


e : 
con? pă „s chaque village, dans chaque hameau Arowmain (valaque) on pro= 


14 des avertissements de ce genre :; "Nous portons 4 la connaissance 
cla itoyens que quiconque se declarera roumain de nationalite et enverra 


o : 
e enfants & L!cole roumaine ou priera dans 1'6glise roumaine sera con- 
s 


iemnă 8 mort et decapite", 


Le nombre des eglises n'a pas augmentt dans la mâme proportion que 
celle des dcoles 4 cause du Patriarche de Phanar qui avait de plus grandes 
ossibilităs d!'ingerence sur les prâtres, C'est pourguoi les Aroumains ont 
senti une imperieuse ndcessite : celle d'avoir un Episcopat 4 eux. Ils a- 
vaient &lu le 6 noverbre 1896 Msgr, An t î m comme mttropolite mais le 
Patriarche de Constantinople s'opposa formellement 4 sa  reconnaissance, 
dest pourqguoi dans le traite de paix de Bucarest (1913) on y a însere la 
clause par laquelle les Etats balkanigues (la Grâce, la Serbie et la Bul- 
zarie)) stobligeaient "4 pernettre la crdation d'un Episcopat pour ces 
m&mes.: Koutzo-Valagquese a! a IEZI ă 

En ce qui concerne la presse, pendant la domination turque, on a 
publi€ plusieurs journeaux; revues, almanachs, calendriers, etc, dans le 
dielacte aroumain lesquels ont defendu leurs interâts, 


Ainsi sont apparus : Revues : Albina Pindului, Revista Aromânească, 
Flembura Pindului , Lumina, Graiul Bun, “Revista Macâdo-Ronână, Macedonia, 
Revista Peninsula Balcanică, Pindul, Dimândare, Tribuna; Vara Nouă, Aromâ- 
nia Liberă, Calendarele Societăţii Studenţilor Macedo-Români: (Les Calen- 
âriers de la Soci6te des etudiants Mac6do-Roumains,ete. ).- Journeaux ou 


Balkans, Glasul Victimelor; Graiul, Macedonia, Românul dela Pind, Ecoul 
Macedoniei, Dreptate, Armatolii, etes Eee pere == 


De mâme, en dehors de plusieurs socidtes culturelles aroumaines 
crtes par les Aroumains se trouvant en Roumanie, ayant au premier rang 
“la "Sobiete de culture maceăo-roumaine'", fondee en 1880, existaient sous 
la domination turgue une serie de societes 4 caractere culturel, philan- 
trophigue, de secours mutuel, etc. Ainsi : l!'Association du corps didacti- 

ue et toclesiastigue de Turguie, ayant trois branches : 4 Monastir (Bi- 
tolia), Salonigue et Ianina, qui &ditaient la revue "Lumina (la Luniâre): 
la Soci&tt "Le Pere Averchie" 4 Verria, qui editait la revue en dialecte 
„Elaubura!! ș la Soci6tă "Andrei Baron de Saguna" d Cruşova; la Societe 
Inaintarea" 4 Monastir; la Socitte "Fârserotul" 4 Coriţa; la Societe 
des Penmes Aroumaines de _Gopeşi. avec caractere philantrophique; la Societe 
litteraire "D, Bolintineanu” des eltves du lycte classique roumain de 
Monasţir, avec une tres riche bibliothegue; la Socitte culturelle des 
tleves de 1'Bcole superieure du commerce de  Salonique; la Soci6te cultu- 
relle des &l&ves de l'Ecole commerciale de Ianina, etceetc. Telle &tait la 
Situation au temps de la domination "autocratigue" turquee 


IV = LA SIMUATION ACTUELIE DES AROUMAINS DANS LES PAYS BALKANIQUES 
A — La situation en Grece 
| 
= Aprts la Paix de Bucarest (1913), les Aroumains (Valaques) se E | 
„Sai SUL le territoire de l!'Etat grec staient au nombre de 400.000  âmes 
“parties comme suiţ : e 
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(aa Groupe du Pinde (Terra Valahorum) avec les centres de Gr b 
na, Samarina, Metzova Aminciu), Perivoli, Avdela, Furca, Palioseli Sge 
mata, Padzi Băiasa, Smixi, Ameru,; Turia (Krania) , Bozova PET i” 
Gramoste, Vutunozi, Dobrinova, Leasindz, eto.etc. ni 

2),- Groupe de la Ianina (Epire) : Siracu, Calaru, Romana, Pi]; 
ati, Bizduni, Visana, Pilpiada, Copari, Murgarit,; Mazarachi ,Muraca Arta. 
Preveza,; etcoe , 

3).- Groupe de Zagori (Epire) : Grebeniţi, Ploru (Plamburari) ,Se 
Cirneşu, Macrin, Deliani, Ciupelea, Laca, Scamnel, Leapu, D a, AI În 

3 3 , pelea, Laca, Scamnel, Leapu,; ragari, Dras= 
tinici, etos « | 
4)3- Groupe d'Aspropotan : Karditza, Cumpureana; Muceara, Pertuli 
Muha, Agrafa, Turtami, etce / 

5),- Groupe de la Thessalie Quest : Tricala; Calabaca, Fanari , Car- 
pini, Gardiki, Maliki, Malacaşi, Cacuplevri, Custanina, Cuţufliani, Dai- 
niradzli, Smokova, Kora, Coturi, Vilicani, Milea, Giurgea, Drauste,ete. 

6)3- Groupe de la Thessalie Est : Larisa, Pârnova, Toibaşi, Kisir- 
li, Pretori, Damaşi, Vlajoiani, Grijani, Zarcu,; Neohori, Klucuta, Kazac- 
larlu, Avdularlu, Dideriani, Tahtalasnmani ; Danaşuli, Veleştin, Volu de 
sus, Portaria, Agheaua, Armiro; Vlaho, Aghiughiani, Parsala, Domoco, La- 
mia,Dinirli, etce 
| 1).- Groupe âe 1'0lympe : Elassona (Lăsun), Ceariceani, Caterina, 
Vlaho-Livade, Kokinopoli, Fterie ei 


8)- Groupe de 1'Acarnania-Etolie : Cărpenişul de jos, Gramatico- 
va; Juvala, Paprugi; Doliani, Cuciubina, Misolonghi, Stama, Ohto;etce 


9). - Groupe de Vermion : Verria, Selia de Jos, Selia de Sus, Do- 
liani, Xirolivad, Horpani,; Vodena, Paticina, Gramaticova; Cândrova, Pa- 
padia, Fetiţa, etce 
10) .- Groupe de Meglania : Nânta, Oşeani, Livezi, Cupa; Lanaa, Lun- 
niţa, Huma, etce 


1) - Groupe de Chalcidigue : Ravona, Pozaruda; Nizvon; LaringoNi- 
chita, Revenachie, Ormilio, Furca, Volto; Casandra, Capugidae 


12) + Groupe du Seres et de la Drama : Proia, Nigrito,Jocuri, Ine- 


lei, Orleace 


(13), Groupe de la Stuma inferieure : Corpişte, Mirova,; Kutru, Lan- 
gata, ainsi que les residences provisoires des pâtres  transhumantse 


14),- Groupe de Gramoste : Hrupişte, Vlaho-Blaţa, Vlaho-Clisura Ne- 
vesca, Deniscu, Belcameni, Pisuderi, Biala de Sus, Biala de Jos, etce 


La toponymie utiliste en haut est celle qui existait au moment 
de l'annexion de ces r&gions par l!'âtat grec. Entre temps elle a ste en 
plusieurs endroits"'nationaliste" ou  mieux dire helleniste. Avant de con- 
mencer l'action du reveil national, les Grecs, comme on l!'a vu plus haut 
avec l!'&crivain grec Rangabt (1856) evalvaient le nombre des Arounains a 
600.000 qui  reconnaissaient leur origine latine, 


ai 


! 
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Des ce prbveil, ils ont recourus aux plus ridicules statistigues fal- 


1350 . 


Jonique ” 


Ainsi» dans son ouvrage "Hellenisn and its Balkan Neighbours", le 
Serge A, Gialistras; ecrit qu'en 1904-1905 le nombre des Kout- 
Aroumains) "romanisâs! en Turquie Europtenne dtait de 13750, 
: vâpartis : region Ianina si 650; region Monastir =-61503 region Sa- 


Dans les statistiques officielles greogues on tvalue l'element arou- 


main en 
un nombr 
donne le_n9 


e de 1.528; en 1928 un nombre de 19705 et le recensement de 1940 
mbre de 55.991. L'aspect capricieux de ces chiffres paraît &vi- 


Grbce de la manitre suivante : en 1907 un nombre de 10.401; en 1920 


iubi puisqus apres 1925; ont €migrs de Gr&ce - 4 la suite d'une convention 


e 
rest : To Koutsovlahokon Zitima; Larisa, 1961, pe 55.) 
Cette tmigration, au lieu de reduire le nombre des Aroumains de 
11528; constate par le recensement de 1920, l'auemente au contraire pour 
le recensement de 1928 au chiffre de 19703; et pour celui de 1940 4 53997; 
ciest-âzdize precgue te poe Il faut reldver que dans la mâme periode de 
temps (1923), Albrecht Wirin, dans son ouvrage "Der Balkan", dorit que du 
total de 600.000 Aroumains, 400.000 habitent en Grece, 


Britanica”; vol.( 29-30 (SuppI. voI.II) = Londrss-New=York 1926, on &value 
ies Aroumains de la Grtce 4 486700, Le professeur Se. BR, Steinmetz (Hol - 
lande) dans son ouyrage "Die Nationalităten in Europa” - Berlin (Gesell- 
schaft fii Erdkunde) 1927, apprăcie le nombre des Aroumains dans les Bal- 
kans au "tout au plus un demi million", Une tentative 4 expliquer ces con- 
irastes entre les statistiques officielles grecques et les &valuations ob- 
jectives des ethnoaraphes ttraneers est faite par l'ancien ministre des 
affaires etrangeres Mr, Evanghelos Averof quand il “Ecrit textuellenent : 


habitent dans Les pays limitrophes. Ei ceoi pour la raison qu'on n'a pas 
confiance dâns les recensements, etant donne que > ăinsi qulil mtest 


dans le bulletin de Fecensement, L'usage de leur dialecte local : ils con- 


sidtrent ca comme une hontete,. Amon avis le nombre des habitants de la 
Grece qui ont pour langue maternelle le dialecte Koutzo-valaque (aroumain) 
doit &tre d!'environ de 150.000 4 200.000 individuse I1l fauărait y ajouter 


Dans L!'"'Enoyclopedia 


les Grecs eux-mâmes l'admettent) - aprox. 10.000 Arounains. (Dimitriu 


5) 


un nombre 4 peu pres Egal d'individus qui; out en dtant d'origine arounai- 


ne, n'emploient pas le dialecte aroumain, ou le connaissent a peine". (I 
9 ALE, Pleuyra tou Koutsoblahikoi Zitimatos, Athina 1948; pp. 19 - 20, )- 
tface par Sofokli E, Venizelos)e a aa 


Mâme cette verite partielle, concedee du bout des levres, peut ser- 


Vir & demontrer le dtgrb ce falsification des statistiques officielles 
&recgves, Certainement îl en existe parmi les Aroumains des rentgats ou 


'grâcomanes!! et de ceux-ci fait partie et Mr, Averot, lequel, par opportu- 


nisme, tvite de mentionner son origine valaque. Mais le motif principal 
ba, Leguel peaucoup d'Arounains €vitent de declarer au recensenent leur 
rigine, c'est la pression (66 partols la terrgur) exerote par leat 


„OO 
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dominant sous difftrentes formes : anathemes  religieuses,chicanes admi 
nistratives, persecutions fiscales et en certaines conjonctures - i 
le passt la prouve - la terreur physique. = 
Mr, Averof ignore le fait que pendant les anntes qui ont prâcâas 
le recensement de 1940 auguel il fait allusion, le gouvernement câiala 
prit des mesures pour arrâter tous ceux qui parlaient une autre me a 
que le grece 
| Dans un memoire adresse avant la guerre 4 l'ex President du Gon- 
|seil METAXAS, l!'ex-ministre grec Sote KOTZAMANIS €crit qu'il "nlest pas 
| duste d!insulter des hommes et des femmes âges ou de les _traîner dans 
differents _sicges de police 4 cause de leur ienorance de la langue 
, &recaue'!e ( Ethnica Zitinata, Athinai, 1954, page 40.) 
Evidemment , dans telles conditions on s'explique pourquoi le gros 
de la population valaque (aroumaine) &vite de declarer au recensenent 
leur langue maternelle, Seuls les el&ments qui sont disposes 4 affronter 
tous les risques d!une pers&cution multilaterale, affirment sans peur 
leur origine aroumaine, Ainsi les chiffres donnes par les statistiques 
grecques  refletent les soi-disants "elements fanatiques", lesquels, 
comme dans toute minoritt opprimte, forment le groupe d'avant-garde. 


En ce _gui concerne 1'enseigmement, l!'tat grec tolera  jusqu!ă 
1 les &glises et les tcoles aroumaines de cette partie de la Mace - 


| doine que lui avait donnte le traită de Bucarest (1913). Dans l!'annte 
scolaire 1924-1925 fonctionnaient : l!ecole superieure de commerce et 


9 


ho-Clisura, Hrupiştea, Doliani, Selia, Fetiţa, Xirolivad, Grebena, Turia, 
Băeasa, Breaza, lanina, Dămaşi, Vlaho-lani, Perivole, Abela, Samarina,li- 
văzi,  Oşani, Fugunţa, Drinova. Au total 34 tcoles> primaires.(Vasile Di- 
amandi-Amincianul. : Românii din Peninsula Balcanică, 1938, ppa 149-150). 

(Les Roumains de la Peninsule Balkanique) 


2 
| Des &glises avec Ll!'office en langue valaque ont fonctionne jus- 
E: 1945 dans les localitts suivantes: Arges Orestikon (Hrupişte) „Av- 


dela, Krania (Turia), Grebena, Verria, Koumarghia (Doliani), Kato Ver- 
mion (Selia de Jos), Xirolivad, Samarina, Perivoli, Gramăticova de sus; 
Patima (Paticina), Salonic. (Dimitriu P. Anesti, op.citep, 114). Au t6-- 
tal fonctionnaient donc(13 &glises. Sous la domination turque leur non- 
bre s'6levait 4/25.) TE RE RE REST aceea 


L'&tat grec ne permit jamais l!'ouverture d!'tcoles et d'ăglises en 
Epire et en Thessalie, oh les Aroumains se trouvaient &ealement en grand 
nombre, De plus il a persecutt de diverses maniecres les Aroumains qui 


freguentaient les tglises aroumaines et envoyaient leurs enfants dans les 
|ecoles  arouminese poa a 


Des mesures difftrentes ont ete prises par les gouvernements res- 
pectifs pour acctlerer le procts de denationalisatione Mâme L!'ancien ie 
nistre Sote, Kotzamanis lequel, comme on l!a vu, tcrivait dans son m&moire 
adresse au premier ministre Metaxas , qu!il "n'est pas juste dtinsulter 


des hommes et des femnes Âges ou de les traîner dans diffârents sieges de 


i 
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cause de leur ignorance de la langue grecque" (p,40),l!inviţe a 
loyer les forces rtgulidres de l!'Etat Grec, comme "l!&cole, 1'armee,les 
Op oa publics; etoe" (p.41); pour denationaliser les minorites. Il 1'ex- 
sati vout specialement 4 commencer l'instruction des enfants dans les mi- 
o dtas en leur apprenant la langue grecque depuis l'âge de 3 ou 4 ans de 
see gu'elle devienne leur langue maternelle" (p,42). "Alors - continue 
le ministre grec democrate - avec quelques decret s d'interâiction de 1'u- 
sage des langues bţrangeres, L!'Btat pourra ensuite intervenir par les 
mogens logaux 4 sa disposition pour faire disparaître n'importe quelle 
qifference de langue en &loignant alnsi meme une quelcongue  pretention 
q!'interference strangere 4 l!interieur sur la base des eneazements ui 
rasultent regulitrement des _traites _inţernationaux" (p. 45-46) 

Le premier ministre lui dome l'assurance gu!'une partie de ces me- 
sures et que d!'autres encore sont 4 L!'etude" (p.47), Tout cela avait lieu 
avant la guerre quand le prâtexte de "collaboration" des minorites avec 
ltoccupant n!'existait pas encore. L!'Etat grec, lui aussi, transforma, les 
noms des personnes ;et, pendant quelqgue temps, punit d'amende et de prison, 
l!usage de la langue Aroumaine, Apres la dernitre guerre sous le pretexte 
que la Roumanie a participe au bloc germano-italien, la Grece a ferme tou- 
ţes les tooles et toutes les eglises aroumaines, mettant en prison pretres 
et enseienants, ainsi qu'une bonne partie des chefs des communautes  arou- 
mainess 

Il faut noter que beaucoup d'entre eux ont Et internts dans _ des 


camps_de concentration, d'une manitre preventive, avant le commencement 
de la guerre _italo-grecgque en automne 1940. 


Apres la dernicre guerre une terreur des plus feroces a pese sur 
la minoritt  aroumaine de Grâce soutenue par des campagnes de presse dont 
ltintolerance est arrivâe au point de preconiser le d6lit comme  mesure 
d'Etat contre les minorites ethnigues. A E 


olice 4 


Re AȘ ETe 


Pour offrir un exemple : '"'Comme nous avons dejă eu l!'occasion de 
souligner une autre fois, tcrit le professeur d'univercite Daskalakis 
dans le journal "Ethoos" d'Atheânes, du 2 juillet 1948, sous le titre : Que 
les Aroumins soient chasses!! - "on a mal fait de reconnaître par les 
traites et les cunventions de Bucarest la protection roumaine pour les 
Koutzuvalaquese +... Apres la liberation tous auraient dâ âtre pris et tus. 
la fin de l!'aventure actuelle de la Grtce doit trouver definitivement re- 
solue cette question, par des faits accomplis, Il faut retirer 4 tous la 
nationalite grecque; tout de suite, et les chasser avec femmes en enfants, 
avec tout", Pa ver NE BEE FE SP EE 
A l!'occasion d'une visite faite aux Etats-Unis, 4 la t8te d'une d€- 
legation grecque afin de plaider en faveur de L'annexion de l!'île Chypre 
4 la Grece, le mâme Daskalakis ecrit dans la revue "Atlantis" du 13 juil- 
let 1952, qui paraît 4 New-York : "Selon nous, le moins que L!'on et ad N 
faire etait. de transferer (la minorite “arounaine) des bastions periphe- 
riques et de la dissâminer dans l!'inttrieur du Pays, et surtout dans le 
oloponese et lesiîles. De mâme avec ceux qui se sunt declares Slaves, a- | 


Qui dismaraîsse ainsi un peril futur” (p.3+). | 
___ Le fait est d!'autant plus alarmant si l!'on pense que celui qui pre- | 
conise de tels delits contre L'humanitt n'est pas un quelconque journalis- : 


*» exalte et irresponsable, C'est un personnage qui fait autorită en 


— 
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rnamentaux auxquels 


s milieux gouve 
st d!'Athenes", or- 


i gt'etroits rapports ave - 
cd E SE &tant un collaborateur assidu du Messager 
= du Ministere grec des Affaires Ptrangeres + 
-gan a dernitre guerre» la minorit& aroumaine (Va- 


Ainsi donc+ depuis 1 


Grece stait privee : 
imaire» secondalre> lycte_ou_pro- 
i (2 


lague) sa 
i i le di 
1J-— du droit d!avoir d!6co pr 
e ae dans lesquelles la langue maternelle soit enseieanece ; 
(2- d!avoir une presse_€n langue maternelle; n'ayant pas accts 
missions spăciales en Tangue aroumaine (valaque ) „comme 


4 la radio pour & 
c!'est ] 'nabitude dans diautres pays pour les minorites ș 
3 ourrait_officier_ et 


(3 de posstder d!'&glise dans _laguelle on p 


rier en langue maţernelle ; 
culturelles qui exista 


4.7 de +outes les institutions 


ient avant 


la guerre see 
Pa de posseder la moindre representation politique» comme mi- 
une autre institution po- 


„_gions du Pinde, les organes de L!'Etat ont aval l& avec meţhode 


norite organiste; ni dans le parlement ; ni dans 
litique ou administrative» 
hostiles, les nouvelles gentrations sont ex- 


1lle, en se grecisante Afin d!'acoele- 


Dans ces conditions, 
rites  grecques se manifeste en deux 


postes â perâdre leur langue materne 
rer ce procts; l'&ducation des auto 
directions: 
Sia D!'une part, elle essaie & discrediter la denonination de 
"ylah" (Valague) en la prăsentant comme une Gnose qui montre-la grossi- 
orătă , etc, - afin de crder un "complexe d'inferiorite"; leguel doit 
avoir comme constquence la dissimulation de Jrorigine ethnique et L!'as= 
similation dans la "masse grecque"e = 

pj- D!autre part on tente 4 les flatter en les presentant comme 
les descendants “; des tribus doriennes romanisces et pour cause; comme 
les plus purs Hellenes" (Keramopoulos) afin de dăraciner leur —vieille 
tradition populaire avec l'origine latine (italique) et rendre facile 
leur adhtrence naturelle & l'hellănisne. 

ces mesures d!'ordre politique et cultu- 


Mais en dewrs de toutes 
rel, on en a pris d!'autres de nature 4 modifier aussi la configuration 


ethnigue de ces regions occuptes par les Valaquese 

Les Grecs qui &taient en minorite dans les territoires annexes se 
sont servis de fagon toute particulitre, aprăs la guerre batkanique du 
systeme de colonisation avec aes elements nationaux. Le but final &= 
ţait 1a dislocation des minoritbs, Ils inaugurdrent ce systeme des 1916, 
en transferant, dans ce but des nationaux du Caucase, et Ttappliqutrent 
sita aleg dee apres la catastrophe d'Asie Mineure (1922), en prenant 
pia esse ps des refugies micrasiatiques. Cette pression con” 
poi ermine 1 immigration par dizaines de mille de Bulgares et 

ns qui se sont refupits en Bulgarie et en Roumanie e 


Poujours pour la dislocation de la population Aroumaine des 


r&- 
du 


temps de 1'0ccupatione 


seta 0 PS APP PET 3 ORE CE o APCE ne E VC PE IT 


„NI 
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s aotes de provocation des soi-disants partisana 


, Ş aupres des com = 
es avaient comme fin unique de dechaîner au 


tomatiquement les 


Le 
ain 
„ne5 Are des troupes des occupants, entraînant comme d'habitude 1a 


eprdă. on de ces localites. Les plus beaux villages Aroumains (Valaques) 


et de la Macădoine comme Perivoli, AvâgI 


E) » Băiasa, Neveasta, Pa- 
Gramaticova; Seliay ete. - oh la conscien 


a Pin _Conscience aroumaine &tait assez 
jicin ae - ont eu ce triste. sort et la population s'est &parpill&e — dans 
day LOPE ee Cette operation a continut aussi au tenps de la guerre civile 
le cat Les &lements (agents) qui s'etaient infiltrâs dun c648 et de 
faisaient tout ce qui €tait possible pour dâtruire ces localites 
groasa le theme du collaborationisme a ete epuist, on a repris celui 
iu pacte avec les communistes de Markos. A travers celui-ci on visait mieux 
les nasses aroumaines (Valaques) des regions de la Thessalie et de l'Epire 
oh ne fonctiomaient pas encore les tcoles roumaines, Le but &ţait le 
mme : la destruction de la population Valaque ou sa dislocation pour  fa- 
ciliter la denationalisation. LA se trouve aussi le motif principal pour 
lequel 1e Gouvernement grec n!'a pas dedommaget, ou bien 4 donne tres peu 
des aides amâricaines pour la reconstruction des pays Gâtruiţs par la 
guerre, Bien que les Aroumains aient eu plus que les autres le droit de 
recevoir ces aidese | 


Apres la guerre, dans une atmosphere de terreur morale, la popula - 
ion Aroumaine sans €coles, sans tglises de langue nationale, sans aucune 
„protection, sous la pression d!un regime politique chauviniste qui dispose 
de tous les moyens de pression d!un Etat moderne, supporte un regime op- 
presseur d'une denationalisation forcee. A travers cette politique oppres- 
sive : 
(3)= L!'Btat grec meprise la declaration universelle des droits de 
1'homme du 10 Decembre 1948, sienee par lui ; 


2ș Il viole l'engagement pris par le traitt de Bucarest (1913) ccmme 
dzalement celui prevu par le traite de S&vres de 10 401920 qui, l!'ar- 
ticle 12-6me prevoit : "La Grece consent â& conctăer l!'autonomie nationale 
sous la vigilance de L!Etat helltnique, aux communautes Valaques du Pinde, 
en matiere du culte, de bienfaisance et d'enseignement", Selon l'art, 1 
du mme traite, ces engagements ont un caractăre constitutionnele 


Les constatations faites par le Secretaire Gentral de 1'U.F.CeE., 
WU Pe Skadegard , en 1955, sur place, 4 la suite des contacts avec les au- 
tori tes d'Athenes, îl resulte que le Gouvernement : 


ţi (D= ne reconnaît pas la gqualite de minorite ethnique d!une popula- 
i heterogâne, s!il n'y a pas une convention internationale â cet tgard; 
Et A - queles Aroumains n!'ont pas cette reconnaissance de droit (sic) 
parcuri s'ils 1'avaient eu, ils seraient, selon eux, d!'origine et de lan- 
&recque et ils devraient avoir des sentiments greos; 


enţ 4 34- Qut'en Macedoine il n'y a que des Grecs et leurs enfants doiv- 
“tre tduquss comme les enfants grecs; 


(49- qu'il n'a pas eu le permis de visiter les Aroumains dans la 
e Pinde sous pretexte qu!il n'existe pas de minorite reconnue 
te region, S 


Tâzion d 
âns ceţ 


eee 


| 
Ş 
| 
| 
| 


| 
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Ş Les autorites greocques disent que la situation est tres claire! 
La politique de liquidation d!lune minorite  ethnigue qui ne posstde au- 
cun moyen de dtfense, est exposte avec cynisme et extcutte sans aucun - 
sorupule moral par un pays qui se definit "'l'avenue de la liberte", con-= 
stitue une tâche non seulement pour celui qui la pratique, mais  aussi 
pour le monde civilise qui ne se scandalise pas encore de cette in 
volerance feroce, 


—. .—.„—._—._—.—.._—._—.———.-—.—_——.-—._- 


Le nombre des Aroumains se trouvant en Yougoslavie, apres 1'annex- 


ion de la partie mactdonienne stipulte par le traite de Bucarest (1913) 


„est evalude 4 environ 100.000, Leurs groupenents principaux seraient : 


SER Groupe de Peristeri comprenant en dehors de Bitolia (Mona- 
stir) les villages : Mulovişte, Copeşi, Magarova, Nijople» Târnova,Res- 
na; Istoc, etce 


SE Groupe de la Mactdoine du Nord : Kruşova, Veles; Scopia, 
Metova, Vratova, Ghevghei, etce 


Dans ce qulon appelle la Vieille Serbie, îl n'y a gqu'une trentai- 


ne de mille Aroumains, concentres dans liâle d'Egri-Palanca, 4 Gratova; 


mais aussi dispersâs dans les villes de Comanovay Prizren, Calcandelen,; 
Kraguewatz, etc, Il va de soi que dans cet expos6 qui traite seulement 
des Aroumăins (Macedo-Roumains), les grpupes mentionnes ne concernent 
pas les Daco-Roumains de la rive âroite de Danube, ceux qui occupent en 
masse  compactes divers points de la region de Morava (Kraina(Negotin) ; 
de la Vallte du Timoc, et dont le nombre atteint 300.000 unitese 


Comme les statistiques grecques, les serbes ou yougoslaves sont 
arbitraires, Pour en donmner un exemple : "La Serbie - tcrit Te, Pe.. Vuca- 


3 


Des donntes  reproduites plus haut il r&sulte que sous lă denoni- 
nation de "Valaques", les statistiques yougoslaves de 1953 enregistrent 
tant les Daco-Roumains de la rive droite du Danube (Kraina, Valea Timo- 
cului) que les  Aroumains (Macedo - Roumains) des r&gions du Sud de 
la Yougoslavie e 


| 
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De et 


conparant les chiffres râlatifs aux Daco-Roumains de la 


anube : 89.815 en 1900, et 198,861 en 1953, rive 


la croissance serai 
apoite "oonsidereble' ș puisqu'elle represente plus que le double de i 
offet 1 On pourrait expliquer le phenomene par le faiţ 


en ion que beaucoup de 


ui = comme &crit le mâme auteur - "eux-mâmes 
Ps i Rina autre nationalite: Bozida lao dili dud, atol (play at 
Pai socialiste eurent plus de courage 4 temoigner leur  propre  na- 
viorel? salită le nombre de ces Roumains est beaucoup plus granâ, Le 
sseur allemand Martin Block, le titiltaire de la chaire pour les lan- 
ofe omanes de Leipzig, envoye par son pays faire des recherches sur le 
es 70% le probleme des Roumains danubiens de la vieille Serbie, te- 


A A AR At A MISA Ati = II "A - m 


in 8 
e ea &crivant : 

Je ne comprends pas pourguoi les Roumains parlent, d'aprăs 
les statistigues serbes, de 200,000 des_leurs dans ces _lieux, 
tandis gu!'ils sont 400.000._A qui laissent-ils les autres 

ui sont presgue le double de ceux officieuz ?" 

Societatea Română de Statistică ; Românii din Timoc de Ce 
Constante şi A, Golupenţia, Bucureşti 1943, pe XVIII), 


Tous ces Roumains sont prives du droit de s!instruire et de prier 
dans leur langue maternelle. Les seuls Roumains qui sont reconnus comme mi- 
norită ethnique en Yougoslavie sont ceux du Banat serbe (Voivodine), les- 
quels en 1962 &taient &valubs ă 60.000. Ainsi l'affirmation faite par le 
professeur Ge Heraud que "la Yougoslavie est gentreuse envers ses minorites 
par : mangue de discrimination; assistance culturelle, aide pour le develop- 
penent &conomique, autonomie territoriale; ainsi que par la mise en fonction 
je toutes les mesures (mette in opera per loro tutti i registri) pour la 
protection ethnique (Popoli e Lingue d'Europa; 1966,p+401); ne corresponă 
pas d la verite quand il s!'agit de ces Roumainse 


n 


En ce qui concerne les Aroumains (Macedo-Roumains) ou Tsintsari - 
comme les appellent les Yougoslaves - le chiffre de 10.715 donn€ pour la 
Macedoine yougoslave, apparaît  veritablement ridicule, Il suffit de rappe- 
ler que Eee BEE A E CM sir tai FE plus de 14.500. Si, d ce chiffre, on 

es 


ajoute le nombre roumains des autres communes comme Magarova; Târnova 
Mulovişte, Gpechi, Nijopoli et ceux de Monastir (Bitolia)---plus de 15.000 


- on arrive ă 60.000. Cela, sans compter les Aroumains des autres  villes,; 
avec population mixte, comme Ochrida, Resna, Istok, Perlepe, Veles; Sco- 
Via, 060 Stoa În e E pa iei e 


Dei Il est possible qu'au recensement de 1953; en dehors du fait  :que 

Seat d'Aroumins &vitaient d dtclarer leur nationalitt ; 4 cause dela 

co ai de l'Etat, devrait Btre aussi la raison qul'ils se sont dtclarets 

SSE Mactdoniens'', La notion de peuple "mactdonien"; înventte par „les 

(op, 5 = comme dorit le professeur G. H6raud - "per confondere le idee 

aici. pe 397) - afin d'escamoter L!inexistence de 1'6lement serbe en 
ne; eut produit ici son effet de falsificatione 


Mais en râalită, il n'existe pas un "peuple mac&donien!!. Cette vt- 


si LI . 
sa tea precise depuis longtemps et en termes lapidaires par 1 '!archto- 
lenenţ |. l'ethnographe anglais connu Sir Artur J., Evans, Il torit textuel- 
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„bet me begin by correcting an almost universal fallacy, 
exe are no _"'Macedonians". There are Bulgars. There are Rou- 
mans — the relics of the Latin-speaking provincials of Rome'!s | 
Iilyrian provinces, who still hold their own in the  Pindus | 

range and în the neighborning towns. The are Greeks including 
more or lese „superficially Hellenized Roumâns. There are 
"Durks!! ........ There is an infusion of Skipetars or Albani- 
ans on the western and northern fringe. Finnaly, there is ţhe 
large pizma Jew population in Salonika, But there are no "Ma- 
cedonians!,. (London Times, 30 Sept. 1903). 


L!'adoption par la Yougoslavie de la denomination de "Peuple Mace- 
donien", pour la population bulgare qu'elle tente 4 derouter afin de 
mieux pouvoir la serbisar, constitue une vtritable _usurpation. C'est 
pourquoi les protestations contre cet abus de la part des Grecs,des Bul- 
gares et des Aroumains sont pleinement justifites, On pourrait utiliser 
la notion juridigue de citoyen "mactdonien" seulement dans le cas d'un 
&tat  mecedonien independant, lequel devrait comprendre entitrement cet- 
te province, ainsi comme pour la ftderation helvetigue on utilise le 
terme de "Suisse"! (helvete) pour toutes les populations ethniques qui 
la composent (Allemanăs, Frangais, Italiens, etc. 


2 — DB 


Le fait qu!'au recensement de 1953, les au tz SAE yougoslaves ont 
donne comme Valaques le chiffre de 10.793, signifie qu!ils ont accorde 
4 la notion ''macetdonien"! le sens ethnigue englobant seulement les  po- 
pulations de langue slave de 897.000 - qui est bulgare dans sa plus gran- 
de partie. Mais cette optration n'a aucune justification sur le plan. 
historique, et elle est destinte 4 creer de la confusion dont seuls les 
intăressts  peuvent profiter, 


En ce qui concerne.l'enseignenent et le culte en langue maternelle, 
la Serbie s!est engagee păr păr le traite de. Bucarest (1913) 4 4 "'donner 1l!'au- 


tonomie aux acelas „St aie „Se Isae ARE BOI Zara ze se-trouvant dans les 
futures possessions serbese. ss... La Serbie a respecte cet engagement jus- 
gu!en 1916, q gquand la Roumanie est entre en guerre. A cette date fonction- - 
naieni dans la Mactădoine annexte par la Serbie les tcoles suivantes: 


V CI Bitolia : 1 lycee classigue de gargons, 1 cole normale de 
filles, I &cole professionnelle de filles, 1 ecole primaire de garcons,; 
1 jarâin d!'enfants»> 
(2)- Gopeşi : 1 tcole primaire de gargons, 1 tcole primaire de 
Pillea,, 

VARA 3.» Molovişte : 1 &cole primaire de garcons, 1 &cole primaire 
de filless 
Sie Niiopole : 1 tcole primaire de gargons, 1 &cole primaire 
de filles stă 


5)- Vagarova : 1 toole primaire mixte, 


(6.- Târnova, 
Ve Rerna i 
(d: 8)- Iancovăţ 


= Ochrida _: 


cole primaire mixte, 
cole primaire mixte, . 


ecole primaire mixte. 


PRR RR 


cole primaire mixte, 


D_ 
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SUR L 


AN A 
/(3o _ Perlepe : 1] &cole primaire mixte, 


- peala de Sus + 1 ecole primaire mixte, 
Pa . Cruşova : 1 cole primaire de gargons, le imai 
(12h= Gras de filles. iei, a 


î3)- Scopia + 1 secole primaire mixte 
4) - Cumanova : 1 ecole primaire mixte 
IA Coceani : 1 Ecole primaire mixte 
(10. - hevpheli: 1 &cole primaire nixte 
dp.-Huna : 1] ecole primaire mixte 
(8,- Palanca : 1] &cole primaire mixte 
19, - Tetova + 1 cole primaire mixte 
(29)- veles » ] &cole primaire mixte. 


(Ve Dianandi -Amincianuope cite ps 142-143) 


Dana: la pReniare annte scolaire, apres 1'annexion de la Mactdoine 
ar les Serbes, 1914-1915; fonetionnaient en Serbie, par circonscriptions; 
les &coles et les sglises suivantes i 


(1) la circonseription Pitolia (Monastir) : 21 &coles primaires 
de gargons et filles avec 53 înstituteurs et institutrices; 1 lyoee avec 
1 classes et 20 professeurs; 1 tocole normale et professionnelle de filles 


avec 5 classes et 15 professeurs (termes ; 6 eglises avec 10 prâtres et 


plusieurs chanires et sacristainse 


IRI La circonscrintion de Scopie (Uskub): 8 &coles primaires de 
gargons et filles avec 15 instituteurs et, institutrices; 4 bglises avec 4 


— 


Ș | 

Apres la conclusion de la paix de Versailles, la Serbie n!a plus | 

permis la rouverture des ces &coles, en considerant caduc la Traite iz 
Bucarest (1913) et, avec lui; ltoetroi de l!'Autononie des &coles et des 


tglises de la Mactdoine serbee (Ibidem, pp» 115 - 116.) 

[1 est vrai que la situation des Aroumains de la region de Bitolia 
n'est plus aussi florissante; gu'elle &tait sous la, domination turquee 
Hinsi que la remarque aussi Th, Capidan : 


ctăo-Roumains est due en 
e mondiale; ont &ţe livrees 
plorina; et en periile 


__mCette triste situation &conomique des Ma 
i pa auz luttes qui, durant la premibre  guerr 
0] es regions gu!'ils habitent; Pe eX» au nord de SSE 
Sa aux transformations politiques intervenues apres cetteguerre: La că, 
Sa ada allice de la Poumanie, n!a pas entendu venir ses N seaca 
io mii 4 BE DUTEVA Aa na 002 îi cite leissait les Maobăo” Roumaii 
les je dans leur lengue mavernelle ș l'autre minoritos SO aa La 
me le aves de Macedoine, que les Buleares considezont d 'apres a arti 
en pi compatriotes, demanderait elle avssi les m$mes droits e chla sia 
cea cas-lă, l!'Etat yougoslave îvourait pu buyrie, dana la parti Aa 
gue aa „relevant de son autorite, aucune soole oh le serbe Fă gi apa 
oua pe e ERSILOI lie C'est pourguoi, aussitât apres la guerre Baa Lia 
aa fârent transformbes en bglises serbes e% les sooles roumaine 
imtes pour toujours", (opecite P» 270. 


| 
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Le motif invoquă par l!'ancien regime yougoslave de ferner 


ecoles et les eglises aroumaines afin de ne pas conctder les mâmes droits 


aux minoritâs  bulgares est aussi peu strieux que cynique, 


La mâme mentalits intolerante et cynique peut tre observte sous 
l!aotuel regime qui conteste le droit aux Aroumains de prier et s'in- 
struire dans la langue maternelle pour la raison que cette langue n'auz 


rait pas le dtveloppement necessaire ! 


La Yougoslavie non seulement n!'est pas gentreuse envers les mino- 
rites macedo-roumaines et daco-roumaines, mais elle fait tout pour liqui- 
der ces minorites, en foulant aux pieds les engagements pris si les plus 


slementaires droits humainse 


LA SITUATION EN ALBANIE 


Le nombre des Aroumains en Albanie, devenue independante en 1912, 
serait aoctuellement plus de 100, 000. Corime Albert Wirt s'exprime : 


„be plus jeune stat de 3 ipraa, n'est pas 4 proprement  : parler 
homogene. En premier lieu, il y a les Aroumains, En plein coeur de la 
Nouvelle Albanie, entre Valona, Durazzo et Berat, se trouve Ll!une des 
îles linguistigues les plus &tendues, ayant des ramifications vers  Ti- 
rana, Elbasan et Gradisca; et puis, une autre & Tepeleni. Pour le moment, 
la presence des Aroumains, dont le nombre dtpasse 4 peine le chiffre de 


cent mille (100.000), gâne peu la masse totale; bien au contraire, pour 


le moment, la plus sincere amiti r&gne entre 13 Albanais et tout ceux 
qui Dale roumain", (Der Balkan, seine Lănder und Volker in Geschichte, 
Kultur, Politik, Volkswirtsohaft und Weltverkehr, Berlin, 1926, cite par 
Th. Capidan, op. cit. page 20.) 


Cette population aroumaine est repartie en deux groupes princi- 


pauă : 3 

E Groupe de Moscopoli : Moscopoli,; Sipsca, Coriţa, Lănca, Ni- 
coliţa, Praşari, Pleasa, Dişniţa, Nicea, Gavra, (Grabova) ; Linotopea, Er- 
seka,; Premeti, sto az Za ES 


( (2. Groupe de Mozacheia : Plus de (150 vi1lages et villes, qui 
s'alignent sur le littoral de la Mer Adriatique de Valonă (Avlona) jus - 
qu!ă Soutari, dans E inbepi aie aBabe au delă de Berat et d'Blbassan et 
sont :  Berat, Tirana, Cavaia, Avlona, Durazzo, Fieri (Pearica) ; Luşnia; 
etc, Tirana; capIEaIe- d'Albanie, au au temps oh le celebre albanologue et 
consul autrichien I, G. von Hahn visitait la region » les seuls habitants 


ohr&tiens ttaient les Aroumains : "In Mudirlk Tyrană wohnen nur Wlachen 
in der Stadt” (Albanische Studien, I, Jena 1854). 


En ce qui concerne l'enseignement : Pendant l!'annte scolaire 1914- 
(1915 fonctionnaient en Albanie les &coles et les eglises suivantes,. qui 
&xistaient d&jă sous la domination de l'empire ottoman : 


(17 Circonseription de Coritza : 10 &coles primaires de gargons 
et de fities avec 21 Inst tuteura et aaa a -AURI 5 eglises avec 2 


[ 


les 


ui 
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=) 


plusieurs chantres et sacristains, 
v 
es e 


prât? sii circonseri tion de Berat : 8 tcoles avec 10 instituteura e t 


] sglise avec un prâtre, 1 chantre et un sacristain. Ces e- 


Ca (215) U SCS aaa 3 . . 
stă E i onnaient dans Les localites : Coritza, Pleasay Moscopolis, Ni- 
„0 1e5 sous, pitonthi» Sipsca, Berat, Elbasan, Perica (Pieri), Grabova, Lus- 
Va E arta (x, Diamandi-Amincianul, Op. cite; pp. 115, 144.) ; 
a „Car 5 
igevae 


Presqre les mâmes t&coles ont fonctionne aussi dans les premitres an- 
i ont suivi aprts la premiere guerre mondiale. Plus tard elles ont 
nde5 Av isces et enfin; quelques anntes apres, elle ttaient supprimtes, 


te $ , 
piAlbanie - €orit le professeur Th. Capidan - a fait preuve de la 
Lj 


ingratitude, En effet, les Albanais demeurts dans leur patrie, 


noire 23 alei i 
pi que ceux qui ont accumult des fortunes en Roumanie savent que les 
Ii Bres ventatives de reveil de la conscience nationale parmi les Alba- 
e sont parties de Roumanie, sur l!'initiative des commergants  albanais 
na 


wtablis & Bucarest et dans les villes de province, mais aussi avec l!appui 
des intellectuels et surtout des homnes d!'etat roumainse sos... C'est dans 
ce dessein qutont €t& fondees des sociectes de culture, des revues et jour- 
aux albanais enfin tout ce qui pouvait contribuer 4 affirmer une action 
albanaise 4 l!'etranger, afin d'ameliorer le sort des Albanais restes au : 


paySesoese Mais les Albanais d'aujourd!'hui ont. tout oublie : ils esptrent 


que nos fr&res roumains,; qui vivent ld-bas en parfaite intelligence avec la 


population albanaise et qui d!'ailleurs parlent l!'albanais aussi bien que 
le roumain, finiront tât on tară par se denationaliser" (opecitepa 271), 


Ni le regime actuel de soi-disant democratie populaire n'a pas r€- 
nonct & cette politique de denationalisation de l'el&ment aroumain au 
guel on intârdit le droit de prier et de s'instruire dans la langue mater- 
nelle, Cette politique d'intoltrance chez un petit peuple comme l!'albanais; 
qui est menac& par ses voisins avec des revendications territoriales, con- 
stitue non plus une ingratitude, mais aussi une imprudence, par la viola - 
țion des "droits de 1'homme"” proclames par 1!'0, N, U., laquelle, en der- 
nitre analyse, lui assure sa propre existence, . 


En comparaison avec les autres pays balkaniques, l!6lement aroumain 
(Macedo-Roumăin) en Bulgarie est plus reduit comme nombre. Avant la premie- 
fe guerre mondiale on l'&valuait & 50.000 âmes. Les petits groupes d'arou- 
ai dissemines sont une continuation de ceux de la Grâce et de la Yougo- 
] ȘI Sa slap sont ceux qui se trouvent dans la partie superieure et entre 
*S rividres Strouma et Mesta, ainsi que ceux des monts Rhodope et Rila. 


aroun „Les hauteurs de ces montagnes sont occuptes seulement par les pâtres 
ron 1RaEe et leurs troupeaux. Une partie de ces pâtres transhumants, envi- 

:0900 a &ţt transfârte entre 1925-1935 en Dobroudja (Roumanie). Le 
d'ou e le plus important est celui de Dupnitza et surtout celui de Peştera, 
i sont  sorțig _beaucoup dtintellectuels et  hommes di!'etat, d!'o- 
aroumaine e 


„SO IRI 


212 Constantin  PAPANACE 


Les localites habittes par les Aroumains pourraient tre 


de la manitre suivante : | &rOuptes 
le> Groupe de Rhodope  : Peştera, Arbănaşi, Stanimaka, Cating 
ada , 


Sufrului, Cosmac, etce 


(255 Groupe _d'0sogorovska: Radovitz, Agri, Palanca, Vakuf ,Vorbi+ 
Coceani, etoe 9, 


_3e> Groupe de Perin : Giumaia de Sus (Gorna Giumaia), Niag- 
baska, Baniska, Nevrokop, Ghenghel, etc, 


„En dehors de ces groupes ily a beaucoup d!'Aroumains disperses dars 
toute la Bulgarie occidentale, Eee gi 

„Dans la Bulgarie occidentale - tcrit le linguiste Ge Weigana - qui 
a etudit de pres ces Aroumains - surtout dans lePays de Sohopi, il n'ex- 
iste pas de commune un peu importante oh ne se trouvent des Aroumains", 
De mâme on trowve des Aroumains dans les regions Vratza et Plevna et ans 
les environs de Sofia, zeta ee poe 


„Diese Arumunen sinăd vom wirtschaftlichen und kulturellen Stana- 
punkte aus die fortgeschrittesten,. Sie haben den grâssten Anteil an der 
Bildung und Hebung der stâdtischen Schichte aller Balkanvâlkere,  Ihre 
Anzahl iibersteigt die Zahl 20.000, obwohl sie gegenwărtig in den bulga- 
rischen Statistiken zu bestehen aufgehârt haben", (Dr, Marin Popescu-Spi- 
neni und Constantin Noe : Die Rumânen in Bulgarien, Verlag Ramuri,Craio- 
va; 1939, page 91.) 


Concernant 1'ensei ement, en Bulgarie il n'existe plus que deux 
ecoles primaires; une 4 Giumaia de Sus et l'autre 4 Sofia on, avant la 
_dernicre guerre fonctionnait aussi un lycce roumaine 


Apres la guerre, ces &coles peu nombreuses, ont tt fermtes par 
l'actuel regime, Il est vrai que la Bulgarie n'a pas persecute les Arou- 
mains comme l'ont fait la Grtce et la Yougoslavie, Pourtant elle n!'a pas 
permis la rouverture d!'ecoles pour les Aroumains se trouvant repandus- 
comme nous l!'avons vu plus haut - sur son territoire, en favorisant de 
cette maniere leur denationalisatione 

En conclusion îl en resulte que, apres la dernitre guerre mondiale; 
aucun tat balkanique n'a respecte le droit clementaire de la minorite 


aroumaine de _prier et _s'instruire dans _ sa _ langue maternellee 


Comme nous l'avons montre auparavant, le partage de la Macedoine,; 
consacră par le Traite de Bucarest (1913) a donne un coup grave 4 l'ele- 
ment aroumain non seulement sur le plan culturel et politique, mais aussi 
sur celui social et &conomique, Toutes les categories sociales qui for- 
ment cet &ltment on &tt gribvement atteintes : les grands commergants et 
les moyens qui dâtenaient une grande partie du commerce continental de la $ 
Peninsule Balkanique, "Kiradjis", qui avaient presque le monopole des trans 
„ports sur terre, les pâtres transhumants avec leurs troupeaux qui gasea 
naient leurs s&jours păriodiques entre la montagne et les rivages des ne 
qui baignent la peninsule, : 
| Le fait d'avoir tract des frontitres en long et en large a 

enormement l!'activite de cet tltment dynamique et en continuel mouven 


affaibli 
ente 


i 


0R LA WINORITE AROUMATNE DANS LES PAYS BALKANTOUES e | 


DP... 


autre Coup serieux lui fut porte 4 la suite de LA 
| ii pratiquee par les btats balkaniques, C'est la Alei i pecaea 
coloh su utiliser les masses de rtfugits caucasiens et anatoliens , 
encore plus les enclaves de population aroumaine sur a ur 
qis500 texpropriation des terrains collectifs pour betail a force la 
qteleveurs de betail, qui forme la base sociale de 1% 67 ae 
umainy & changer brusquement d!occupation tandis que leur exclusion de 
ZA i&te agricole les jeta dans un vtritable ttat de pauptrisation,Ce 


Ja, pro Piata : : 
cita polen Dot OpaD aa pet eva â &migrer en Roumanie, Enfin, un autre 
00uP lourd & ete constitue par la dernitre guerre civile en Grece, + Dans 


cetteguerre avec les "rebelles communistes", dăroulte presque exclusive - 
o, dans Les râgions arounaines (Pinde), on a detruit leurs biens formes 
surtout par des troupeaux de moutons et on a disloqut la grande partie 
de-da population aroumaine du territoire de ses aieuxe 


Pour toutes ces causes la situation de la minorite aroumaine dans 
les pays balkaniques est devenue tres critique si non mâme desesperte, 
0'est pourquoi une intervention pour sauver cet element precieux ethnique 
est ntcessaire et urgente, 


V = LA SITUATION SOCIALE DES AROUMAINS 
EI DE LEURS RAPPORTS AVEC LES PEUPLES 
ENVIRONNANTS. 


En tant que descendants des peuples autochtones de la Peninsule Bal- 
kanique, les Aroumains ont herit& comme principale occupation, le  metier 
de pâtres transhumants, determine par la configuration gtographique  mon- 
tagmeuse de cette peninsule» i 


Ce meţier de base, avec les mouvements metanastasiques periodiques 
vers les  bords des mers plus chaudes qui baignent la Peninsule Balkanique,; 
avec des climats physiques et spirituels differents, ont d&veloppt  chez 
les Aroumains l'energie, l'esprit d!initiative, la vivacite intellectuelle; 
la perstverance et la souplesse dans l!'actione 


Ces qualites ont permis aux Aroumins - comme torit Weigană - "le 
Progres dans les mâțiers qui apportent beaucoup'e (Bthnographie von Ma- 
kedonien, Pe ae | 


Dans l!industrie du lait et de la laine, ainsi que dans les travaux 
ns l!'art des filigranes ,ils 


ala precieux L!or et l'argent, surtout da; ! i 
son$ td dea celtbres dans toute la Peninsule Balkaniquee MERE Litea ils se 
Par 1 ait remarquer par une "aptitude extraorăinaire" dans 1 architecture. 
dans a nttier de pâtres transhumants s!est degagt une autre aptitude 
Pâni e domaine des transports des caravanes ("Kiraajilâo”) dans toute la 
pese Le Balkanique, en faisant la liaison avec 1Burope Centrale (Buda- 
a Vienne, etce.). Presque tous les relais (auberges, hâtels, ete.) &- 
d'un t dans leurs mains, Tous ces faits ont contribue au developpement 
la, Pe classe de marchands capables. Ceux-ci se sont r&pandus dans toute 
hinsule Balkanique et dans leur essor ils ont atteint le  bassin 
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mediteranten oriental (Egypte, eto.) et celui occidental (îi este A 
nise, Ancone; Genova, Marseille, Cadix, etc.) paiete 


De mâme, leur expansion fut grande dans 1l'Empire des Habsbo 
et dans la Russie meridionale. Cette expansion qui a affaiblit les 
sitions  ethnigues des Aroumains, a forme le noyau de la 
bourgeoisie de tous les pays balkanigues. Mais pour pouvoir S!'affirmey 
sans Stre gân€s dans les milieux &trangers, les Aroumains ont recouru 
au mimetisme en tvitant de faire cas de leur propre nationalite. Ce fai 


Ur gs 


ă Po= 
Na18SSanţe 


a âonn€ toujours L!'impression înjuste qu!ils seraient depourvus de 
patriotismes | aa cadea 
„On a reproche 4 l!Aroumain -. &crit Fe. Kanitz = son manque de 


patriotisme, Injustement. Sans un passe historique marquant (Danei KA 
nitz concevoit l!'histoire des Aroumains 4 partir du Iă-e siccle et ne 
tient compte de la premitre phase de l'Empire romain d'Orient, lorsque 
ces  thraco-illyriens romanists ont constitue l'ossature de l'Empire en 
donnant tant de gendraux et empereurs c&l&bres) dispersts. en petites 
enclaves parmi les peuples qui parlent les langues les plus  varites, 
parmi des nations ayant: un grand passe historique, parfois mâme avec 
un present glorieux et un avenir plein de promesses, il est etonnant que 
les Aroumains de la Mactâoine n!'aient te absorbes par les peuples en- 
vironnants, De ce point de vue, les Aroumains montrent un patriotisme &- 
gal 4 celui des Juifs, d!'autant plus remarquable que ce peuple n'est pas 
s&pare de ses voisins par une ligne de demarcation religieuses", 


Jirecek fait la mâme constatation : "Merkwirdig ist die Zâhigkeit 
dieses Volkes : obwohl zersprengt und missachtet, hâlt es fest seiner 
Nationalităt und Sprache", 


Mâmes les Aroumains renegats, avec des sentiments grecs (Grecoma- 
nes) de type Averof, lorsqu!ils sont entre eux - comme constate Gustave 
Weigand - sont fiers de leur origine aroumaine; puisque par rapport 4 
leur nombre, ils ont donnă le plus grand nombre de haidoucs et que de 
leurs rangs sont sortis les plus ctlebres chefs, et soit dit pour leur 
honneur, des plus capables combattants pour la liberte sur la terre de 
la Grăce", (Die Aromunen, vol. I, p. 66). ("Ohne seine Nationalităt leug- 
nen zu wollen, im Gegenteil, stolz darauf ein Aromunen zu sein; weil die- 
se in den Gegenden, wo sie wohnen; sowohl den Slaven als den Albanesen 
durch Intelligenz und Reichtum tiberlegen sindes.... (Abel dac L-a 20 211)» 


Tant la tenacite avec laquelle les Aroumains tiennent 4 leur nâ- 
tionalite, et 4 leur langue, ainsi que la fiertt manifeste - mâme dans 
leur întţimite - montrent qu'ils n'ont et& vaincus spirituellement par âu- 
cun complexe d!'inferiorite, Comme chez les Juifs, leur renoncenent 4 de- 
clarer la nationalitt, leur servit de camouflage, Mais avec le temps leur 
mimetisme finirait par faciliter la denationalisatione 


La fonction civilisatrice des Aroumains apparaît evidente, Tous les 
ethnographes balkaniques et ocoidentaux qui ont etudiă de pres j'element 
ethnigue aroumain n'ont pas pu ne pas lui reconnaître ses qualites ex- 
ceptionnelles et la contributţion considerable qu'il a apportb 4 jtg= 
mancipation politique, economique et culturelle de tous les peuples 
balkaniqguese : 


SUR LA MINORITE AROUMAINE DANS LES Pays BALKANIQUES 


ivait en 1810 1 

es Valaques; €cr e sant SA 
Ig) buze passionnes des meilleurs r$formes,; îi ophyte Duca 
par rapport 4 leur nombre, bien pe 


a sont & A di 
RAE 7 Superieurs 
A et u sont des illetregn (opeeit,). 
„Les folag zei torit en ap la femme de Lettres anglaise Mary Ad6- 
EI TĂ d vata acc apa bl a Louă par L!'esprit d'entreprise da 
eroe, par leu: Ge be ca-ţe de travail et par leur intelligence!"eure e 
ot gualite» note pus tate Weigand, est la tendance 4 plus 
DE i eux un nombre exceptionnel q 
uve parni ptionnel de gens inte 
Cr, snie von Makedonien; pe 36), (Ethno - 


Jaide Walk 


"In. Bezug der Intelligenz ubertreffen sie die Bulgaren, 
mă sogar die Griechen'. (Gustav Weiganăd, cite par Ce A, Bratier 
,zomalachische Prage, Hamburg, 1907, p. 144). 


De son câte l!helltniste franșais Victor Berara affirme que "les 
Yalaques ont ete les plus grands bienfaiteurs de la race grecque; ils ont 
pâti les plus beaux odifices, etabli dans Athenes les plus belles fonda - 
4ions charitables ou educatrices du monâde grec. Les grands Hellbnes de 
j'&tranger; banquiers de Vienne, marchanăs d'Odessa, courtiers d!'Alexandrie 
ou de Marseille sont en majorite Valaques de race eţ souvent de langue... 
is sont adroits, ils sont souples, ils valent en affaires plusieurs grecs 
et quelques juifs, ils sont sobres, ils aiment la gloiree e..." (La Murquie 
et 1!Hell6nisme contemporain, Paris, 1904, pe 249). 


Albanesen 
: Die Ku- 


PIE RER RON (DP 


Le Professeur grec Ntocles Kasasis, president de la Socicte irre = 
dentiste "Hellenismos", reconnaît que "l'esprit d'entreprise, 1'attachement 
aux idtes' morales, cet enthousiasme qu'on rencontre chez les peuples d!'es- 
sence superieure, caracttrisent les Koutzo-Valaques, L'Hellenisme moderne | 
compte parmi eux quelques uns des auteurs principaux. de son independance, 
et plusieurs de ceux qui dans le monde hellenique, se sont distinguts dans 
les lettres, les sciences, la politique, l'activite &conomique ss... sont 
sortis de ces populations", (La Macedoine et les Roumains „Paris ,1907), 


Aussi important a ete l'apport des Aroumains â 1'&mancipation poli- 
tique, &conomique et culturelle des Slaves du sud. "Porteurs de la culture 
byzantino-romaine, €&crit 1'ethnographe serbe Ovijic, les Aroumains ont un 
indiscutable bon goft, et la tendance â des conăitions de vie meilleure et 
plus choisies, Il est hors de doute que ce sont eux qui ont introduit ces 
usages parmi les peuples slaves des Balcans. Leur influence sur la civili- 
Sation materielle, elle aussi, a et grande s..... Parmi les premiers în- 
tellectuels balcaniques, beaucoup ttaient d!'origine aroumaine ou d'origine 
nixte serbo-aroumines +... Plusieurs presidents du conseil des ministres 
en Serbie ont ate d'origine mixte serbo-aromoune ou, en Bulgarie, bulgaro- 
aromoune. 

De son cât& Dr, D. I, Popovici, professeur 4 l!'Universită de Belgra- 
de, toriț +: 

: „Le fondement de notre culture moderne, notre XVIII-e siecle notre 
Vie comerciale sont dues aux Macedo-Roumainse..... Les plus grands  phi- 
lanthropes de notre peuple dans ces regions etaient de cette race d!'hon- 
es (Aroumains) Ils nous semble ; qu'il serait difficile de trouver une 
„Stitution culturelle ou humanitaire un peu importante 4 laquelle Ges 
Omnes ou leurs descendants n'aient contribue comme fondateurs ou grands 
donateursn, (0 Cincarima, pe 133-134, trad. roumaine) 
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Malgre | toute cette contribution sur tous les plans pour le- E 
l&vement des peuples environnants, les Aroumains, en gântral, ne jouia- 
sent pourtant pas de simpathies. Comme le remarque Weigand : "Les râles 
influents joues par les Aroumains font qu'ils ne soient pas aimts par las 
autres peuples cohabitants". (Ethnographie von Makedonien,p. 35) 


Ce sentiment de jalousie, observe dans le peuple, altere SCuven 
mâme  l!'objectivite de quelques hommes de science, Leur esprit d! &cono- 
"mie est prtsent& comme "une avarice crasse"; les actes de philanthropie 

sont attributs 4 "cette vanite stche qui les pousse 4 se mettre 


tou- 
jours en evidence et 4 faire parler d!eux", 


„Enfin, comme remarque T. P, Vucanovit, "les peuples voisins:. des 
Valaques leur font plus ou moins aujourd!'hui la re&putation de manguer de 
patriotisme et de courage : opinions foncicrement errontes ou cachanţ 
une raillerie malicieuse car, prtcisement, patriotisme et courage sont 
les traits les plus saillants du caractere Valaque", (opecitep.35-6), 


VI — LES ASPIRATIONS POLITIQUES DES 


AROUMAINS 
Il est possible que les opinions accredittes comme celles _. Men= 
tionnees en haut concernant le "'manque de patriotisme" aient  d&routăs 
quelques  chercheurs  superficieles comme le professeur Se Re : Steinmetz 


(Amsterdam) en les d&terminant de nier aux Aroumains "die Reife zur Bil- 
dung einer Nation, weil iîhnen der "Wille" fenlte, "sich selbst zu be- 
“haupten" (opecit.) Ea 


Peut-âtre 4 cette conclusion erronte aurait contribue le fait que 
dans le combat des peuples chretiens de la Pâninsule Balcanique, sub - 
- jugute. par les "'payens" turcs, les Aroumains ont fourni, sur țous les 
plans, un apport  considerable pour leur -tmancipatione 


Mais cette contribution - comme nous l'avons deja dit - a. ete 
_donnte pour la "'victoire de la Croix", Lorsque les peuples chretiens de 
„ces regions-lă ont te atteints par la mentalită chauvine et sont de- 

venus intolerants  envers les minoritts ethniques englobtes dans les 

nouveaux ttats, alors les Aroumains ont commence 4 reviser  l!'attitude 

gu'ils ont eu dans le passt, E 


En tenant compte d'une manitcre realiste du fait qu'etant disper- 
ses en enclaves parmi les autres  peuples: de la peninsule ils ne peuvent 
avoir des aspirations territoriales propres et un attachement 4 la Rouma- 
nie &tant exclu, depuis le commencement ils ont lutte pour âtre reconnus 


comme: minorite ethnigue distinotțe afin de pouvoir se cultiver _et__prier 
“dans leur _ langue maternelle,» 


C'est pourquoi ils voyaient une garantie plus grande dans 1'empire 
ottoman, sous lequel ils gardaient leur unite eţhnique, plus que dans 
les btats chretiens limitrophes (la Grece, la Serbie et la Bulgarie)» au: 
convoitaient la  successione agâza 


i 


“cun DA MINORITE AROUMAINE DANS Lg PAYS BALKANIQURg 


pejă ds le commencement (en 1880) Ta "sa, 


ing! leur organisation la plus Tepresenta 
An qui desiraient leur &mancipatio 


tive, fixai+ 
pie a ounains 


n nationale 


vantS * : 'Orienţ 
guivali uestion d'Orient ne sera pas r&solue en a pie 
iune autre, et une domination ttrangere ş "outituant une sie 


i Spect des droi i 
range? de chaque communautt, qu'il g! cs; des tic, pa 
pr04;5, des Bulgares, des Serbes, des Montinterins et cina mer 
banais» de la rbsoudre. La Suisse touţe entitre est peuplee de Frangais 
8TOoupes en un seul &tat 


rve sa langue et 'ses coutu 
șiculi6res mais oh tous ont la fierte legitime de.se dire mes  par- 


9, bien qu!'en des langues differentes, Tout en pardonnanţ 4, ceuxz qui 

3 a A i . . 
a attaquent en nous prâtant inconsidârâment des intenţions que nous n!'a- 
von Pa5; NOUS les convions de tout coeur ă crier avec nous : "Yivent les 
În e OR nt adi 


ptats-Unis de 1'Europe Orientale", 


Le mâme point de vue a tt exprime pendant la guerre balkanique  - 
1912-1913. : „La Macedoine doit former un tat autonome dans leguel  toutes 
les nationalites auraient les mâmes charges et les mâmes droits et ou les 
livertts de conscience, de culte eţ de la langue seraient proclantes ab 
solueSese... La Mac&doine autonome, mise sous la garantie et la protoction 
des Puissances, pour la preserver des agitations et les infiuences des 6- 
tats limitrophes; pourrait servir comme tampon entre les &tats qui, autre- 
ment, d'une manitre inevitable, vienăâraient aux prises„! (Societatea de 
Cultură Macedo-Ronână : Macedonia Macedonenilor, Bucureşti, 1912,pp.20-21), 


au sein duq 


Lorsque les tentatţives pour une Mactăocine autonome ont &choutes,les 
Aroumains,; soutenus par la diplomatie de l!'eţa; roumain, ont essaye 4 en- 
glober la region du Pinde sovs la forme d!un canton au nouvel &tat alba- 
nais , aaa par la Conference de Paix de Lonâre de 1913, (Libre Vert, 
doc, 121, 

Apres la deuxitme guerre balkanique, bclată entre les allies co- 
allies , quand on a mis le probleme du partaee de la Mactdoine, pa» le 
Iraite de Paix de Bucarest (1913), la Grtce, ia Serbie et ia Bulgarie ont 
garanti le droit pour la minorite aroumai.ne d!'avoir des &coles et des sgli- 
ses en langue maternelle,: : 


Mais, parceque les. Aroumains, qui voulaient exercer ce droit,etaient 
Perstcutes sous diverses formes par les autorites grecques; îls ont pro - 
clană, dans une conjoncture politique, plus favorable, l'autonomie de la re- 
gion du Pinde ot ils se trouvent en uremasse plus compacte, 


Dans l'orâre du jour de 1l!'Assemblte Nationale tenue le 28 Decenbre 


1918 ou 1e 10 Janvier 1919 (s.n.) on terit entre auires : 


a A : : mILto 
ZI „Convinti che dopo la trista  esperienza del ital Siege 

i : i Ă i : 
„e Vehiva promesso ma nulla:era osservato, il solo mezzo di salvezza e 


i ettononi a del Pindo unito politicamente 11 Albania sotie Ja. protezon 
tie autonoma Ai la , ontusiasticomențe nel 1911 - la 
ia a giă proclamate, _entusia ente__ 5 = 
tiiitata aere ononia. i ppe__italiane - da tute le_popolazion: del Pindo!. se 
ito de Luca : GIi Aromeni, Nel Nuovo Assetto Balcanico, Roma;1919,p.05)e 


i 
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En m6me temps la „Societe Macetdo-Roumaine de Culture intellec- 
tuelle"(Bucarest) se fait  l!'interprete du sentiment de la popula- 
tion Aroumaine de Macddoine, et s'adresse 4 la justice au monde, 
representee par la conference qui se reunira 4 Versailles avec 


un expose sur la „Question des Macedo - Roumains ou __ des  Koutzo- 


Valaques".. On ecrit plus loin: 
JaLagues 


„Les Mactdo - Roumains font-ils des voeux pour une extension 
aussi grande que possible de l!'Albanie, qui pourrait facilement com- 
prendre la plus grande partie du villayet de Monastir (Bitolia) , 
dans  lequel soit dit en passant, l'eldment serbe n!'existe mâme Pas; 
le Pinde habite presque exclusivement par les roumains dits  Koutzo- 
Valaques, au nombre de plus de 80,000, ainsi que la majeure partie 
du reste de l!'Epire, qui est albanaise. Quelles que soient,ău reste 
les frontitres, que la conference de Versailles fixera dans la penin- 
sule des Balkans, et partant, quelle que soit la repartiton des Kou- 
tzo - Valaques entre les differents Etats, ils se croient en droit 
de rclamer  hautement, en vertu des principes proclamts sur la = 
liberte des peuples, que les six groupes principaux que nous 
avons cites, constituent chacun dans les Etats quelqgu!'ils  soient 
auxquels  ils appartiendront, des provinces ou cantons autonones ; 
ayant un pouvoir adnminsitratif national assistt d'un conseil elu, 
qui. deleguerait un certain nombre de repre&sentants dans le par- 
lement du pays dont il ferait partie... cc... (Societe Ma- 
cedo - Roumaine de Culture Intellectuelle : La Question des  Mactăo- 
Roumains ou des Koutzo - Valaques, Bucarest, 1919, pe 9 = 10.) 


L'experience triste faite apres la premitre guerre et 
surtout apres la deuxi6ne guerre mondiale, nous a montră  con-= 
bien il est difficile de trouver une solution eguitable pour 
resoudre le probleme des  minorites de la Peninsule Balkani- 
que par des fragmentations  territoriales continues de cette 
peninsule,  laquelle  malgre les diversites nationales constitue 
pourtant un. bloc de tous les points de vue (x). 


C'est  pourquoi, en partant de la premise adoptee par la So- 
cit de culture macedo - roumaine, avant presque un siccle,dans 
le sens que le probleme balkanique = comme on l'a vue plus haut - 
whe sera pas __resolue en __substituant une iniustice 4 une autre 
et une _Gomination _ttrangtre 4 une autre domination etrangtre! 
on a preconis€, au nom d!'une minorită  ethnique de la peninsule 
balkanique, la plus opprimte et leste en ses droits, qui est 
celle  aroumaine;, une solution d'une Mactăoine autonome organiste 


en cantons, d'apres le systeme suisse, dans le cadre d'une "Union 
Balkanigue", 


dd le iei dei i i i i a pe ee pe... 

(x) = Voir : Constantin Papanace : Pro Balcania. Considăra- 
tions sur 1!'Union balkanique et la solution des problemes. Li- 
tigieux de ce secteur europten, - Biblioteca Verde - Edit. - 


"irmatolii!! - Cetatea Eternă (Roma) - 1951. 
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s un "memorandum adresst 4 1'organisation des 
Dan 51, aprăs avoir montre d'une manitre 


21 MS e caaa Aroumounes  (Valaques) dans 


io e conolusit : | 
n Pour assurer la cohabitation harmonieuse et durable des 
il conviendrait, selon notre maniere de voir, 


nations _unies"faiţ 
documentte la persecu- 


les Pays Balkaniques, 


peuples 


gi; de garantir ; 


„encaniaă 
1) le res ect du principe de l'tpalite des droits et de 1 'auto-d&- 


- des__peu les__des Balcans. Et puisque, dans le secteur de la Mace - 


qisi0 i : i 

Ș ai ltapplication de ce. principe  rencontrerait des difficultes îinsurmon= 
E ; 

vabes &tant donne la compenttraţion, des „peuples qui l'habitent, nous 


=stimon5 oportun d'examiner la possibilite de  constituer un Etat mactdoni- 
en independant, decentralise sur le modele cantonal de la Suisse, pour per- 
mettre le libre developpement des diverses  nationalites, Mettant cet Etat 
sous la protection de 110. N. U. ; non seulement on donnerait une juste so- 
Jution aux doleances des Aroumains, mais on &liminerait en meme . temps les 
causes des freguents  conflits que l'histoire enregistre entre les divers 
ptat balcaniques  limitrophes ; | 

2)»- la diffusion de la conception humanitaire gui est 4 la base de 
110. Ne Ue Afin que la solution d'un Etat macedonien puisse tre durable, 
il est necessaire que les Nations  Uni:es: mettent en oeuvre tous les moyens 
de persuasion 4 leur disposition pour chasser le chauvinisme &troit des 
actuels dirigeants des Etats balcaniques, et leur ouvrir les  lumineuses 
perspectives de la tolerance reciproque, profitable a tous, Une telle to- 
lerance serait d!'autant plus â4 souhaiter, et d!'autre part plus naturelle, 
que les peuples  balcaniques ont 4 peu pres la mâme composition ethnique, 
la mâme &volution historique, et qu'ils auront certainement un  mâme 
destine 

On pourrait de cette maniere arriver 4 1l!'Union des Etats balcani- 
Wes, avec la disparition de tant de frontitres artificielles, et en grande 
parţie arbitraires, qui morcellent aujourd!hui lL'unite de la peninsule, 
causant des perturbations  economiques endemiques et des  complications 
Politiques extrâmement difficiles 4 resouâre , Un bloc balkanique de ce 
Senre non seulement seraiţ une garantie G!'&quilibre  tconomique et politi- 
due dans le seoteur des Balkans, mais devienădrait un eltment  extrGmement 


Prâcieux pour la constitution de l'Union europtenne tant desirte et tant 
attendue, 
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Dans le cadre de ce bloc de paix et de concorde les Aroumaing 
3 


oire de ja 
peninsule  balkanique, pourront apporter = comne nous avons vu 


disperses comme ils le sont aujoură'hui sur tout le terriţ 


Qu!'i] 
l!on fait dans le passt - toute leur contribution, dans toutes ja 


mu 
naute balkanique. Mais en attendant l'6lement arouna i n noa 


mande que la JUSTICE !"'(Constanţin Papanace : La perstcution des mi 


branches d!'activitt; contribution dont beneficierait toute la oo 


norites  aromounes (Valaques) dans les Pays Balkaniques. Biblioteca Ver- 
de; Editura "Armatolii" - Roma, 1951, ppe 17 = 18.) 


De ce qu'on a montre plus haut, on voit clairement que les aspi- 
rations politiques des Arounains ont  €t€ et sont encore les plus 16- 
gitimes,  Elles tendent seulement 4 la conservation de leur âtre 
ethnique par l!'instruction et la pritre a Za ta langue maternelle, E4 
ce droit iîils le voient garanţi dans une communaute balkanique  enca- 
drte dans la grande Ynion Europtenne, 


LA JINORITE AROUMAINE DANS LES PAYS BALKANIQUES 
Ş 


ae a 0 Oa NO Dalla aa 


(Resum&) 


Diaee qui vient d!'6tre expose dans les 


A chapitres pre 
it tirer les  conclusions suivantes : poeme 


gps po 


1), Les Aroumains_(Macedo - Roumains ou Valaaues reprtsentenţ 
pulations autochtones  romanistes du sud du Danube qui, dans 


Jes E premiers sitcles de l'tre chretiennă occupaient la presque 
es ist de la Peninsule Balcanique, 4 L!'exception de la Greâce 

țota ement dite et de ses colonies du littoral, Le proces de  ro- 
E tion commenct au Il-e sitcle avant J&sus -— Christ, alors que les 
lăgionneires de Rome foulaient la terre balcanique, atteignit son 
apogte sous le r&gne de Justinien le Grana (6-e sitele) et faibliţ 
innediatement apres,  lorsque Ll'Empereur Heraclius remplaşa dans 


ltaăministration et 1'armte imptriales, le latin par la langue grecque, 
Des rangs de ces autochtones romanises sont issus plus de  quarante 
Empereurs dont certains, tels que Deoclitien,; Aurelien, Constantin-le 
rand et Justinien, furent  celebres, 


2),- Au Moyen-Age, apres les dispersions  provoqutes par les înva- 
sions barbares. et l!etablissement en masse des tribus slaves sur 
toute l!etendue de la Peninsule Balcanique, les populations autochto= 
nes romanisces se sont mieux gardtes intactes dans les bastions que 
constituaient pour elles les montagnese 

Les chroniques byzantines les designent sous le nom de "Vlahi" 
(Valaques),  appellation que les Sleaves on empruntâe aux Germains et 
qui signifie habitants de langue latine, 

Nombreuses sont les "Vlahies" signaltes par l!Histoire  apres le 

l0-e sitcle : "Vlahia-la Grande" (Megali Blahia) en Thessalie, "La petite 
- pie en Epire, Etolie et en Acarnanie, ''Vlahie d!en Haut!! (Ano Blahia), 
90. etc, 
m._„ Les Valaques des montagnes Hemus (Balcahs) stetant soulevăs contre 
îi pize de Byzance, sous la conduite des freres Petru et. Asan; _fonderent 
pe Valague-Bulgare dont l'independance, durant cette periode de 
] istoire, est signalte par les chroniquers byzantins, selon lesquels 
î5 Arounains ţaient 'non-maîtrisâsr (abasilefti), 


3) - Pendant 1!'&poque moderne, apres la conguâte de la Peninsule 
* par les Tures, les Aroumains du massif du Pinde conservent 
ultan M, ind&pendance, grâce aux capitulations que „leur e ca dt 
1566) e SUTRA sI (1421 = 1451) et que Sultiman-le Magni fique fbă40 - 
tols, îi elste par la division du territoire en 14 Capitaineries d'Arma- 
de L'orq 5 agissait d!une-sorte de milice populaire destinte au maintien 
boli que RE et la defense des passages, En cchange d!un tribut plutât sym- 
la ntre du Sultan (Sultan Validte), les institutions valaques 
Maireg abri de toute  interftrence turque, alors que leurs coreligion- 
? “Ceos, Bulgares ou autres, subissent mille miserese 
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Ces capitulations commencent 4 âtre violtes 
que la politique de la Russie tsariste s'avise de fom cs q 
ments dans la Peninsule Balcanique. L'element  albanais Soul, 
ayant 4 sa tâte le Satrape Ali - Pacha de Tebelin (CPA dacă 182 Uroisg 
l!'instrument le plus cruel et le plus efficace pou 
l!'independance valaque. 


4).- Dans_la lutte pour la libsration des Chretiens du ş 
ou 


dont l!'ardent precurseur fut le valaque Riga, de Vâlestin en Th ture, 
les Aroumains provoquts par les tentatives turgques d'annuler Je SSalie, 
tulations, apporterent un concours considerable « es Capi. 
La majeure partie des Capitaines et des combattantas de guâri 
provenait de leurs rangs. Apres la liberation c'est toujours Ig iLle 
aroumain (valaque) qui fournit les plus grands bienfaiteurs Sment 
creation d!institutions de culture et de bienfaisance, Li Pour 
Aroumains sur le plan suptrieur chrâtien s'avtrera 
tant pour les interets strictement nationaux lorsque 
tiens renaissants adopterons une politique chauvine eţ 
l'egarăd de leurs coreligionnaires parlant une langue diffârenţe, 


| 

| 

| 

| 

| 

| 

E 5) La conscience de leur origine latine sans cesse renforee 

| tant par le nom qu!'ils portaient que parle langue qu!ils parlaient SI 
9 

| 


par les 


leur fut prbsente 4 l!'esprit tout le long âe L'histoire, Elle &ţaiţ 
la source d!une fierte nationale que bravait cette autre fierte, bien 
„connue, des Grecs, Sous l!'impulsion de cette traditionnelle conscience 
latine eut lieu spuntantment le premier reveil national, dans 'le sens 
moderne du mot, Il se manifeste 4 la fin au XVIII-e sitcle et au com= 
mencement du Xlă-e , A travers les lettres Aroumains d'Autriche-Hongrie 
nommes Ucuta, Boiagl, Roza, qui publient des ab&ctdaires, grammaires eţ 
livres d'histoire en langue maternelle. Cette tentative est cependant 
etouffte dans l!'oeuf par L!'intervention du Patriarcat Oecumeni que de 
Constantinople (Grec), par 1'excommunication des auteurs de ces publica- 
tions et par la destruction de ces livres. Le fil de ce reveil national 
fut repris par les exiles Roumains de la Râvolution de 1848: Heliade Ră- 
dulescu, Nicolae Bălcescu, Costache Negri, Ion Ghica, Christian Tel, 
Ionescu dela Brad, Dumitru Bolintineanu, qui ţous ont connu les Aroumains 
chez eux,dans leur maisone : 
| Anime d'un pan - romanisme derive de l'idee pan - latine, elle- 
| mâme une râaction du pan - slavisme orthodoxe, cette generation a fait 
du probleme  aroumain aprs l'union des Principautes Danubiennes  S0U5 
|| Cuza - Vodă (1856) et surtout apres l!'6l&vation de la Roumanie aa 
[| de Royaume, sous le Roi Carol I-er (1881), un__prohleme national d Eto* 
N] Malgr& 1'opposition acharnte du clerge grec A l!ouverture d se 
et d!'eglises roumaines sur la base des „brivileges!!  consentis pai iai 
Turos au Patriarcat de Constantinople, l!'action de reveil ALA la 10rs- 
prospere d!'annte en annte. Ce progres prit une allure plus rapi oo pula” 
| | que les  dirigeants turcs se rendirent compte que, de toutes les Fotie 
tions chretiennes des Balcans, les Aroumains s!'averaient Les PE dap 
“Bloignes de la Mtre-Patrie roumaine ils n'avaient pas de revendre e onnefi 
[| territoriales 4 formuler, Par le dtoret du 9 Mai 1905, le a E ue 
| bă „la population aroumaine (valague) comme formant une minorită Dei dans 
distinete alors qu'elle n'âtait  jusqu'a cette date "qulenglo 


| 
| 4 
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ileti” ce qui litteralement se 


traduisaiţ Par W j Rom i 
| Nation a ne!! 
“Rum N f it aval 45 le sens de "nation grecqg ue!! [] compr enant tous les 
maiS i i 1'Empire; pendant de la Patriarchie Cecum& j 
de Nlque 
q E i (grecque) 


de consten oi, la rtacti 
i Să . ion. grecque se traduisi+ na 
cette fois-ci, la roac ş aduisit par le dtch 
sanglante terreur contre les Aroumains par des "bandes FE 
ate grecs) et notamment contre ceux S 


qui freguenţai , 
ăglises- de langue roumaine, q alent "les &coles 


iest ainsi que des centaines de notables, prâtţres e+ insti 

sei les victimes. Par le Traite de Bucarest qui mettaiţ - dare 
en înce aloaniques (1912-1913), la Grece, la Serbie et la Bulgarie, qui 
E ant annexă des territoires turos, consentent „& donner l'autonomie aux 
eoles et aut bglises des Koutzo-Valagues se trouvant dans les__ futures 
possessions respeotives et 4 permettre la creation d'un &piscopat __ pour 
ces mEmes Koutzo-Valagues,_ avec la faculte, 


ou” le Gouvernemenţ roumain ; 


de subventionner les_dites înstitutions culturelles presentes et â venire" 


De plus, apres la premitre guerre mondiale, par le Traite de Sevres 


arte 12) ula Grece _convient de conneder l'autonomie locale, sous la vi- 
ilance de l!Etat hellenigue aUX _communautts des es _ du Pinde, en ma- 


(eoni 
et Les 


- - amunauves des Valagues du Pinde, en ma- 
idre de culte, de bienfaisance et d! enseienemenţ,"! 

6),- Le nombre des habitants constituani la population romaniste du 
sud du Danube et qui, au debut de l!'sre chretienne, comprenait la majeure 
partie de la Peninsule Balcanique, se trQuve, au cours des 'siccles, en con- 
stante regression, Les dispersions caustes par les invasions barbares et 
surtout la massive implantation slave, font &clater  l!unite de la Romanite 
orientale, en la divisant en enclaves. D'autre part; l!'incessante trosion 
de l!influence  grecque, exercte surtout â travers l'Eglise, reduit par 
la denationalisation les enclaves du sud, contrees qu!au Moyen-Age on 
dâsignait sous les noms de Grande et Petite Vlahie, de Vlahie d!'en Hant, 
esto, Et cependant, au milieu du sitele pass, alors que les chauvinismes 
balcaniques ne se dechaînaient pas encore, le nombre des Aroumains  &tait 
&valuă â. quelque six-cent-mille âmese 

- Bien que les denaţionalisations continuaient 4 sevir parmi les 
elements ttablis dans les villes dont l'aspect etait devenu tranger, a 
leur nombre se maintient grâce 4 .la natalite, la proliftration des elements“ 
montagnards, Il a &tă difficile d'6tablir une statistique precise des Aroy- 
mins (Valaques) et cela pour les raisons suivantes : | 

ân- Sous 1'Empire Ottoman, de structure theocratique, la distinction 
entre les ressortissants se faisait d!'apres des criteres religieux. „Les | 
Aroumai.ns , dependant de la Patriarchie grecque de Constantinople, ttaient 
enzlobes sous la rubrique "Rum Miletţi!"! et considerts comme Grecs.e 

be- L!tat de transhumance d!'une bonne partie de la population mon= 
tagnarde rendaiț difficile le recensement» ta 
Ce- La tendance au mimetisme des eltments ttablis dans les villes,; 


sn Pee aaa ca 2 


P. 


Se negociants , artisans, ou libres-professionnels, etoe; pour menager 

că interâts,  Apres les annexions territoriales de 1913 par la  Grâce, 

bile, la Bulgarie et l'Albanie, cette tendance parmi les elements 
geois, | 


S'accentue surtout aux poques de grande persecutione Er) 
de- La tenâance que les dits Etats avaient de fausser les statisti- 
ur justifier revendications ou annexions territoriales, ressort 
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+s effectubs 4 des 6 
leurs propres reoensenen A Poques 
aaa „0 oatredisent de maniere flagrante. Le nombre rel 
re 


i balcaniques ; i 
Aroumains des at, A 650.000.- r&partis comme Suit : le- En Orbag PCU 


se chifirer au i 100.000, - E » en- 
: „- En Jugoslavie; environ . . Be- En Albani 
varăg A00Ng00. - En i zale environ 50eO0CO, - e 


viron 100.000. - 4e 
Te La osition sociale des Aroumains, par rapport aux za sii 


(9 ls îls habitaient, est celle d'un peuple ferment, Leur oc 
Er catel o. determinte par le AGLig Pe. Mont agneuz des contreea 2 
gutils occupaient; &tant celle de pâtres transhumants; pertgrins  parmi 
d!autres populations; & contribue aia eva Toppenenit de leur espriţ d'ini_ 
tiative, de leur intelligence dejă vive; de 1 audace et de la souplesse 
dans l!'action ainsi que d'un remarguable sens pratigue, Le mâţier de 
caravanier, premitre  activite resultant de celui de pâtre transhunanţ, 
leur a permis d!'avoir le monopole des transports â destination des pays 
de l'Europe Centrale, sur presque +oute la Peninsule Balcanique, Accapa- 
vant lesrelais des caravanes,. les auberges ou hGtels; les Aroumains se 
sont constitue une base et un reseau de relations qui leur permirent de 
se lancer dans des affaires de grand style, de toutes sortes y compris 
celles de banque, C!est sur ce reseau continental autant que maritime 
qu!'ils se rtpandirent dans les pays balcaniques, l!'!Europe Centrale ainsi 
que sur le littoral mediterranten ot -ils ont realise de grosses  for- 
tunes, Les râles de premier plan qu!ils exerctrent dans la vie &cono= 
mique, politique et culturelle, surtout 4 l'&poque de la formation des 
bourgeoisies nationales, leur ont attiră l!'antipathie, pour ne pas dire 
plus, des peuples au milieu desquels ils menaient leurs activites, Nâan- 
moins, l!'apport positif des Aroumains, dans tous les domaines, fut. con- 
siderable, 


8.- Les aspirations politiques des Aroumains, apres leur  râveil 
national, ont &t& conditionntes par le nombre reduit qu!ils represen- 
taient en rapport avec les peuples au milieu desquels ils vivaient et 
surtout par le fait qu!ils etaient repandus en enclaves sur un eTDI = 
toire assez etendu, Ne pouvant avoir des revendications verritoriales 
propres ni d!'espoir de rattachement au Pays Roumain dont ils &taient 
stparts par les Etats slaves, ces aspirations ont tendu uniquement Vers 


la garantie du droit pour eux de powvoir prier et s!instruire dans EC Aud 
langue, Ils voyaient cette garantie mieux assurte en une Mactâoine a 
e 


dependante, composte de cantons nationaux, selon le modele suisse. 
doltances dans ce sens furent formultes de&s-le debut de leur reveil na” 
tional par l'organe le plus representatif des interâts aroumains Ja. 33 
ciete de culture Mactdo-Roumaine (1880). es 
Par delegations sptciales et memoires documentes, ces do. 9(1915) 
sa ete râpbttes aussi bien 4 la Conference de la Paix de Bucarest ( n 
Fa 4 celle de Paris (1919), Pour les Aroumains du Pinde et de E i 
iaca e epes plus compacte, "on a essaye ă englober; La ERE 
fiu us la forme d'un canton, au nouvel Etat albanais» proolah 
Da la Conference de Paix de Londres," a 
a sie Lao Boakteioa fut egalement pr&coniste 4 la Conf&rence 'oc0upâ” 
tion des eu digg compte aussi du fait qu'en 1917» pna, ae Le 
allites; les Aroumains au Pinde proclambren 


en 
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on, une sorte d!'autononie locale 4 laquelle, le retour des armtes 
regi A mit fin, Apres la seconde guerre mondiale, les notables Arounains 


cque A A : : 

ii suivant la ligne traditionnelle de leurs aspirations nationales, 
O conisărent comme solution „une Mactdoine autonome organiste en Cantons 
p 


i 'aprăs le systtme Suisse, dans le cadre d'une Union Balcanigue," 

9) a - Les droits des _ minorites Aroumaines Valagues) dans les pays 
valcaniques furent consacres par les  conventions et actes internaţionaux 
suivants : a i: : 

A,- De manitre sptciale : 1.- Le dtcret (Iradte) du Sultan, âu 
9 Mai 1905; 2e- La Convention de Londres de 1913, 4 l'occasion de la limita- 
ion de frontitre entre le territorire annext par la Grece et le nouvel Etat 
albanais; 3»- Le Traite de Bucarest d!Aofât 1913, avec la Grâce, la Serbie 
et la Bulgarie; 4+- Le Traite de Sâvres (1919), art, 12,, avec la Qrâce, 


Be- De manicre gentrale : 1.- La protection par la Ligue des _Na- 


vions, concretisce par les difftrents traitts, tel celui de Sevres cite 

plus haut, qui garantissent la protection de l!'existence et la liberte în- 
dividuelle des minoritaires, la liberte du culte, l'tgalitt devant la lovi, 
la faculte d'emploi de la langue maternelle, la liberte religieuse, le 
droit d!'entretenir pour compte propre des institutions religieuses ou socia- 

les ainsi que des tcoles, l!'obligation pour l!'Btat de pre&voir dans son bud- 

get des fonds destines 4 l!entretien des institutions minoritaires si la mi- 

norite respective est de quelque importanceş 2e+- La protection par _1'Organi- 

sation des Nations Unies (0.N.U.) qui, en tant qu'expression de la communau= 

te internationale actuelle, a repris la position de garant de l!'ancienne Li- 

gue des Nations dans l'application des clauses concernant la protection 

des minorites  ethniques; 3,- Les Constitutions des Etatţs respectifs qui 

ont inclu dans leurs textes, les clauses de defense des minorites ethniques; 

4 la Dtclaration des droits de 1'Homne, formule par 1'0.N,U. le 10 D&- 

cembre, que les Etats balcaniques ont egalement signte; 5e- La Convention 
Europtenne pour la defense. des droits de 1'Homme et des libertes fondamen- 

tales'!, signee 4 Rome le 4 Novembre 1950. 


10)- Tous les Etats balcanigues_ ont enfreintţ les droits des Minori- - 


tes aroumaines, en d&fiant les engagements et obligations decoulant des 
Conventions precittes, sous de fallacieux pretextese 

: En depit de l!'evidence, les Grecs pretendent que "pour les Aroumains 
Ul n'y a pas de Convention internationale leur confârant la qualite de ni- 


a 1de ethnique et que "mâme s!'ils l'avaient eue, ils sont - selon eu - 
d'origine et de langue ecaues et îils doivent avoir des sentiments ecse! 


Les Yougoslaves invoquent le pretexte que la langue maternelle des 
Aroumains  seraiţ un dialecte non-evolue et comme tel, inapte 4 l!instruc- 


tion dans les &coles ou pour les offices religieux! 


Quant 4 1l!'Albanie et la Bulgarie, elles n'essaytrent mâme - pas 

Wver une justification A leur procede arbitraire! 

Se Ainsi, des 4 coles secondaires, 114 tcoles primaires et 5] egli- 
due les Aroumains, malgr& l!'opposition du clerge grec, avaient 

avoir sous la souverainete turgue, avant la guerre balcanique 

E 1915), aucune d'entre elles ne fonctionne plus  aujourd !huie 


de to 
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La Yougoslavie les a fermtes en 1916 et n'a plus Permis ] 

ouverture depuis. L!'Albanie les a etatistes en 1925, en &limina t: 0 
parler aroumain, Quant 4 la paoe et 4 la Bulgarie, elles = 1 
_ ment supprimtes depuis 1945,4% 

Touţes les associations culturelles, philantropigues ou Sporţ 
ont et dissoutes et les publications dialectales ou en langue iezi 
roumaine, formellement  interdites, A l!'heure actuelle, la minori Taire 
maine de tous les pays balcaniques ast priwte du droit fondamentei 3” 

 prier et de s!instruire dans la langue naternelle, de 

Eparpillte dans quatr Btats qui pratiquent une politique de ae 

"tionalisation, cette minorite est menacte par une îmminente Suffocation. 
ethnique, Afin d'empâcher cette forme de "genocide ethnique" n'importe 
qui pourrait - sur la base des conventions înternationales mentionnses 

„plus haut - tlever la voix et protester vehementement. A plus forte 
““raison, les institutions internationales cres pour affirmer et faire 
respecter les droits  fondamentaux de 1'Homme, devraient pouvoir  s!'en 

_charger, Mais, pour des ntcessites dicttes par un certain quilibre po- 
litique, ces institutions evitent de s'en occuper ou restent iîndiffâren- 
tes 4 l'&gard surtout des petits, qui sont les plus menaces et qui au- 
raient besoin de leur protection, Fait significatif dans sa tristesse et 
dans ce qu!il a de decourageant ! 


les ont Simple 


x) = Le fondement juridique de la minorite aroumaine a et6 
largement  expost par le Professeur Sevolăd BRAGA, de L'Universită de 
Saarbriicken dans l!'etude  tres documentte qu!il a publie sous le 


titre "Die Rechtslage der _ Romanischen _Minderheit_ in Griechenlanăd" „dans 


"Le Mouvel Album Macedo-Roumain'!- vol, II - 1965 - Preiburg îeBre Pour 

les lecteurs de langue allemande, nous reproduisont en annexe les con- 

clusions de cette inttressante ctude dont le manque d!'espace nous em- 
- pâche  d!'en reproduire les riches annotationse 
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Die bisherigen Ausfiihrungen  scheinen die Befiirchtung zu bestătigen, 
dass es gegenwărtig keine rechtliche Moglichkeit gibt, die  Minderheiten -— 
rechte der aromunischen Bevălkerung in Griechenlană wirksam unâ unmittel- 
bar zu schiitzen. Die bereits 1948 programmatisch und sehr vielversprechenă | 
verkindeten  Absichten der Vereinten Nationen wurden in keinem Punkt reali- 
sierte Auch die Bemihungen des Europarates sind, wie vorstehend gezeigt ; 
auf halbem Wege stehengeblieben, 


Unwillkurlich fragt man sich dabei, ob die Nation mit ihrer kul- 
turellen Eigenart noch ein rechtlich geschiitztes Cut ist. Was zu Beginn 
dieses Jahrhunderts und insbesondere în den 20er Jahren und noch in den 
50er Jahren auf Grund der zahlreichen Vertrâge nach dem ersten Weltkrieg 
zu einem ununstâsslichen Prinzip des VOlkerrechts wurde, scheint  heute 
mehr und mehr in Vergessenheit zu geraten, somit auch das Minăerheitenrecht 
der Aromunen, Vergessen scheint damit ein Rechtsprinzip, dessen Missachtung 
nicht zuletzt Anlass des zweiten Weltkrieges war. Man kann deutlich aie 
Verlegenheit und zuweilen sogar eine fast unverhiillte Verărgerung in der 
Juristenwelt und bei den angesprochenen internationalen Gremien spiren, 
wenn sie heute mit dem Minderheitenproblem konfrontiert werden und von 
ihnen eine klare Antwort erwartet oder gefordert wird, Es sei hier nur das 
oben erârtete (III,1,b) Gutachten des Generalsekretărs der UNO erwâhnt. 
Diese Verlegenheit mag bei einem Politiker noch erklărlich, wenn auch 
nicht entschuldbar sein, bei einem Juristen ist sie jedenfalls ververfliche 


Es wăre ein Trugschluss zu glauben, dass mit der Garantie der in- 
dividuellen, selbst zur hăchsten Perfektion ausgebauten Grundrechte 
Menschenrechte) im  einzelstaatlichen Verfassungsrecht und îm Vilkerrecht 
Menschenrechtsdeklaration) alles getan sei ună dass sich alles andere so- 
mit von selbst ergăbee 


Es kan auch die Meinung nicht richtig sein, dass die Zeit der 
nationalen Minderheiten in Europa unabmendbar zu Ende gehe und dass 
Ss în der heutigen, sich angeblich zum Kosmopolitismus entwickelnden 

" Massengesellschaft nur noch darum gehe, die  individuellen Menschen - 
Techte zu  schiitzen, 


TI=ȚZZ= == 
Dic avânt dn ci da ae a e Pe OO a a a a a 


(x) = Leider ist es uns wegen Platzmangel unmoglich die zu  dieser 
Studie gehârenden  reichen Pussnoten ebenfalls zu wiederholene 
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Dies trifft  schon deshalb nicht zu und stellt ein Sch 
dar, weil das Minderheitenproblem immer dann entsteht, i 
staatstragende Nation gegeniiber  anderen (Minderhei ten) aus die 
wird, der echte Kosmopolitismus: aber nur tolerant sein kanne 


Es mag zugegeben, dass sich in der Gegenwart mă gli cheia 
die Akzente verschoben und die Bedeutung der einzelnen rechtj i5€ 
Schutzformen in ihrem Schwerpunkt verlagert haben. Man 5 ia BE 
diesem  Zusammenhang etwa an das Verbot des Genocid (Abkomnen ze 
9. Dezember 1948 im Rahmen der UNO) und an das allgemein a 
kannte Recht auf Selbstbestimmung. Aber auch -das, was man e 
sammenfassend als ethnischen Bestandteil und als die Kultur dania 
Volkes oder einer Volksgruppe bezeichnen kann, muss ein geschiitztes 
Rechtsgut bleiben und 'darf nioht - gleichgiiltig, ob îm grossen Mel4_ 
massstab oder îm kleinen einzelstaatlichen Bereich - zum Gegenstana 
einer  gezielten und: unter dem Deckmantel des verfassungsrech+- 
lichen Gleichheitsgrundsatzes (galite en âroit) durchgefti;nten Ver- 
nichtungspolitik durch erzwungene Assinilation vwerdene 


Sinar gume 


Der Hinweis  darauf, dass in einem zum Staatenbunăd oder Bundes- 
staat vereinten Europa (zu dem notwendigerweise auch Griechenlană 
gehâren  nmiisste) auch das Minderheitenproblem abgeschwăcht, wenn 
nicht gar gelost vwird, ist zwar richtig ş doch wie Menzel hier 
zutrefiend  hervorhebt,  wirde es im politisch vereinten Europa nach 
wie vor Franzosen, Italiener, Griechen, Deutsche  usw. geben und 
nicht etwa nur von ihren Volkstum „entwurzelte Kosmopoliten"; ge- 
rade în der  „geistigen. Vielgestaltigkeit!! liege ja der  Reichtun 
Europasș den  Minderheiten aber als einer „Briicke  zwischen den 
Volkern diesseits und jenseits der Grenzen"! vwiirde die  wichtige 
Aufeabe zufallen, „einen wesentlichen Beitrag fiir den europăischen 
Gedanken zu leisten",. 


Denn vor allem -die kleinen Volker und die. Minderheiten 
seien- erwiesenermassen „die  bewusstesten und zuverlăssigsten Eu- 
ropăer", Und ferner : în einem politisch vereinten Europa, das eine 
neue  Staats- und Souverânitătskonzeption voraussetzt, braucht der 
einzelne Mitgliedstaat keine Befiirchtungen mehr zu hegen, dass mit 
der  Gewâhrung voller Minderheitenrechte seine . eigene Maohtposi- 
tion  geschmălert  vwerde, 


Indessen  scheint  zwischen diesen Erkenntnissen.. bzWe că 
aussagen und der tatsăchlichen Mmerkennung und  Forderung 
europiische 


Minderheitenrechte im  Hinblick auf die angestrebte 
Vereinigung noch ein vweiter Weg zu liegen. 4 ammen- 
Was  gegenmărtig bleibt, sind einerseits die - hier in are 
hang mit den  Rechten der arominisohen Minderheit besonders oaheât 
ressierenden = Verpflichtungen, die  Griechenland în der esa 
(unmittelbar vertraglich oder mittelbar durch Staastensukze85 ns 
rechtsverbindlich  îibernomnen hat, und andererseits das inige 
bestimmungsrecht der  Nationen. Dariiber sollen im folgenden € 


abschliessende  Wovte gesagt  vwerdene 
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gewăhrte den Aromunen im damals tiirkischen Makedonien eine gewisse Auto- 
nomie în der Gemeindeverwaltung und îm Unterrichtswesen mit freiem 
Qebrauch îhrer Sprache în Kirche und Schule, 


Wenn auf Grund des Bukarester Priedensvertrag von 1913  Make- 
donien dem griechisen Staat eingegliedert wurde, so machte  dieser 
Umstand den Irad€ von 1905 nicht hinfăllig. Nach allgemeinen  Rechts- 
prinzipien die alnasslich von Gebietsabtretungen, Annexionen und 
Staatensukzessionen  entwickelt wurden, bleibt das im abgetretenen oder 
annektierten  Territorium gesetzte Recht weiter în Kraft, bis es durch 
ein Abkommen oder durch ein nevues innerstaatliches Cesetzt aufgehoben 
wirde Hinzukonnt; dass der Irade den - als Naţion anerkannten = Aromu = 
nen Rechte  gewăhrte, die nach Inhalt ună Punktion einer Grunărechts = 
garantie gleichkommene Diese wohlerworbenen Rechte der Aromunen konnten 
daher vom  griechischen Parlament allenfalls durch ein verfassungs- 
ânderndes  Gesetz, de h. mit einer - nach griechischen Verfassungen 
erforderlichen  - qualifizierten Mehrheit aufgehoben oder geândert wer- 
den, Dass ein solches Gesetz vom griechischen Parlament în der Zeit 
nach ;1913  verabschiedet wurde, war - troiz Nachforschungen - nicht 
festzustellen, Ausserdem hat sich Griechenlanăd durch den . Athener 
Friedensvertrag von 14. November 1913 (Art. 5 und Arte 11) gegeniiber 
der Tiirkei verpflichtet, die von der Bevilkerung (in Makedonien ) 
unter  tirkischer Herrschaft  erworbenen Rechte ună die  erlassenen 
turkischen  Rechtsakte  sowie die Grtliche Gebrăuche strengstens zu 


respektierene 
Bis zum Beweis des Gegenteils kann daher von der Weitergel- 
tung des Irades von 1905 als innerstaatliches griechisches Recht 


ausgegangen  werden ; darauf konnen sich sowohl die tiirkische  Re- 
gierung als auch die aromunische Bevâlkerung berufene 


3.- Der  Notenaustausch vom 5. August 1913 


(Bukarester Friede 


gewâhrte der  aromunischen Bevălkerung (in Makedonien) wohl die weit- 
gehendste  kulturelle ună kirchliche' Autonomie. Die von Griechenlană 
fir alle Zukunft îibernomnene Garantie dieser Selbststăndigkeit wurde 
formell  niemals aufgehoben oder geândert; hierfiir bedirfte es einer 
besonderen Vereinbarung mit  Rumâniene 


Der  rechtsverbindliche Charakter  dieses Notenwechsels wird în- 
folgedessen in der  spiteren Literatur der 20er Jahre, soweit die Fra- 
ge iberhaupt behanăelt worden ist, bejaht.  Allerdings handelt es sich 
în eine bilaterale Abmachung zwischen  Rumânien und Griechenland. Die 
Verletzung der im  Notenwechsel den Aromunen zugestandenen Rechte 
konnte demgemiss nur vom Vertragspartner, also nur seitens der 
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rumănischen  Regierung geriigt und notfalls zum Gegensţana Sin asia 
fahrens vor dem Internationalen Gerichtshof în den Haag Ver- 


werdene 8emachţ 


In der Tat, balăd nach Kriegsende forderte die Prunânische 

gierung in einer Note vom April 1948 von der griechischen E Ip Re- 
die Verfolgung von Aromunen zu unterbinden und die Wiederergue 
nung von aromunischen Schulen, Kirchen usw. sowie eine Bntoânga. 
gung fiir die Verletzen zu veranlassene a e 


Die Note erwâhnt = soweit ersichtlich - die Abmachung von 191 
nichț,  jedoch kann aus ihrem Inhalt (die Bezugnahme auf die a 
letzten Rechte)  entnommen werden, dass în erster Linie die -Abmachun 
von 1915 als Rechtsgrundlage der Intervention gemeint ist. Op ra 
wie die griechische Regierung auf die Note von 1948 geantworteţ, 
hat, ist dem: Verfasser nicht bekannte 
| Jedenfalls hat sich die Regierung der - Ende 1947 gegriinăe- 
ten - "Rumânischen Volksrepublik"! nicht lânger an der aromuL.ischen 
Frage  înteressiert  gezeigt, Hiner der Griinde dieser  reservierten 
Haltung dirfte nicht zuletzt die kommunistische Auffassung des 
Nationalitătenproblems - seîne E: 


Indes  kann man — unabhângig von der Haltung der rumănischen 
Regierung in der aromuischen Frage - mit guten Griinden den Stand= 
punkt  vertreten,  dass die Abmachung von 1913 im Vertrag von S&vres 
implicite  iibernommen und somit zum Bestandteil des internationalen 
Rechts wurde (vgl, dariiber  weiter unten, 4e)e 


Somit wăre die rumânische Regierung nicht mehr allein be- 


fugt, bei  Verletzung der im Notenwechsel von 1913 eingerăumten - 
Rechte zu iîntervenieren, sondern diese Befugnis hătte — wie unten 
(4.)  gezeigt wird - jeder an der Beachtung des internationalen 


Rechts  interessierte Staate 


mit  seinen Bestimmungen îiber den Minderheitenschutz im CA Lgengs3e. 
und den speziellen Schutz der Aromunen îm Pindusgebiet (Art. 1 


gilt — wie oben (III,1) gezeigt - richtiger Ansicht nach 
de jure weiter fort. 


Auch das  Minderheitenproblem, d.h, die koutzo-walachische (arec 
munische) Frage besteht weiter und kann somit durchaus Gegenstân 


entsprechender Schritte auf der vălkerrechtlichen Ebene sein: Lee 
Ausserun 


zumindest 


griechischerseits  entgegen den offiziellen Statistiken und je aha 
gen von massgebender Seite behauptet wird, dass eine OU E tan 
| Minderheit de facto nicht mehr existiere, so kann dieser z 


; PSR : e des 
nur. durch eine international giiltige Entscheidung (ze 2» owirksan 


ternationales  Gerichtshofes) oder durch ein Abkommen rec +stell 
| festgestellt vwerden. Erst eine solche rechtsverbindliohe Fes chit 
| kann die aromunische Frage gegenstandslos  machene Perner a ra 
Umstand, dass das zentrale Carantieforum, der Vălkerbund; ada ENI 
existiert, den Vertrag von Stvres ebenfalls noch nicht hinf& 


1 

| —.— 
LE 

| 
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oder seine Schutzfunktion unrealisierbar, Es wird nămlich hăufig îiber- 

sehen, dass der Rat des Vilkerbundes (Le Conseil de la Sociâte des 

Nations) nicht das einzige Garantie-und Kontrollorgan Ware Die hat der 

yălkerbundsrat selbst hăufig unterstrichen 3 es  ergibt sich aber auch 

aus dem Arte 16 Abse 5 des Vertrages von Sevres, in dem der Stândige 
Internationale  Gerichsthof  ausdriicklich erminnt und auf die Moglich- 

keit der  Intervention zugunsten einer Minâerheit von Seiten  jeder 

"Macht"!, die Mitglied des Volkerbunăsrates ist, verwiesen vird, 


Obwohl der Volkerbună ună sein Rat nicht merh bestehen,niissen 
munmehr -  gerade wegen dieses verânderten Umstandes ună unţer rich- 
ţiger  Beriicksichtigung der "'olausula rebus sic stantibus" - nicht 
nur die ehemaligen Mitelieder des Rates, sondern auch alle ehema- 
ligen Mitglieder des Volkerbundes das Recht, aber __auch die __Pflicht 
haben;  iiber die Einhaltung der im Vertrag von Sevres ubernommenen Ga- 


rantien zu wachen und gegebenenfalls Scehritte zu deren Beachtung 
(nâtigenfalls auch beim Haager Gerichtshof)  einzuleiten. Denn es ist 
der  ausgesprochene Zweck der Minderheitenvertrăge ună insbesondere 


des  Vertrages von Sevres gewesen, den Minderheitenschutz unter eine 
kollekţive Garantie der zivilisierten Staaten zu stellene 


Der tiefere Sin jedoch, der sich daraus fiir die Rechtsstel- 
lung der (aromunischen) Minderheit  ergibt, ist der, dass die Minder- 
heiten und ihr Schutz. eine internationale Angelegenheit wurden, fir 
die nicht nur der verpflichtete Minderheitenstaat,  sondern nunmehr 
alle ehemaligen  VOlkerbundsmitglieder ună vielleicht dariiber hinaus 
alle Staaten der heutigen internationalen Gemeinschaft verantwortlich 
sindş und weiter, dass der vertraglich fixierte Minderheitenschutz weder 
einseitig noch durch bilaterale Abmachungen oder gar durch  still- 
schweigenden  Verzicht  geândert oder aufgehoben werden kann : die Min- 
derheiten haben dadurch ein  unverăusserliches Grunârecht auf Existenz 
und  Schutz . erworben, auch wenn sie eine eigene vOlkerrechtliche 
Rechtssubjektivităt  formell nicht besitzen. Dafir nmiissen - wie ge- 
sagt - alle ehemaligen Mitglieder des Vălkerbundes einstehen und 
sonit auch das  Interventionsrecht habene 


Wenn also bis zu der Zeit nach den zweiten Weltkrieg Rumănien 
Patronatsaufgaben  gegeniiber den Aromunen wahrgenommen hat, die „Rumă= 
nische  Volksrepublik"! ună die heutige „Sozialistische Republik Rumă- 
nien" aber kein Interesse fiir sie bekundet, so kann dieser Um 
stand an den Minderheitenrechten der  Aromunen und an dem  Inter- 
ventionsrecht und der Interventionspflicht aller anderen Staaten îiber- 

 haupt nichts indern. 


Was den Inhalt der geschitzten Rechte betrifft, so ergibt 
sich bei oberflăchlicher  Durchsicht des Vertrages von Sâvres „ein 
Weinheitliches Bild : die Spezialbestimmung des Art. 12 gewăhrt 
der  ausăriioklich genannten  aromunischen  Bevălkerung îm Pindusgebiet 
eine kulturelle und religigse Autonomie ş die aromunische Minderheit 
în Makedoni en (und  Thrazien) wiră nicht ausaricklich erwâhnt, doch 
begriindet Art. 9 des Vertrages eine Pflicht des grieohischen Staates, 
ir die dortigen  Minderheiten den Unterricht în eigener Sprache  - 
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sicherzustellen und sogar' besondere Minderheitenschulen zu unţ 
halten ş fiir die (aromunische) Minderheit  anderer griechischer ae 
i biete gelten die  allgemeinen Bestimmungen des Vertrages, Anderex 
| seits aber vwird. der  aromunischen Minderheit în Makedonien E 
besondere Autononie durch den Notenwechsel von 1913 gewâhrţ 


Somit  stellt sich die Frage nach dem Verhăltnis ZWischen 
dieser Abmaohung (Notenwechsel von 1915) und dem Vertag vons Sevres 
dessen Prăambel gerade die vorausgehenden bilateralen Abnachungen a. , 
den Vertrag iiberfiihren und unter die Garantie des Vilkerbundes 
stellen wollte, Man kann aus dem Wortlaut dieser Prăambel  keines_ 
falls  entnehmen, dass die auf Grund der bilateralen Abnachungen 
erworbenen  Minderheitenreohte der Aromunen (in Makedonien) aufge- 

--hoben werden sollten ; dies wiirde dem Sinn und Zweck des Vertrages 
von Sâvres  vwidersprechen,. zumal Rumânien am Vertrag von Sevres 
nicht  beteiligt war und deshalb seine - nach allgemeinen  Rechţs-= 
prinzipien  hierfiirr erforderliche - Zustimmung zu einer  solchen 
Aufhebung nicht geben konnte, 


Man kann also  entweder den Standpunkt vertreten,  dass der 
Notenwechsel von 1913 durch den Vertrag von Sevres unberiihrt ge- 
blieben ist (vgl, oben IV, 1.) oder - was angesichts der Tatsache, 
dass  Rumânien Mitglied des Vălkerbundes war, richtiger . erscheint - 
dass die im Notenwechsel verankerten Minderheitenrechte der  Aro- 
munen (in Makedonien) durch den Vertrag von Stvres (Prăambel una 
Arte 9) unter die kollektiv-internationale Garantie implicite ge- 
stellt  wurdee 


Demnach kann - als Ergebnis - festgehalte werden: Nicht 


nur  Rumânien, sondern jeder andere Staat, als ehemaliges Mit- 
glied des Volkerbundes, und vielleicht dartiber hinaus jeder  Staat, 
als  Mitglied der Vereinten Natţionen, ist berechtigt und  ver- 
pflichtet, fir die Wahrung der Rechte der Aromunen auf Grund 


des  Vertrages von Stvres in Verbindung mit dem Notenwechsel von 
1915 zu intervenierene 


E Das moderne Minderheitenrecht ist untrennbar mit der Er- 
kenntnis verbunden, dass die Erhaltung der ethnischen und kul- 
turellen Bigenart einer Volksgruppe ein Gebot der Gerechtigkeit 
darstellt, an dem alle zivilisierten Staaten interessiert sein 
nisstene 

Der  Minderheitenschutz ist gerade in dem Bestreben eptetaniea: 
das  Minderheitenproblem zu entpolitisieren  und' rechtlich als 
„internationale Angelegenheit" zu l&sene 

Das  Interventionsrecht eines Staates zugunsten 
heit. ist daher unabhângig von  irgendwelchen politischen 
schaftlichen ună sonstigen  Belangen des  Intervenierendene aa 

Die Intervention eines amerikanischen Staates zugunsten Recht5” 
aromunischen Minderheit wiirde z. B. nicht an dem formellen uite 
| schutzbediirfnis" scheitern; man wiirde diesem Staate gegeniiber 2 
BI „einwenden  kânnen, er habe  miţ den Aromunen nichts zu tun» 


einer  Minder- 
wirt= 


d 
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Das  allgemeine, internationale Interesse an dem  Minderheiten= 
sohutz wirăd noch dadurch. unterstrichen, dass die Eigenart einer 


yolksgruppe Gegenstand  zahlreicher Wissenschaften ist, ze B. der Ge- 
schichtswissenschaft, der  Ethnologie, der Philologie, 


Dieses  Forschungsobjekt - hier die aromunische Bevâlkerung auf 
dem Balkan = besteht aber aus einer lebenden Substanz, die nicht 
mehr  erforschbar ist und der Wissenschaft endgiiitig verloren geht, 
wenn - sie einmal vernichtet wird, Deshalb sind vor allemn die romani- 
schen  Lânder (auch als zivilisierte, um die Erhalţung der kulturellen 
Qiter ună um die Belange der Wissenschaft besorgte Staaten) besonders 
legitiniert - einmal ohne Ricksicht auf die aussenpolitische Oppor- 
tunităt =, îhre înternationalen Rechtspflichten gegeniiber der  aromu- 
nischen  Bevolkerung auf dem Balkan zu erfiillene 


Wenn es, în der Tat, auch umstritten ist, ob die "Aromunen" eine 
rumănische Minderheit  sind, so  zweifelt - ausser der offiziellen grie - 
chischen -. Auffassung = niemand daran, dass sie jedenfalls als ein 
romanischer  Stamm betrachtet  werden miissene, Schon diese Streitfrage 
lăsst den Umstand erkennen, dass es fir Historiker, Ethnologen und 
Pnilologen  (Romanisten) noch viel auf ihrem Forschungsfeld zur Klă- 
rung der zahlreichen geschichtlichen und philologischen Pragen îm 
Zusammenhang mit den Aromunen zu tun gibt, und dass, die  interna- 
tionale  Wissenschaft und mit ihr die internationale Offentlichkeit 
an der Erhaltung der aromunischen Substanz interessiert sein muss, 
von der Wahrung des Rechts und der Gerechtigkeit ganz zu schweigene 


der Vălker wiră seit langem allgemein anerkannte Als ein Recht auf 
Figenstaatlichkeit  bzw, auf  Unabhângigkeit von Fremdherrschaft ent- 
hăl+ es “eine deutliche politische Komponente. Doch wie jeder recht- 
liohe Tatbestanăd bedarf auch dieses Hecht einer Prăzisierung sowohl 
hinsichtlich der  Voraussetzungen seiner  konkreten Entstehung als auch 
hinsichtlich seiner  praktischen. Durchfiihrung. Indes; bis jetzt haben 
keine dieser Fragen Eingang in die Regelung des allgemeinen  .Vălker- 
rechts  gefundene 


Man  kânnte die Auffassung vertrten, dass das Selbstbestimnungs- 
recht nur dann einer Volksgruppe (2. B. den Aromunen auf dem Balkan) 


zuerkannt  wird, wenn diese Volksgruppe iiber geniigend politische 
Reife verfiigt, ihren Willen zur Selbstbestimmune unnissverstăndlich 
organisiert) verkindet und iber ein. fiir die (staatliche oder 


teilstaatliche) Autonomie  erforderliches, von dieser Volksgruppe be- 
wohntes  Territorium verfiigt., Die Beobachtung der. Vorgănge; die zur 
Entstehung never Staaten in Afrika  gefiihrt haben, zeigt Jjedoch; 
dass nicht alle dieser  Voraussetzungen vorliegen  missen; dass 
vielmehr die  machtpolitischen  Faktoren und eine Reihe  weiterer 
heterogener  Faktoren eine  entscheidende Rolle spielene 
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Was die -aromunische Volksgruppe betrifft, so kinnte 


so  angesichts des . gegenwârtigen Standes des Volkerrechts a E 


ten  Grinden sowohl  fiir das  Selbstbestimmungsrecht -der Aromunen i 
auch dagegen  plădierene als 


Tatsăchlich aber kânnte nur der Eintritt einer aussergenăhn 
lich giinstigen, heute kaum wahrscheinlichen politischen  Konsţe]. 
lation zu einer Anerkennung und - Realisierung des Selbstbestimm 
rechts der  Aromunen auf dem Balkan  fiihren, ngs- 


Im Namen der aromunischen Minderheit selbst wurden în aer 
Vergangenheit zwar  Forderinge erhoben und eine Reihe von Yor-= 
schlăgen  gemacht, doch bleibt es  gegenwârtig ungewiss ună nichţ 
nachpriifbar, -ob der Wille zur Eigenstaatlichkeit (oder Teilstaaţ - 
lichkeit in einem noch zu schaffenden Bundesstaat) von den iiber- 
wiegenden Ieil der aromunischen Bevblkerung auf dem Balkan (also 
(2) Griechenlană,  Bulgarien, Albanien und Jugoslawien) getragen wira, îi, 

1)e.— 


PIPI IIPITITPTEIPIIIFIFITITIIFIITIIr 


1),- .- Der Vorschlag, einen unabhingigen makedonischen Staat 
auf dem Balkan zu schaffen, findet sich schon im Vorwort 
des 1880 erschienenen "Primul Album Macedo - Român" (Erstes 
mazedo = ruminisches Album), abgedruckt in "Noul Album Macdo- 
Român", Freiburg (Rumânisches  Porschungsinstitut) 1959, Bă. 1; 
Einleitung nach XVI. 


Es ist bekannt, dass dieser Vorschlag am 26 November 
1912 von der  Makedonisch - Rumânischen Kulturgesellschaft 
(vale, oben Text mit N. 66) anlasslich des Krieges um Makedo - 
nien wiederholt wurde (Text în "Macedonia Macedonenilor",Bu- 
karest 1912, S, 22 - 23.), 


Am 10. Januar 1919 forderte eine "Nationalversamnlung" 
der Aromunen die Autonomie des Pindusgebietes in einer 
politischen Union mit Albanien unter dem Protektorat von 
Italien ş val. Benedetto de Luca, Gli Aromeni nel nuovo 
assetto  balcanico, Roma 1919, S. 61 - 65; vel. auch oben 

“ Mext mit N, 49e 


Vorschlag îm Namen der aromunischen Minderheit în 
donien;  insbesondere der einzelnen nationalen Gruppen 
den verschiedenen Balkanlindern, unter der . Garantie ce 
Vereinten  Naţionen eine Volksabstimmung iiber das politiso 
Schicksal  Makedoniens abzuhalten, mit dem Ziel; alei 
unabhingigen  makedonischen Staat zu schaffene In der e 
wirklichung dieser Idee sehen sie die einzie a0aL ala 
Grundlage eines dauerhaften Friedens auf dem Balkane Fi 
dazu : "The Macedonian Question" (Macedonia, a periodical z 
reporting and iînterpreting Balkans events, Inăianopolis „May 
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Gewiss  bleibt  jedenfalls der Wille auf eine kulturel1e,sprach- 


liche und religiose Autonomie, die jedoch reohtlich in den Bereich 
des Minderheitenschutzes  fâllt ună Gegenstand der vorstehenden  Aus- 


fihrungen iste 


me inec ora re Impe Prod că at oferă la pei aria e ca a aa Pa = 0 Pa pară agp zapp rr ef an 
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Die  vorstehenden Ausfiihrungen  tiber die Rechtslage der  Aromu- 
nen în Griechenlanăd lassen sich zum grossten  Teil auch auf die 
Rechtslage des zahlenmăssig  geringeren  Teils der aromunischen Be- 
volkering în Albanien, Bulearien und Jugoslawien ibertragen. - Hierzu 
sind  einige ergânzende Bemerkungen erforderliche 


Bulgarien und Serbien (heute Jugoslawien) haben sich durch den 
Notenwechsel von August 1913 verpflichtet, die kirchliche und  kul- 
turelle Autonomie der aromunischen Gruppen zu gewăhrleisten.  Diese 
"Vereinbarungen" von Bukarest wurden  w&ter durch Volkerbunăsvertrăge 
noch durch einen spâteren vălkerrechtlichen Akt aufgehobene Als bi- 
laterale Abmachungen wurâen sie jedenfalls - so die Auffassung des 


Generalsekretărs der UNO în seinem Gutachten - auch durch den zwei- 
ten Weltkrieg nicht beriihrt. Sie bleiben daher heute noch  vezr= 
bindliche 

Bulgarien hat sich ausserdem în Art. 10 des PFriedensvertrages 
mit der  Miirkei von 16,/29. September -1913 (Constantinopel) ver= 


pflichtet,  wohlerworbene Rechte sowie alle Rechtsakte, die în dem 
ehemaligen;,  nunmehr  bulgarischen Territorium von der tiirkischen Re= 
gierung erlassen wurden, zu respektieren (wichtig wegen der  Weiter- 
geltung des Irade von 1905), 


Ausser  diesen bilateralen Abmachungen bestehen Erklărungen und 
Vertrâge mit  internationalen (kollektiven) Garantien : Albanien (frii- 
her Montenegro) hat vor dem Vălkerbundsrat am 2, Oktober 1921 eine 
„Minoritătenerklărung"  abgegeben, die vom Rat angenomnen und unter 
die Garantie des  Vălkerbundes gestellt wurde, 

Diese Erklirung war die Grundlage fiir die Aufnahme (17. Deze 
1920) Albaniens în den Vâlkerbund. 


PEPI DEI PIPETI PIPI PIEIIIPIZIIT 


Vel, âhnlich der Appell des rumănischen Metropoliten Vis- 
sarion; Haupt der Dibzese der rumănischen Flichtlinge in 
Westeuropa, an den  serbischen Patriarchen, an den Erz- 


bischof von Gri echenland und an den Patriarchen von 
Bulgarien vom 15. Mârz 1955 (abgedruckt în  Macedonia,May 
LO5 Sa 5.) 
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Erklărungen im wesentlichen um die 
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Art, 7 (wie auch andere Artikel) dieser Erklărung ist im - 
sentlichen gleichlautenă mit Arte 16 des Vertrages von Sâvres „noni? 
sich die  weiteren reohtlichen Konsegquenzen von selbst ergeben, as 


Bulgarien hat sich in Art. 49 - 57 des Friedensvertrages î 
Neuilly ve 27. Nove 1919 ebenfalls zur Beachtung von Vinăerheiţea 
rechten  verpflichtet., Diese Artikel stimmen  ebenfalls mniţ ici ra 
brigen Minderheitenvertrăgen inhaltlich iberein, wobei Art, 57 fr 
Art, 16 des Vertrages von Sevres entsprichte m 


Jugoslawien hat sich im Vertrag von Saint-Germain y, 10, Sept, 
1919 mit den alliierten Măchten verpflichtet, die Minderhei tenrech- 
te zu respektieren, Art, 1l dieses Vertrages entspricht dem, Arţ, 


16 des  Vertrages von Sevres, 


bereinstimmend handelt es sich bei all diesen Vertrăgen una 
religi6se, soziale und kul= 
turelle  Autononie der Minderheiten (gleichlautenă : "institutions 
charitables, religieuses ou sociales, des tcoles et autres ttahlisse- 
ments d!'&ducation, avec le droit d!'y faire libre usage de leur propre 


langue et d!'y exercer librement leur religion") e 
Doch îm Gegensazt zu dem Art. 12 des Vertrages von Stvres ent- 


halten die Texte dieser Erklârungen und Vertrăge keinen besonderen 


Hinweis . auf die aromunische Minderheit ; nur im Bericht des englischen 
Vertreters zu der Deklaration Albaniens wurden auch die Aromunen 
("Koutzo = Valaques") als eine Minderheit în Albanien ausdriioklich 


ermâhnt e 
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LA TOPONYMIE BUCURESHTI ET L'ORICINE 


par Socrate LIACOU 


En €tudiant depuis notre jeunesse les toporymies de la Macedoine, 
ot jusqu'en 1912 s'entremSlaient tous les peuples et leurs langues de no- 
tre Peninsule, nous avons constate que pour les 80 Z de cas cetate un 
probleme topographique d!'abord et ensuite historique et linguistique. 

Etant donne encore que bien des langues indigbnes ont disparu (p„exe 
Etrusque, Paeonique, Dardanique, Illyrienne, Thraciene, Celtioue, eto.),et 
que les deux pare illes survivantes c'est-â-dire la Latinomacedonienne (Ar- 
mâneasca,) et l!'Albanaise ne peuvent pas âtre  completement connues puis- 
a ora n!'aurons jamais leurs formes anterieures, on conclut aisement que 
les linguistes ne peuvent pas avoir les connaissances fondamentaux d'un to- 
ponymiologue, et que par constguence ils restent des simples amateurs. Au 
mâme titre done et malgre nos connaissances zrofessionelles en topographie 
et gtographie militaire de la Peninsule, nous denandons l'hospitalite du 
votre excellent bulletin pour pr&senter notre avis sur la provenance du nom 
bucureşti de la capitale de votre belle patrie, 

Bucureşti - Laissant 4 part tout ce qui est ccrit a propos de sa pro- 
venance; nous nous bornerons de signaler, que dans „la region Temali de 1141- 
banie du nord et en face du village Dushnani ș la e autrichienne 1/200. 000 
signale 1'hameau Bukuri şt tout pres du village Berisha, Nous avons donc ici 
une copie du nom de la capitale roumine, fait bien important, €etant donne 
que la tribu Dushmani est signalte aux environs de Nish depuis le temps de 
l'empereur Justinien (Procop. Ctismata IV.), et encore de ce que la  tribu 
„Berisha vivait entre Nish et Prokuplie mâne avant un sitcle (Hahn, J.-Reise 
Ve Belgrad nach Salonikyp+126). Aujoură!'hui encore il y a en face de la Mol- 
dova Nouă et tout pres du fameux fort de Golubats (Columbaco), le village 
Dushmanici eee sac fă dans son berceau le nom de la tribu Dysmanes, Et comme 


ce nom-lă presente une etonannte similitude avec le nom Tishnana d'une 


A ; 
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rivicre de la region Gorjiu de la Petite-Walachie, c'est dans cette va]. 
lee qu'on est oblige de placer le berosau primitif de la tribu Dushmani 
des Albanaise, Ce fait d'ailleură est verifie encore et par le non Jiu au 
fleuve ou se verse la Tishmana, lequel est bien clair gu!'il n'est que le 
mot zi = noir des Albanais, puisque la mâme signification avait aussi le 
nom Arabo (=arapu, lait et corb = corbu) par lequel 1'appelaient les Ro= 
mainse. En plus les sources du Jiu se trouvent dans la chaîne de montagneg 
que les anciens Daces appelaient Maleshia avec le nom aussi albanais (ma. 
leshi = pays de montagnes, muntenia), comme nous certifie la narration 
d'Hârodote (v.10) selon laquelle et au dire des Thraces, l!'au acela au Da- 
rube (Istzos) &tait occupe par des Melissae, Il faut noter seulement que . 
l!'historien mentionnă v confonăda ce nom purement albanais avec le nom grec 
des. abeilles, pour lesquelles nous ajoutons 4 propos qu!'elles ttaienţ 


appellt&es encore (en ancien grec et au singulier) aeris et yros (d!'o0w 


probablement le medio latin eroisa), donc avec un mot paternel ou frater- 
nel du roiu qui n'est point un mot slave comme ont accepte les  lin-- 
guistes  roumainse 

Revenant d€jă au nom bucureshti nous acceptons qu'il est adfîa un 
primitif bucur, lequel decait âtre le non de quelqu!'une fara (= gens;pa- 
tria, rudenie ) albanaisey colonie de laguelle furent aussi sans doute les 
villages bucura, bucuro,de la Grtce (en Thâssalie occidentale, et en Achaie 
de Pelopontse), 

Cavcacos = Avec ce nom-lă est desiene un evBcht appartenant pro- 
bablement 4 la metropole de Vidin (en face de Calafat), et non pasă un 

-ethnos (=peuple) Ovyăinis comme est inscrit par faute dans les catalogues 
de l'empereur Lton le Sage (Patrol,Gr. 107, pe 349). 

Il s'agit done d'un evăche que nous devons rechercher dans la r6- 
gion de la metropolis (archevâeche) de Vidin, laquelle subsista 1! &v6che 
d'Agues de l'&pogque du Justinien. Et comme cet tvâch& Acquiensis stetendait 
et de l'autre câte du Danube et que dans la Dacia Ripensia ne se signale 
pas un nom pareil au Cafkakos, nous sommes obliges de rechercher cet &vâohe 
en Walachie occidentale, oh pendant l!'occupation hongroise existait un câ” 
stel avec le 'nom Rothe-turm, qui d&fendait le defilee omonymee 

En albanais (comme aussi en roumin) kjafa est le col, la nugue set 


'autre 
encore le point bas d'une chaîne de montagnes par ot on passe cata 
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câte, et kukjesh le rougeâtre, par const&guent, kjafa-kukjess (ou kafkakos 
selon la transoription byzanţine ) n!'&tait que le Rothe-turm passe de 
Hongroise+ On concoit donc qu'en Transylvanie et 4 l!'&poque de l'arrivâe des 
Magyars vivaient encore des Albanais chretiens, restes sfrement des anciens 
Daces. Agathyrses ou psut-âtre de ces Sarmates qui habitaient au quatrieme 
siccle la region  Caucaland, d'oth furent chasses par les Goths Thervingi 
(Amme Marcellinus XXXI) en L!'an 378, : 

D!'ailleurs et le nom Menumorut d'un brave seigneur feodal de Transyl- 
vanie 4 1!'&poque de sa conquâte par les Magyars, îl a une apparition tres 
albanaise, tandis que les noms Glad et Gelou de deux autres sont le premier 
celtique (glud - leader, guide en Welsh), et le second pelasgogrec (gelou - 
galois = roi en Carique, Lydique, caliuş = chef de carvanares en latinoma- 
ctdonien). 

Pour en finir avec l'existence anterieure des Albanais en Roumanie, 
et comme îl i aura sans doute des linguistes roumains qui soutiendront qu!il 
s!agit des Illyriens transportes en Roumanie (c'est ce qu!il a pretendu en 
copiant mot 4 mot les €crits de l!'allemanăd Stadtmiller leur confrere Hara- 
lamibie Mihaescu (vre Revue des etudes sud-est europeennes , t. IV, no. 2-53, 
1966), nous ajoutons encore deux toponymies albanaises de la Vieille Thracee 
la premidre est le nom 0ayssos (aujourâ!'hui Varna), qui est fraternel avec 
le pareil Ydissa de la premiere capitale de la Macedoine, lequel €etait aussi 
un tel des Frygiens qui etaient' les premacedoniens Paeones, colons des 
Troyens selon Herodote, 

En Albanais udshea = caverne, trou, et ujdeshea = île, liez encercle 
ou plein d'eau, et comme peut-on voir dans une carte quelconque L'Edessa - 

Yiissa de la Macddoine se trouve 4 1'embouchure d'un defilee sillonnâ.s.:. 


o... (x) par une assez grande rivitre qui tombe en cascades et anterieure- 


ment formait un lac €tendu devant la ville. Quant & Varna elle aussi se 
trouve 4 l'embouchure d'un lac par. :0h se versent ses eaux en mer, et par 
consequence on ne peut pas douter de la provenance albanaise de ces deux nomse 


PIIII7= 
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(2) = Cuvânt indescifrabil în text, Intrucât manuscrisul articolului 
D-lui Liacu ne-a parvenit când acest buletin era sub tipar; ntam avut timpul 
să cerem autorului lămuririle necesare şi l-am publicat fără a putea face co- 
recturi le cuvenite, 
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Comme seconde toponynie thracoalbanaise nous invoguonţ ja 


Giomshitse d!un village se trouvant & une quinzaine des ki lometreg : 


swă-est de Skodra; lequel village se trouve pres de 1! embouchure d! a 


fluent du Drin qui porte aussi le nom Giomshitse, Mais ce non es4 Con: 


le A 
avec (bmpsatos; comme: s 'appelait selon Herodote (Vii, 109)'us j MSng 


ivi &r 
de la Thrace (entre Xanthi et Comotini en: Grdce), et fraterne] Alea, & 
e 
nom  Acampsis d!une rividre de l'ancienne: Colchide et le pareil Camtshj 
ins isa! 
comme se nomme aujoură!hui la riviere Panyssons des anciens Gresa: = , 
a > Qui 


se verse un peu au sud de Varna en Bulgarie, 


Enfin nous ajoutons encore que le nom Succi du defilea qui joizne 
les plaines de Sofia et de Philipopoli en Bulgarie, est indique par Fraza 
vain du V-eme sitele  Socratis avec la forme Tissukis qui es Încontesta- 
blement albanaise (ta Suka's = les Succi), et nous certifie que les Alba 


nais vivaient en Thrace et non: pas dans La diocdse Tilyricume 


Les pi ia qui &taient presque completenent latinises, ce que 
nous est prouve „pour l'Albanie sptcialenent par les noms des forts in- 
stres dans les catalogues du Procopios (VI-e siâcle), et les  pareilles 


mâdievales  Piatra-laie (aujoură 'nui Gur-i- -zi), Piatra Ava (aujoură'hui 
Guri -barda ) Valbora , ete. 


UNEI 


„Bt; ce qui est encore plus demonstratif, par les deux noms  au- 
jourd 'hui: „Lis -Guraj, et Lis-tetrosej d'un village des environs: (norâ-est) - 
de Cavaja (dont 1 tun est albanais et l!'autre laţinonac&donien) vu que 
depuis plusieurs sidcles ce; sont les Armagni qui s!'assimilissent. par 
les Albarais) et que par constquent la toponymie albamise du village 


susdit est une simple traduction de la forme Armanească. 


